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Thank you for choosing BeSafe Beyond

We're so excited to accompany you and your little one on your travels
and keep them safe!
In this manual we'll explain to you all there is to know about your seat.

I Itis important that you read this user manual BEFORE installing
your seat. Incorrect installation could endanger your child.

! Vital information
Installation & usage

¢ The child seat MUST NOT be installed in a front seat WITH
AN ACTIVATED FRONTAL AIRBAG.

* When using in Spain: Article 117 of the General Regulation
of Traffic in Spain prohibits driving with children of stature
height equal to or less than 135 centimeters located in the front seats
of the vehicle, unless the vehicle does not have rear seats, all rear seats
are already occupied by children below 135 cm or if it is not possible the
install the child seat in the rear seat.

« This seat can only be installed on the BeSafe Beyond Base

« This seat is approved rear facing for children with a stature height from
61 to 125 cm with a maximum weight up to 22 kg.

« When driving with a child sitting in the seat, the seat must always be
locked in the driving position. Never drive with the seat rotated to the
side when a child is sitting in the seat.

« The harness straps must always be locked when the child is in the seat.

« The harness straps must be tightened without slack and not twisted.

« Make sure to tighten the harness extremely well, so that you can no
longer make a horizontal fold in the belts. When you tighten the harness,
make sure that the child is positioned well against the backrest.

« The shoulder pads and crotch strap pad contain magnets. Magnets can
influence electronic equipment such as pacemakers or other medical
devices.

« Especially for older children, check on your child regularly to avoid that
they manipulate or mishandle the product in abnormal ways. Explain to
your child why this is important.

« Protect any part of the child’'s body which is exposed to the sun.

« Always dress your child in a thin layer of clothes to avoid direct contact
between harness belts and skin. Avoid puffy clothes since this prevents
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being able to tighten the belts fully.

« We recommend that this seat is used only for children who can sit
upright, usually not younger than 6 months.

« You must stop using this seat and change to the next suitable seat when
ONE of these conditions is met: 1) The child is taller than 125 cm; 2)
The child incl. clothes weighs more than 22 kg; 3) The shoulder height
exceeds the highest position of the shoulder belts; 4) The top of the ears
is above the highest point of the headrest in the highest position.

« Never leave your child unattended in the seat.

« Make sure all passengers are informed about how to release your child
in case of emergency.

Handling & maintenance

« Replace the product if it has been in a collision where the speed was
10 km/h and above or if there is a suspicion that the seat has been
damaged for whatever reason. Although it may look undamaged, if you
were to have another accident, the seat may not be able to protect your
child to the level to which it was designed.

« Prevent the product from becoming trapped or weighed down by
luggage, seats and/or slamming doors.

* Make sure luggage or other objects are properly secured. Unsecured
luggage may cause severe injuries to children and adults in case of
accidents.

« DO NOT attempt to dismantle, modify or add any part to the product.
Warranty will be void if non-original parts or accessories are used.

« Never use the seat without the cover. The cover is a safety feature and
may only be replaced by an original BeSafe cover.

« Do not use any aggressive cleaning products; these may harm the
construction material of the product.

* When washing the seat cover, make sure to follow the wash label on the
inside of the cover.

« BeSafe advises that child seats should not be bought or sold second-
hand.

« DO NOT use the product for longer than 15 years. Due to ageing, the
quality of the material may change.

« DO NOT use at home. It has not been designed for home use and can only
be used in a vehicle.

« When the product is mounted in the car, check all the areas where the
child seat might touch the interior. We recommend using a (BeSafe)
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protection cover in these places to avoid cuts, marks or discolouration to
the interior of the vehicle, especially in vehicles with leather or wooden
interiors.

« If in doubt, consult either the car seat manufacturer or the retailer.
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Components

Headrest

Shoulder pads (2x)
Shoulder belts (2x)

Hip belts (2x)

Harness buckle

Crotch strap pad

Crotch strap

Central adjuster button
Central adjuster strap
Recline & rotation handle
SIP+ attachment point (2x)
SIP+

Headrest handle
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Attaching the SIP+

1. The seat is delivered with removable SIP+ (side impact protection+).
This extra side impact protection should be used on the door side of the
vehicle. It can be connected by placing it onto the SIP+ attachment point
and then rotating it clockwise until you feel it click into place. The seat
already offers high level integrated side impact protection. This extra
side impact protection improves the protection in the side impact even
further. (1, 2, 3, 4)

2. Do not use the SIP+ on the seat when the space between seat and door
of the vehicle is too small, which might lead to a situation where the seat
is not positioned correctly on the vehicle seat.

3. In case the SIP+ sits at the height of the door window and your car is
equipped with side curtain airbags, then do not use the SIP+ if there is
less than 10 cm distance between the SIP+ and the window.
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Installing the seat onto the Beyond Base

1.
2.

3.

Check if the ISOfix and floor support indicators on the base are green.
You find the detailed explanation how to install the base into the car in
the base’s user manual.

If you want to install the seat rotated towards you onto the base, you can
turn the rotation disc, so that the child on the sticker is facing towards
you. (1,2)

Position the seat in the correct position on the base until it clicks with the
base and the seat connection indicator at the front shows green. (3, 4, 5)
To help you find the position, you can use the yellow markings on the
bottom of the seat and on the base disc. Align the yellow markings with
each other. (6)

Rotate the seat on the base until it locks into driving position.

When having the child seat installed rear facing in the back, it is
recommended to position the front vehicle seat in a way that it is close to
touch the child seat. Make sure that the child seat can still rotate freely.

BeSafe Beyond | 8



Removing the seat from the base

« The seat can be taken off by pulling the seat release handle at the front
of the base. (1, 2)

Rotating the seat

1. To make getting your child in and out of the seat easier, you can rotate
the seat towards the door.

2. To rotate the seat, push the recline & rotation handle in the middle of the
seat. You can rotate the seat in any recline position. (3)

3. To bring the seat back into driving position, rotate it into rear facing
position until you hear a click and the seat is locked. (4, 5)

4. The seat can maximum rotate approx. 110° away from the rear facing
position, then it is blocked.

BeSafe Beyond | 9



Placing the child into the seat

1.

While pressing the button of the central adjuster, pull the shoulder belts
away from the seat with a flat hand. Make sure to pull the belts evenly
so that they stay at the same length. Do not pull on the shoulder pads, as
they are fixed and cannot move. (1)

Open the harness buckle. (2)

To keep the shoulder straps out of the way, place the shoulder pads onto
the magnets on each side of the seat shell. (3)

To keep the crotch strap out of the way, fold the crotch strap forwards till
it meets the magnet to hold it in place.

Place your child into the seat and adjust the position of the shoulder
belts and headrest if needed - see section "Adjusting to the growing
child”.

Place the shoulder belts over the child’'s shoulders and close the buckle:
CLICK! (4)
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7. Pull the central adjuster strap straight away from the seat to tighten the
harness. Make sure to tighten the harness extremely well, so that you
can no longer make a horizontal fold in the belts. When you tighten the
harness, make sure that the child is positioned well against the backrest.
(1,2,3)
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Changing the recline angle

1. The recline angle can be adjusted to how it is comfortable for your child.
To do so, access the recline & rotation handle in the middle of the leg
area. (1, 2)

2. Take care not to rotate the seat if you only want to adjust the recline
angle.

3. For children over 105 cm and when using the base with the most
extended front brace position, the seat has to be in the most upright
position. (3)
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Adjusting the seat to the growing child
Shoulder belt/headrest height

1.

The height of the shoulder belts and the headrest can be adjusted by
pulling the headrest handle upwards at the back of the headrest and
moving the headrest up or down. To be able to do so, the harness buckle
has to be opened and the straps have to be pulled out. (1)

To find the right height for your child, move the headrest all the way up,
place your child into the seat, and then move the headrest downwards
until it sits directly on your child’s shoulders. (2)

Important for use on the front seat: you should always have a minimum
distance of 5 cm between the car’s front shield and the top of the child’s
head or headrest, whichever is higher. If your car does not enable this
for the highest headrest positions, you need to move the seat to the back
seat instead.

Leg space

¢ You can decide with how much leg space you want to install the seat by

adjusting the base’s front brace position. This needs to be done before
installing the base. See user manual of the base. (3)

3 positions

\
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Ergo Cushion™ (lumbar spine support) [not on all models]

If your seat is delivered with 2 Ergo Cushions™ inside storage pockets, you
must remove those cushions from their storage pockets for children taller
than 105 cm.

You can use those cushions to insert into pockets in the backrest, offering
your child added comfort by creating a support for the lumbar part of the
spine. This is recommended for children from approx. 4 years on.

To remove the cushions from the storage pockets: open the 2 zippers in
the back of the main cover and take out the cushions from the left and
right side panel of the fabric cover. (1, 2)

To use the cushions for lumbar spine support: place one cushion into each
pocket (upper and lower) that you find on the backside of the fabric cover’s
back panel. The pocket openings are marked by coloured stitching. (3)
Close both zippers again.

With your child in the seat, we recommend to check with your hand if

the curve in their lumbar spine is filled/supported by the now cushioned
dome.

If you want/need to make further adjustments, you can vary the placement
of the cushions: e.g. using only one cushion, or placing both cushions into
the same pocket (upper or lower). (4)

1
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Removing and refitting the cover

Please take care when you remove the cover, as re-fitting the cover is
done in reverse

The cover of the headrest can be taken off separately.

For further instructions, please visit www.besafe.com

Before washing make sure to close all velcro and zippers.

When washing the seat cover, make sure to follow the wash label on the
inside of the cover.

Warning: potential misuse

The child seat MUST NOT be installed in a front passenger

seat WITH AN ACTIVATED AIRBAG.

The floor support must always be used. Make sure that

the floor support is fully pushed down and that the seat is
positioned horizontal with the spirit level in the green area.

Never drive with a child in the seat if the seat is rotated to the side.
Make sure all indicators are green before you drive.

Guarantee

Should this product prove faulty within 24 months of purchase due to
materials or manufacturing fault, except covers and harness straps,
please return it to the original place of purchase.

The guarantee is only valid when you use your seat appropriately and
with care. Please contact your retailer, they will decide if the seat will be
returned to the manufacturer for repair. Replacement or return cannot
be claimed. The guarantee is not extended through repair.

The guarantee expires: when there is no receipt, when defects are
caused by incorrect and improper use, when defects are caused by
abuse, misuse or negligence.
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Disassembly & disposal of the product

« This product can be dissassembled into different materials for waste
handling; please visit www.besafe.com for detailed instructions.

« Please hand in the product at a designated collection point for handling
non-general household waste.

Disposal of the packaging

« The packaging of this product contains several components like
cardboard, please separate these materials and hand them in the
designated collection points in your area.

ﬂhﬁ BeSafe Beyond | 16
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Takk for at du valgte BeSafe Beyond

Vi gleder oss til & bli med deg og dine sma ut pa reise og holde dem
trygge!

I denne bruksanvisningen vil vi forklare alt du trenger & vite om
barnestolen/autostolen din.

Det er meget viktig at du leser denne bruksanvisningen F@R du
begynner & montere stolen din. Feilmontering kan i verste fall skade
ditt barn.

Viktig informasjon

Montering & bruk

Barnestolen/autostolen ma IKKE monteres pa forseter med @
AKTIV FRONTAIRBAG.
Ved bruk i Spania: Artikkel 117 i Trafikkloven i Spania forbyr

barn under 135 cm a sitte i forsetet, med mindre bilen ikke

har bakseter, alle bakseter allerede er brukt til barn under 135 cm eller
dersom det ikke er mulig @ montere barnestolen i baksetet.

Denne stolen kan kun monteres pa BeSafe Beyond Base.

Denne stolen er godkjent til bakovervendt bruk for barn fra 61 til 125 cm
heyde og med maksvekt 22 kg.

Nar du kjerer med barn i barnestolen/autostolen ma stolen alltid sta
last i kjereposisjon. Kjgr aldri med stolen rotert til siden nar det er barn

i barnestolen.

Barnet skal alltid vaere fastspent nar det sitter i stolen.
Barnestolens/autostolens belter ma/skal strammes uten & vris/snoes.
Pass pa a stramme internbeltet sveert godt, slik at det ikke lenger er
mulig a lage en brett / fold i beltet. Nar du strammer internbeltet, pass
pa at barnet sitter helt inn mot seteryggen.

Skulderpolstringene og skrittstroppen inneholder magneter. Magneter
kan pavirke elektronisk utstyr som pacemakere eller annet medisinsk
utstyr.

Spesielt for eldre barn, sjekk barnet regelmessig for a unnga at de
manipulerer eller bruker produktet feil. Forklar barnet hvorfor dette er
viktig.

Pass pa a beskytte/beskyt barnet mot sollys.

Barnet skal alltid ha pa seg et tynt lag kleer, slik at det ikke er direkte
kontakt mellom beltene og barnets hud. Unnga tykke kleer, da disse kan
hindre beltene i a strammes korrekt.
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« Vianbefaler at denne barnestolen/autostolen kun brukes til barn som
kan sitte sely, altsa ikke yngre enn ca 6 mnd.

« Barnestolen / autostolen skal ikke lenger brukes nar én av fglgende
betingelser er oppfylt: 1) Barnet er over 125 cm, 2) Barnets vekt
inkludert klaer overstiger 22 kg, 3) Skulderhgyden overstiger
skulderbeltenes hayeste posisjon, 4) Toppen av grene er hgyere enn
hoyeste punkt pa hodestatten, nar denne star i hgyeste posisjon.

« Forlat aldri barn i bilen uten tilsyn.

« Informer dine medreisende om hvordan de ved en eventuell ulykke
frigjer barnet fra barnestolen/autostolen.

Handtering & Vedlikehold

* Bytt ut produktet dersom det har veert i en kollisjon hvor farten var 10
km/t eller mer eller dersom det er grunn til & tro at stolen av en eller
annen grunn har blitt skadet. Selv om stolen ser uskadet ut, vil den ved
en eventuell ny ulykke kanskje ikke vaere i stand til & beskytte barnet i
samme grad som den er laget for.

* Pass pa at produktet ikke kommer i klem eller tynges ned av bagasje,
seter og / eller dgrer som lukkes.

« Kontroller at bagasjen eller andre objekter er tilstrekkelig sikret. Usikret
bagasje kan péfere barn og voksne alvorlige skader ved en ulykke.

« Forsgk IKKE & demontere, modifisere eller legge til ekstra deler til
produktet. Garantien bortfaller dersom uoriginale deler eller tilbehgr har
veert brukt.

« Anvend aldri stolen uten dens originale trekk. Trekket er en del av stolens
sikkerhetskonstruksjon og kan kun byttes ut med originale BeSafe trekk.

« Bruk ikke sterke rengjgringsmidler. Disse kan skade produktets
konstruksjonmaterialer.

« \Ved vasking av trekket / betraekket skal anvisningene pa etiketten pa
innsiden av trekket / betraekket alltid falges.

« BeSafe frarader kjop og salg av brukte barnestoler.

« IKKE BRUK produktet lenger enn 15 ar. Materialkvaliteten kan endres pga.
aldring.

« Skal IKKE brukes hjemme. Barnestolen/autostolen er ikke beregnet for
hjemmebruk og skal kun brukes i bil.

« Nar produktet er montert i bil, sjekk alle omrader hvor barnestolen/
autostolen kan komme i kontakt med bilens interigr. Vi anbefaler & bruke
(BeSafe) beskyttelsestrekk for & unngd kutt, merker eller misfarging av
bilens interigr. Dette gjelder szerlig i biler med laer- eller treinterigr.

« Kontakt produsent eller utsalgssted dersom du er i tvil.

mﬁ BeSafe Beyond | 18



Viktige deler
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Hodestgtte

Skulderpolstringer (2x)
Skulderbelter (2x)

Hoftebelter (2x)

Las

Skrittstroppolstring

Skrittstropp

Sentraljusteringens knapp
Beltestropp til sentraljustering
Handtak til rotasjon og justering av sittestilling
Festepunkter til SIP+ (2x)

SIP+

Handtak for justering av hodestatte

BeSafe Beyond | 19
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Montering av SIP+

1.

Stolen leveres med avtakbar SIP+ (ekstra sidekollisjonsbeskyttelse).
Denne ekstra sidekollisjonsbeskyttelsen kan brukes pa den siden av
stolen som vender mot bildgren. Du monterer den ved & trykke den inn

i SIP+ festepunktet og deretter rotere den med klokka til den klikkes

pa plass. Stolen har meget god sidekollisjonsbeskyttelse integrert.

Den ekstra sidekollisjonsbeskyttelsen gker sidekollisjonsbeskyttelsen
ytterligere. (1, 2, 3, 4)

Bruk ikke SIP+ pa stolen dersom plassen mellom barnestol/autostolen
og bilder er for liten, da dette kan fare til at barnestolen ikke blir staende
riktig i bilen.

Dersom SIP+'en er i hgyde med vinduet og bilen er utsyrt med
kollisjonsgardiner, skal SIP+ ikke brukes, med mindre det er minst 10 cm
avstand mellom SIP+ og vindu.

@ ﬁ BeSafe Beyond | 20
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Montering av stolen pa Beyond-basen

1. Kontrollér at bade ISOfix-indokatorene samt stettebenindikatoren viser
grent.

2. |bruksanvisningen for basen finnes detaljert forklaring pa hvordan
basen monteres.

3. Hvis du gnsker & montere stolen rotert mot deg pa basen, kan du vri
rotasjonsplaten slik at barnet pa klistremerket har ansiktet mot deg. (1,
2)

4. Plassér stolen i riktig posisjon pa basen slik at den klikker inn i basen og
indikatoren foran pa basen viser grent. (3, 4, 5)

5. De gule merkene under stolen og pa basens rotasjonsplate hjelper deg a
finne riktig posisjon. De gule merkene skal sta pa linje. (6)

6. Drei barnestolen pé basen til den lases i kjgreposisjon.

7. Nar barnestolen/autostolen er montert i baksetet anbefales det a stille
forsetet slik at det nesten bergrer barnestolen. Pass pa at stolen fortsatt
kan roteres fritt.

BeSafe Beyond | 21
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A fjerne stolen fra basen.

« Stolen lgsnes ved a trykke pa utleseknappen foran pé basen. (1, 2)

Rotering av stolen

1. For enklere a fa barnet inn og ut av stolen kan du rotere stolen mot
deren.

2. For & rotere stolen trykk inn handtaket for sittestilling og rotasjon midt
pa stolen foran. Stolen kan sta hvilken som helst sittestilling mens den
roteres. (3)

3. For & sette stolen i kjereposisjon roterer du den til bakovervendt stilling
til du harer et klikk og stolen er last. (4, 5)

4. Stolen blokkeres nar den roteres til maks ca 110 grader bort fra
bakovervendt posisjon.
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Plassering av barnet i barnestolen/autostolen

1.

Trykk inn sentraljusteringsknappen og hold den inne mens du trekker
ut internbeltet med flat hand. Pass pa a dra beltene likt, slik at de forblir
like lange. Dra ikke i skulderpolstringene, disse er festet og kan ikke
beveges. (1)

Apne beltespennen. (2)

For at internbeltet ikke skal vaere i veien plasserer du
skulderpolstringene pa magnetene pa hver side av stolskallet. (3)

For at skrittstroppen ikke skal veaere i veien bgyer du den fremover til den
kommer i kontakt med magneten som holder den pa plass.

Plassér barnet i setet og justér om nedvendig hgyden pa skulderbeltene
og hodestgtten - se "Tilpassing etter hvert som barnet vokser”

Plassér skulderbeltene over barnets skuldre og fest dem i lasen: KLIKK!
(4)
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7. Trekk i beltet i sentraljusteringen for & stramme internbeltet. Pass pa
at internbeltet strammes sveert godt, det skal ikke vaere mulig a lage
en horisontal brett / fold pa beltet. Nar du strammer internbeltet, skal
barnet sitte godt inn mot/innad stolryggen. (1, 2, 3)
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Endring av sittestilling

1. Sittestillingen kan endres etter barnets behov ved hjelp av handtaket for
sittestilling og rotasjon som befinner seg i midten foran pa stolen. (1, 2)

2. lkke roter stolen dersom du bare gnsker & endre sittestilling.

3. Nar frontbgylen pé basen brukes i ytterste posisjon for mest mulig
benplass og barnet er over 105 cm, skal bare den mest oppreiste
sittestillingen brukes. (3)
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Tilpasning etter hvert som barnet vokser
Hgyde pa hodestatte og skulderbelter

1. Heyden pa hodestetten og skulderbeltene kan justeres ved & dra
handtaket pa baksiden av hodestgtten opp og deretter bevege
hodestgtten opp eller ned. For & fa til dette ma belteldsen veere apnet og
beltene slake / slaekket. (1)

2. For & finne riktig heyde til barnet beveger du hodestgtten helt opp,
plasserer barnet i stolen og beveger deretter hodestgtten nedover helt til
den sitter rett pa barnets skuldre. (2)

3. Viktig: ved montering i forsetet skal det alltid vaere minst 5 cm mellom
bilvinduet og toppen av barnets hode eller hodestgtten, alt etter som
hva som er hgyest. Dersom dette ikke er mulig i din bil, ma barnestolen/
autostolen brukes i baksetet i stedet.

Benplass

* Du bestemmer hvor mye benplass du gnsker pa stolen ved a justere
frontbeylen pa basen. Dette ma gjeres fer basen monteres. Se basens
bruksanvisning. (3)

3 positions

\
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Ergo Cushion™ (korsryggstette) [ikke pa alle modeller]

Hvis stolen leveres med 2 Ergo Cushions™ i oppbevaringslommer, ma
du fjerne disse putene fra oppbevaringslommene for barn som er hgyere
enn 105 cm.

Disse putene kan settes inn i lommene i ryggstetten for & gi ekstra
komfort med statte for korsryggen. Dette anbefales for barn fra ca. 4 ar.
For a fjerne putene fra oppbevaringslommene: apne de 2 glidelasene pa
baksiden av hovedtrekket og ta ut putene fra venstre og hgyre sidepanel
pa tekstiltrekket. (1, 2)

For & bruke korsryggstetten: plassér en pute i hver lomme (gvre

og nedre) som du finner p& baksiden av trekkets bakre del.
Lommeapningene er merket med farget sem. (3)

Lukk begge glidelasene igjen.

Vi anbefaler & sjekke med handen mens barnet sitter i stolen, at
korsryggen far god stette fra putene.

Ved behov for ytterligere justeringer kan plasseringen av putene
varieres: f.eks. bruke bare én pute, eller plassere begge putene i samme
lomme (gverst eller nederst). (4)
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Ta av og sette pa igjen trekket

* Veer oppmerksom nar du tar av trekket, da montering av trekket gjgres i
omvendt rekkefglge.

« Trekket til hodestgtten kan tas av separat.

« Forvidere instruksjoner, se www.besafe.com

« Lukk alle borrelaser og glidelaser fgr vask.

« Ved vask fglg anvisningene pa etiketten pa innsiden av trekket.

I Advarsel: Potensiell feilbruk

« Det er FORBUDT & montere barnestolen/autostolen i
forseter MED AKTIV AIRBAG

« Stgttebenet ma alltid brukes. Pass pa at stettebenet er
trukket helt ned og at stolen er posisjonert horisontalt med
vateret i det grenne omradet.

¢ Kjgr aldri med barn i barnestolen/autostolen om denne er rotert til
siden.

* Pass pa at alle indikatorer viser grgnt for du kjgrer.

Garanti

« 2 ars garanti ved fabrikasjonsfeil, gjelder fra kjgpstidspunktet, gjelder
ikke trekk og internbelter, ta kontakt med forhandler.

« Stolen ma/skal brukes i henhold til bruksanvisning for at garantien
skal vaere gyldig. Ta kontakt med forhandler som vil vurdere om stolen
skal sendes til reparasjon. Retur eller ny stol kan ikke kreves. Garantien
forlenges ikke ved reparasjon.

« Garantien bortfaller ved manglende kvittering, feilbruk eller ved feil pa
stolen som er forarsaket av vanskjgtsel.
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Demontering og kassering av produktet

« Dette produktet kan demonteres og de ulike delene leveres til
kildesortering. Se www.besafe.com for detaljer.
« Lever produktet til egnet mottak for kildesortering.

Avfallshandtering av emballasjen

« Emballasjen til dette produktet inneholder forskjellige komponenter. Skill
materialene og lever dem til egnet mottak for kildesortering.
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Tack for att ni valt BeSafe Beyond

Vi ar sa glada over att fa vara en del av just din familjs resor och halla
dina barn sakral

| denna manual kommer vi forklara allt du behover veta om din
bilbarnstol

I Det ar viktigt att du laser manualen INNAN du monterar
bilbarnstolen. Felaktig montering kan utgora en fara for ditt barn.

! Viktig information

Installation och anvdndning

« Bilbarnstolen far INTE installeras i framséatet med en aktiv ‘
airbag i instrumentpanelen. .

¢ Vid anvandning i Spanien: Artikel 117 i den allmanna
trafikforordningen i Spanien forbjuder att kora bil med
barn som &r 135 centimeter eller kortare i framsatet pa fordonet. Detta
galler alltid savida inte fordonet saknar baksate, alla baksaten redan ar
upptagna av barn under 135 cm eller om det inte ar mojligt att installera
barnstolen i baksatet.

« Denna bilbarnstol kan endast installeras pa BeSafe Beyond basen

« Denna bilbarnstol &r godkand for bakatvant akande for barn som ar fran
61 cm till och med 125 cm med en maxvikt om 22 kg.

« Vid kérning med barn sittande i bilstolen ska satet alltid vara last i
korstallning. Kor aldrig med satet vridet at sidan nar ett barn sitter i
bilstolen.

« Internbaltet ska alltid vara last nar barnet anvander stolen.

« Internbaltet ska spannas utan att det slackar eller vrids.

¢ Setill att spanna internbaltet ordentligt. Man ska inte kunna “vika baltet".
Sakerstall aven att barnet ar ordentligt placerad i stolen med ryggen
ordentligt mot ryggstodet.

* Axelmuddarna och grenbandsmudden innehaller magneter. Magneter
kan paverka elektronisk utrustning sa som pacemaker eller annan
medicinsk utrustning.

e Sarskilt for aldre barn, kontrollera ditt barn regelbundet for att undvika
att de manipulerar eller hanterar produkten felaktigt. Forklara for ditt
barn varfor detta ar viktigt.

« Skydda alla delar av barnets kropp som kan utsattas for direkt solljus.

* Ha alltid minst ett tunt lager med klader pa ditt barn for att undvika
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direktkontakt mellan internbaltet och barnets hud. Undvik fluffiga klader
da detta kan forhindra dig att spanna baltet tillrackligt.

¢ Virekommenderar att stolen anvands av barn som kan sitta sjalva utan
stod, generellt ska inte barn yngre @n 6 manader fardas i stolen.

* Du maste sluta anvanda denna bilbarnstol och byta till nasta lampliga
bilstol nar ETT av féljande villkor &r uppfyllda: 1) Barnet ar langre an 125
cm; 2) Barnet inkl. klader vager mer an 22 kg; 3) Axelhojden dverstiger
axelbiltenas hdgsta position; 4) Oronens dverdel ligger éver den hégsta
punkten pa nackstodet i hogsta lage.

¢ Lamna aldrig ditt barn obevakat i stolen.

« Sakra att alla passagerare vet hur man l6sgor barnet fran stolen vid en
eventuell olycka.

Hantering och underhall

« Byt ut och kassera bilbarnstolen om den varit i en kollision dar
hastigheten var 10 km/h eller éver samt om det finns misstanke om att
bilstolen har skadats av ndgon anledning. Aven om den kan se oskadad
ut, om du skulle raka ut for en annan olycka, kan bilstolen inte skydda
ditt barn till den niva som den ar utformad for.

« Forhindra att bilbarnstolen fastnar eller tyngs ner av bagage, saten och/
eller klams av dorrar som slar igen.

« Sdkerstall att bagage och andra (0sa féremal ar sakrade. Osdkrat bagage
kan orsaka svara skador pa barn och vuxna i handelse av olycka.

* Forsok INTE att demontera, modifiera eller ldgga till ndgon del till
produkten. Garantin upphor att galla om icke-originaldelar eller tillbehor
anvands.

« Anvand aldrig stolen utan kladsel. Kladseln ar en sakerhetsdetalj och far
endast ersattas av en annan originalklddsel fran BeSafe.

« Anvand inga starka rengoringsprodukter; dessa kan skada produktens
konstruktionsmaterial.

« Vid tvatt av bilstolsklddseln, sdkerstall att ni foljer tvattanvisningarna pa
kladselns insida.

« BeSafe rekommenderar att bilstolar inte kops eller saljs begagnat.

« ANVAND INTE produkten i mer dn 15 &r. P4 grund av aldrande kan
materialets kvalitet forandras och darmed forsamras.

« Anvand inte i hemmet. Stolen har inte konstruerats for anvandning
utanfor bilen.

« Nar bilbarnstolen ar monterad i bilen, kontrollera alla omraden dar
barnstolen kan komma i kontakt med interidren. Vi rekommenderar att
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du anvander ett (BeSafe) sparkskydd pa dessa platser for att undvika
skarsar, marken eller missfargning pa fordonets insida, speciellt i fordon
med lader- eller trainredning.

< Vid tveksamhet, kontakta tillverkare eller aterforsaljare.
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Huvudskydd

Axelmuddar (2x)

Axelbalte (2x)

Hoftbalte (2x)

Balteslas

Grenbandsmudd

Grenband
Centraljusteringsknapp
Centraljusteringsrem
Lutnings- och rotationshandtag
SIP+ fastpunkt (2x)

SIP+

Handtag for justering av huvudstod
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Hur man satter dit SIP+

1. Bilbarnstolen levereras med en avtagbar SIP+ (sidokollisionsskydd+).
Detta extra sidokrockskydd bor anvdndas pa dorrsidan av fordonet.

Den satts pa plats genom att man placera den pa “SIP+ fastpunkten”
och sedan roteras medurs tills man kdnner att den klickar pa plats.
Bilbarnstolen erbjuder redan integrerat sidokollisionsskydd pa hdg
niva. Detta extra sidokrockskydd férbattrar ytterligare skyddet vid
sidokrocken. (1, 2, 3, 4)

2. Anvand inte SIP + pa bilbarnstolen nar utrymmet mellan bilbarnstol och
bilens dorr ar for litet, vilket kan leda till en situation dar bilbarnstolen
inte forblir i en korrekt position i bilsatet.

3. Om SIP + hamnar uppe vid bildorrens fonster och din bil ar utrustad med
sidokrocksgardiner, ska du inte anvanda SIP + om det ar mindre an 10
cm avstand mellan SIP + och fonstret.
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Installation av bilbarnstolen i Beyondbasen

1. Kontrollera att bade ISOfix- och stodbensindikatorerna visar gront.

2. Du finner en detaljerad installationsinstruktion for basen i basens egna
manual.

3. Om du vill installera bilbarnstolen roterad mot dig pa basen kan du vrida
rotationsskivan sa att barnet pa klistermarket ar vant mot dig. (1, 2)

4. Positionera bilbarnstolen korrekt mot basen och sakerstall att den
klickas fast i basen, kontrollera att den ar fast genom att indikatorn nu
visar gront. (3, 4, 5)

5. For att hjélpa dig att hitta ratt position kan du anvanda de gula
markeringarna pa botten av bilbarnstolen och pa basskivan. Rikta in de
gula markeringarna mot varandra. (6)

6. Vrid bilbarnstolen pa basen tills den lases i korlage.

7. Nar bilbarnstolen installerats bakatvand, rekommenderar vi att det
framre bilsatet placeras sa att det ar nara att vidrora bilbarnstolen.
Sakerstall att bilbarnstolen fortfarande kan rotera fritt.

BeSafe Beyond | 35



Avlédgsna bilbarnstolen fran basen

« Bilbarnstolen kan tas av fran basen genom att man drar i
frigérningsknappen vid fronten av basen. (1, 2)

Roterar bilbarnstolen

1. For att gora det lattare att fa ditt barn i och ur bilbarnstolen kan du vrida
satet mot dorren.

2. FOr att rotera bilbarnstolen, tryck pa lutnings- och rotationshandtaget i
mitten av satet. Du kan rotera bilstolen i valfritt lutningsléage. (3)

3. FOr att fa tillbaka bilbarnstolen till sitt kérlage, vrid den till bakatvant
ldge tills du hor ett klick och satet lases. (4, 5)

4. Bilbarnstolen kan maximalt rotera ca. 110° bort fran det bakatvanda
laget, dar efter blockeras den.
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Placera barnet i bilbarnstolen

1. Medan du trycker pa knappen pa centraljusteraren drar du axelbaltena
ut fran bilbarnstolen. Se till att dra i bada baltena samtidigt sa att de
haller samma léangd. Dra inte i axelkuddarna, eftersom de ar fasta och
inte kan rora sig. (1)

2. Oppna balteslaset pa internselen. (2)

3. FOr att halla axelremmarna ur vagen, placera axelmuddarna pa
magneterna pa vardera sida av bilstolen. (3)

4. For att halla grenbandet ur vagen, vik den framat tills den moter
magneten, vilket kommer halla den pa plats.

5. Placera ditt barn i bilstolen och justera positionen pa axelbalten och
huvudstod vid behov - se avsnittet “Anpassa bilstolen till det vaxande
barnet”

6. Placera axelbaltena 6ver barnets axlar och las spannet: KLICK! (4)
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7. Dra centraljusteringsremmen ut fran bilstolen for att spanna barnets
balte. Se till att spanna baltet extremt val sa du inte ldngre kan gora en
horisontell vikning av baltet. Nar du spanner baltet, se till att barnet ar
placerat val mot ryggstodet i bilstolen. (1, 2, 3)
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Justering av de olika sittvinklarna

1. Sittvinkeln kan justeras efterhand, allt for att 6ka barnets komfort.
Inled genom att finna lutnings- och rotationshandtaget i mitten pa
benomradet. (1, 2)

2. Vanoggrann med att inte vrida bilbarnstolen om du bara vill justera
lutningsvinkeln.

3. For alla barn 6ver 105 cm och vid anvandning av basen med frontbygeln
i det mest utdragna laget, maste bilbarnstolen vara i det mest uppratta
laget. (3)
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Anpassa bilstolen till det vaxande barnet
Hojd pa huvudstod/axelbalten

1. Hdojden pa axelbaltena och huvudstddet kan justeras genom att dra
huvudstodshandtaget uppat pa baksidan av huvudstédet och fora det
uppat eller nedat. For att kunna g6ra detta maste balteslaset Oppnas och
baltesremmarna maste dras ut. (1)

2. For att hitta ratt hojd for ditt barn fér huvudstédet helt upp, placera ditt
barn i bilbarnstolen och for sedan huvudstodet nedat tills det nar ditt
barns axlar. (2)

3. Viktigt att notera vid anvandning i framsatet: du ska alltid ha ett avstand
pa minst fem cm mellan bilens framruta och hégsta punkten pa
bilbarnstolen eller barnets huvud, beroende pa vilket som ar hogst. Om
din bil inte majliggdr detta avstand pa de hogsta huvudstddspositionerna
maste du flytta bilbarnstolen till baksatet istallet.

3 positions

\

BeSafe Beyond | 40



Ergo Cushion™ (svankstdd) [inte pa alla modeller]

Om din stol levereras med 2 Ergo Cushions™ i forvaringsfickor, maste
du ta bort dessa kuddar fran forvaringsfickorna for barn som ar langre
an 105 cm.

Du kan satta dessa kuddar in i fickorna i ryggstodet, vilket ger ditt

barn extra komfort genom att skapa stod for landryggen. Detta
rekommenderas for barn fran cirka 4 ar.

For att ta bort kuddarna fran férvaringsfickorna: 6ppna de 2
dragkedjorna pa baksidan av huvudskyddet och ta ut kuddarna fran
vanster och hoger sida pa tygskyddet. (1, 2)

For att anvanda kuddarna for landryggsstod: placera en kudde i varje
ficka (6vre och nedre) som du hittar pa baksidan av tygéverdragets
baksida. Fickdppningarna ar markerade med fargad som. (3)

Stang bada dragkedjorna igen.

Med ditt barn i satet rekommenderar vi att du kontrollerar med handen
om kurvan i deras landrygg ar fylld/stodd av den nu vadderade kupolen.
Om du vill/behover gora ytterligare justeringar kan du variera
placeringen av kuddarna: t.ex. anvanda bara en kudde eller placera bada
kuddarna i samma ficka (6vre eller nedre). (4)
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Ta av och pa kladseln

Var uppmadrksam nar du tar av kladseln eftersom du tar pa den pa
motsatt vis.

Tyget runt huvudstodet kan tas av separat.

For ytterligare instruktioner, besok www.besafe.se

Fore tvatt, se till att sténga alla kardborreband och blixtlas.

Var noga med att folja etikettens tvattrad pa insidan av kladsel nar du
tvattar kladseln.

Varning: felaktig anvandning

Det ar INTE tillatet att montera stolen i framsatet framfor en
AKTIV AIRBAG.

Sakerhetsbenet ska alltid anvandas. Se till att

sakerhetsbenet ar helt nedtryckt och att sitsen ar placerad
horisontellt med vattenpasset inom det grona omradet.

Anvand aldrig bilbarnstolen med bilbarnstolen roterad at sidan.
Sakerstall att alla indikatorer visar gront innan avfard.

Garanti

Skulle produkten ga sonder inom 24 manader pa grund av tillverknings-
eller materialfel (galler ej kladsel och balten), ska aterforsaljaren
kontaktas.

Garantin galler endast om produkten anvands som den ar avsedd och
med omsorg. Kontakta din aterférsaljare som beslutar om stolen ska
returneras till tillverkaren for reparation. Ersattning eller retur kan ej
aberopas. Garantin forlangs ej genom reparation.

Garantin galler ej: om kvitto saknas, om felet orsakats av felaktig
anvandning, om felet orsakats av yttre vald eller paverkan eller av
misskotsel.
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Demontering och kassering av produkten

« Denna produkt kan demonteras ned i dess olika material for
avfallshantering; vanligen besok www.besafe.com for detaljerade
instruktioner.

* Lamna in produkten pa en anvisad insamlingsplats for hantering av
icke-allméant hushallsavfall (atervinningscentral).

Kassering av forpackningen

« Forpackningen till denna produkt innehaller flera olika komponenter sa
som kartong, separera dessa material och kassera dem pa anvisade
insamlingsstallen/atervinningscentral.
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Kiitos, etta valitsist Besafe Beyond turvaistuimen.

Olemme niin innoissamme voidessamme olla sinun ja lapsesi mukana
matkoillasi ja pitaa heidat turvassal!

Tassa kayttoohjessa kerromme sinulle kaiken, mita sinun tulee tietaa
uudesta turvaistuimesta.

I On tarkeda, etta luet taman kayttooppaan ENNEN istuimen
asentamista. Vaarin asennettu istuin voi vaarantaa lapsesi
turvallisuuden.

I Tarkeaa tietoa
Asennus & kaytto

« Lastenistuinta El SAA asentaa etuistuimelle, JOLLA ON
AKTIVOITU ETUTURVATYYNY.

« Kaytettdessa Espanjassa: Espanjan yleisen liikennesaannon
artikla 117 kieltaa ajamisen, kun ajoneuvon etuistuimilla
on korkeintaan 135 senttimetria pitkia lapsia, ellei ajoneuvossa ole
takaistuimia, kaikki takaistuimet joissa on jo alle 135 cm pitkia lapsia, tai
jos se ei ole mahdollista, asenna lastenistuin takaistuimelle.

« Tama istuin voidaan asentaa vain BeSafe Beyond telakalle

¢ Tama istuin on hyvaksytty selka menosuuntaan lapsille, joiden pituus on
61-125 cm ja enimmaispaino 22 kg.

+ Ajettaessa lapsen istuimen tulee aina olla lukittuna ajoasentoon. Al3
koskaan aja istuin kaannettyna sivulle, kun istuimessa istuu lapsi.

« Turvavoiden tulee olla lukittuina aina, kun lapsi istuu istuimessa.

« Istuimen vyot tulee kiristda siten, etta ne eivat jaa loysalle tai kierteelle.
¢ Tarkista ja kirista lapsen vyot aina ennen liikkeelle lahtoa huolellisesti.
Voiden tulee olla niin tiukalla, ettei niihin voida tehda taitosta. Tarkista

aina ennen voiden kiristamista, etta lapsi istuu kunnolla turvaistuimessa.
¢ Olkapehmusteet ja haarahihnapehmusteet sisaltavat magneetteja.

Magneetit voivat vaikuttaa elektronisiin laitteisiin, kuten

sydamentahdistimiin tai muihin lddketieteellisiin laitteisiin.

e Erityisesti vanhempien lasten kohdalla tarkista saannollisesti, etta
lapsesi eivat kasittele tuotetta vaarin tai epanormaalilla tavalla. Selita
lapsellesi, miksi tama on tarkeaa.

« Suojaa lapsen vartalo suoralta auringonvalolta.

« Pue aina lapselle vahintann ohut asua valttaaksesi voiden ja lapsen ihon
valista kosketusta. Valta paksuja pehmustettuja vatteita, silla ne estavat
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usein voiden kunnolla kiristamisen.

¢ Suosittelemme taman istuimen kdyttoa vain lapsilla, jotka osaavat istua
pystyasennossa ilman tukea; ei siis alle 6 kuukauden ikaisille lapsille.

« Lopetataman istuimen kaytto ja vaihda seuraavaan sopivaan istuimeen,
kun YKSI seuraavista ehdoista tayttyy: 1) lapsi on yli 125 cm pitké;
2) lapsi sis. vaatteet painavat yli 22 kg; 3) Olkapdan korkeus ylittaa
olkahihnojen korkeimman asennon; 4) Korvien ylaosa on paantuen
korkeimman kohdan ylapuolella korkeimmassa asennossa.

Al koskaan jata lastasi istuimeen ilman valvontaa.

« Varmista, etta kaikki matkustajat tietavat miten lapsi onnettomuuden
sattuessa irrotetaan istuimesta.

Kiytts & huolto

« Vaihda tuote, jos se on ollut tormayksessa, jossa nopeus on ollut
10 km/h tai enemman tai jos epaillaan, etta istuin on jostain syysta
vaurioitunut. Vaikka istuin saattaa nayttaa vahingoittumattomalta, ei
se valttamatta uuden mahdollisen onnettomuuden sattuessa pysty
suojaamaan lastasi silla tasolla, jolle se on suunniteltu.

« Valtd istuimen jotuvan puristuksiin matkatavaroiden tai sulketuvien
auton ovien vuoksi.

« Varmista, etta matkatavarat ja muut esineet ovat kunnolla kiinnitettyna.
Irtonaiset matkatavarat voivat onnettomuuden sattuessa aiheuttaa
lapsille ja aikuisille vakavia vammoja.

« ALA yrita purkaa, muokata tai lisitad mitaan osaa tuotteeseen. Takuu
raukeaa, jos kaytetdan ei-alkuperaisia osia tai lisdvarusteita.

Al koskaa kayta istuinta ilman istuinkangasta. Istuinkangas on lapsesi
turvallisuutta varten ja sen voi korvata vain toisella alkuperdisella
BeSafe -istuinkankaalla.

Al kayta voimakkaita puhdistusaineita; ne voivat vahingoittaa tuotteen
rakennusmateriaalia.

« Noudata kankaan sisdsaumaan ommeltuja pesuohjeita.

« BeSafe ei suosittele kaytettyjen lastenistuinten ostamista tai myymista.

« ALA kayts tuotetta yli 15 vuotta. Ikddntymisen vuoksi materiaalin laatu
saattaa muuttua.

« ALA kayts kotona. Istuinta ei ole suunniteltu kotikdyttéon, vaan
ainoastaan ajoneuvossa kaytettavaksi.

« Kun tuote on asennettu autoon, tarkista kaikki kohdat, joissa lastenistuin
saattaa tulla kosketuksiin auton osien kanssa. Suosittelemme (BeSafe)
penkinsuojan kayttoa valttyaksesi auton pintojen tareettomalta
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kulumiselta, vaurioilta tai varjaytymia ajoneuvon sisatiloihin, erityisesti
ajoneuvoissa, joissa on nahka- tai puiset sisatilat.

« Jos jokin asennuksessa arveluttaa ota yhteys jalleenmyyjaan, joka voi
tarkistaa asennuksen.
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Paansuoja

Olkavoiden pehmusteet (2x)
Olkavoiden pehmusteet (2x)
Lantiovyot (2x)

Valjaiden solki

Raaravyon pehmuste
Haaravyo

Voiden kiristysvyo

Voiden kiristysvyo
Kallistuksen & Kaannon kahva
SIP+ kiinnityskohta (2x)
SIP+

Niskatuen irrotuskahva
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SIP+ kiinnittdminen

1. Istuin toimitetaan irrotettavalla SIP+:lla (sivutérmayssuoja+). Tata
ylimaaraista sivutormayssuojaa tulee kayttaa ajoneuvon oven puolella.
Se voidaan liittaa asettamalla se SIP+ -kiinnityskohtaan ja kiertamalla
sita sitten myotapdivaan, kunnes tunnet sen napsahtavan paikalleen.
Istuimessa on jo korkeatasoinen integroitu sivutormayssuoja. Tama
ylimaarainen sivutormayssuoja parantaa sivutormayssuojaa entisestaan.
(1,2,3,4)

2. Ala kayta SIP+ -sivutdrmayssuojaa istuimella, kun istuimen ja ajoneuvon
oven valinen tila on liian pieni, mika voi johtaa tilanteeseen, jossa istuin
ei ole kunnolla paikoillaan.

3. Jos SIP+ j&a oven ikkunan korkeudelle ja autosi on varustettu
sivuturvatyynyilla, ala kayta SIP+ -laitetta, jos SIP+: n ja ikkunan valinen
etaisyys on alle 10 cm.
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Istuimen asentaminen Beyond Base -jalustalle

1.

2.

Tarkista ennen asennusta, etta tukijalan seka ISOfix kiinnikkeiden
indikaattorit ovat vihreina.

Yksityiskohtainen ohje jalustan asentamisesta autoon loytyy jalustan
kayttoohjeesta.

Jos haluat asentaa istuimen itseasi kohti kaannettyna jalustalle, voit
kaantaa asennuslautasen niin, etta tarrassa oleva lapsi on kasvot sinua
kohti. (1, 2)

Aseta istuin oikeaan asentoon jalustaan, kunnes se napsahtaa jalustaan
ja istuimen liitannan merkkivalo edessa nakyy vihreana. (3, 4, 5)
Asennon loytamiseksi voit kayttaa keltaisia merkintoja istuimen
pohjassa ja asennuslautasella. Kohdista keltaiset merkit keskenaan. (6)
Kaanna turvaistuinta alustalla, kunnes se lukittuu ajoasentoon.

Kun turvaistuin asennetaan selkd menosuuntaan, on suositeltavaa
sijoittaa auton etuistuin niin, ettd se koskettaa turvaistuinta. Varmista,
etta turvaistuin voi edelleen pyoria vapaasti.
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Turvaistuimen irrottaminen jalustalta

¢ Istuin voidaan irrottaa vetamalla jalustan etuosassa olevasta istuimen
vapautuskahvasta. (1, 2)

Istuimen kdaantiminen

1. Jotta lapsesi asettaminen istuimelle ja sieltd pois olisi helpompaa, voit
kaantaa istuimen ovea kohti.

2. Kaanna istuinta painamalla istuimen keskella olevaa kallistus- ja
kaantdkahvaa. Voit kdantaa istuinta mihin tahansa kallistusasentoon. (3)

3. kaanna istuin takaisin ajoasentoon kadntamalld se selkd menosuuntaan,
kunnes kuulet napsahduksen ja istuin lukittuu. (4, 5)

4. Istuin voi pydrida maksimissaan n. 110° selkdamenosuuntaan asennosta,
jonka jalkeen sen liike estyy.
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Lapsen asettaminen istuimelle

1.

Kun painat keskuslukituksen painketta, veda olkahihnat irti istuimesta
kammenella. Varmista, etta vedat hihnoja tasaisesti, jotta ne pysyvat
samalla pituudella. Ald ved3 olkapehmusteista, koska ne ovat kiinteit3
eivatka voi liikkua. (1)

Avaa voiden lukko. (2)

Pida olkahihnat poissa tielta asettamalla olkapehmusteet istuinrungon
kummallakin puolella oleviin magneetteihin. (3)

Pida haarahihna poissa taittamalla haarahihnaa eteenpain, kunnes se
kiinnittyy istuimen magneettiin.

Aseta lapsi istuimelle ja sdada tarvittaessa olkahihnojen ja paantuen
asentoa - katso kohta “Kasvava lapsi”.

Aseta olkahihnat lapsen hartioiden paalle ja sulje solki: KLIKK! (4)
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7. Veda voiden saatohihnaa suoraan istuimesta kiristadksesi valjaat. Kirista
valjaat erittdin tiukasti, siten ettet voi enaa tehda vaakasuoraa taitosta
vyohon. Kun kiristat valjaita, varmista, etta lapsi on hyvin selkdanojaa
vasten. (1,2, 3)
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Kallistuskulman saataminen

1. Kallistuskulmaa voi sdataa lapselle sopivaksi. Kallistuskulman voit
saataa lapsen jalkojen kohdalla olevasta kahvasta. (1, 2)

2. Al kdanna istuinta, jos haluat vain saatai kallistuskulmaa.

3. Yli 105 cm:n pitkille lapsille kdytettaessa jalustaa, joissa etutuki on
mahdollisiman pitkallatulee istuimen selkanojan olla pystyasennossa.
(3)
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Kasvava lapsi
Olkahihnan/niskatuen korkeus

1. Olkahihnojen ja paantuen korkeutta voidaan saataa vetamalla paantuen
kahvaa ylospain niskatuen takana ja siirtamalla paantukea ylos tai alas.
Tata varten valjaiden solki on avattava ja hihnat on vedettava ulos. (1)

2. Saada lapsellesi oikea korkeus siirtamalléd niskatuki kokonaan ylos,
asettamalla lapsi istuimelle ja siirtamalla sitten niskatukea alaspain,
kunnes se on linjassa lapsen hartioiden kanssa. (2)

3. Tarkeaa kun istuinta kaytetaan etuistuimella: auton tuulilasin ja
lapsen paan tai niskatuen ylaosan valilla on aina oltava vahintaan 5
cm: n etdisyys sen mukaan, kumpi on korkeampi. Jos autosi ei salli
tata korkeimmissa niskatuen asennoissa, sinun on siirrettava istuin
takaistuimelle.

Jalkatila

« Voit paattaa kuinka paljon jalkatilaa haluat asentaa istuimelle saatamalla
jalustan etutuen asentoa. Tama on tehtava ennen alustan asentamista.
Katso alustan kayttoohje. (3)

3 positions

\
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Ergo Cushion™ (lannerangan tuki) [ei kaikissa malleissal

Jos istuimesi toimitetaan kahdella Ergo Cushion™ -pehmusteella
sdilytystaskuissa, sinun on poistettava nama pehmusteet
sadilytystaskuista kun istuinta kaytetaan yli 105 cm pitkalle lapselle.

Voit kayttaa ndita pehmusteita asettamalla ne selkanojan taskuihin,
mika tarjoaa lapsellesi lisamukavuutta luomalla tukea selkdarangan
lannerangalle. Tata suositellaan lapsille noin 4-ikavuodesta eteenpain.
Poistaaksesi pehmusteet sailytystaskuista: avaa pdallisen takana olevat
2 vetoketjua ja ota pehmusteet pois paallisen vasemmasta ja oikeasta
sivupaneelista. (1, 2)

Kayttaaksesi pehmusteita lannerangan tukemiseen: aseta yksi pehmuste
kumpaankin taskuun (yla- ja alaosa), jotka l0ydéat kangaspdallisen
takapaneelin takapuolelta. Taskujen aukot on merkitty varillisella
ompeleella. (3)

Sulje molemmat vetoketjut uudelleen.

Kun lapsesi on istuimessa, suosittelemme tarkistamaan kadellasi, onko
lapsen lannerangan kaari nyt tuettu pehmustetun kuvun avulla.

Jos haluat/tarvitset lisasaatoja, voit vaihdella pehmusteiden sijoittelua:
esim. kayttamalla vain yhta pehmustetta tai sijoittamalla molemmat
pehmusteet samaan taskuun (yl&- tai alaosaan). (4)

1
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Istuinkanaan irrottaminen ja asentaminen

Kiinnita huomiota siihen, miten poistat istuinkankaan, silla sen
paikoilleen asettaminen tapahtuu pdinvastaisessa jarjestyksessa.
Pdantuen kangas voidaan irrottaa erikseen.

Lisatietoja on osoitteessa www.besafe.com

Muista sulkea kaikki tarranauhat ja vetoketjut ennen pesua.

Kun peset istuinkankaan, muista noudattaa peitteen sisapuolella olevia
pesuohjeita.

Varoitus: mahdollinen vaarinkaytto

Istuinta EI SAA asentaa auton etuistuimelle, jossa on

AKTIVINEN TURVATYYNY.

Tukirautaa on aina kaytettava. Varmista, etta tukirautaa on
painettu kokonaan alas ja etta istuin on vaakasuorassa,

vesivaaka viheralueella.

Al koskaan kuljeta lasta turvaistuimessa silloin kun turvaistuin on
kierrettyna sivuasentoon.

Varmista, etta kaikki indikaattorit ovat vihreita ennen ajoa.

Takuu

Tuotteella on 24 kuukauden takuu materiaali- ja valmistusvirheiden
osalta, poissulkien istuimen kangasosat seka istuimen vyot. Mahdollisen
virheen ilmaantuessa ottakaa yhteys lahimpaan valtuutettuun Besafe
jalleenmyyjaan.

Takuu on voimassa vain, kun tuotetta kdytetadan asianmukaisesti ja
huolellisesti. Ota yhteytta jalleenmyyjadsi, han paattaa palautetaanko
istuin valmistajalle korjausta varten. Tuotetta ei vaihdeta uuteen eika
rahoja palauteta. Tehdyt korjaukset eivat pidenna takuuaikaa.

Takuu ei ole voimassa: mikali kuitti ei ole tallella, mikali virheet johtuvat
vaaranlaisesta kaytosta, mikali virheet johtuvat laiminlyonnista,
vaarinkaytosta tai huolimattomuudesta.
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Tuotteen purkaminen ja havittaminen

« Tama tuote voidaan purkaa eri materiaaleihin jatteenkasittelya varten;
vieraile osoitteessa www.besafe.com saadaksesi tarkat ohjeet.

« Toimita tuote muulle kuin yleiselle kotitalousjatteelle tarkoitettuun
kerayspisteeseen.

Pakkauksen hdvittaminen

« Taman tuotteen pakkaus sisaltda useita osia, kuten pahvia. Erottele
nama materiaalit ja toimita ne alueesi kerdyspisteisiin.

ﬂhﬁ BeSafe Beyond | 57



Vielen Dank, dass Sie sich fiir den BeSafe Beyond
entschieden haben

Wir freuen uns so sehr, Sie und lhren kleinen Liebling auf Ihren Reisen
zu begleiten und fir ihre Sicherheit zu sorgen!

In diesem Handbuch erklaren wir alles, was Sie Uber Ihren Sitz wissen
mussen.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung unbedingt VOR dem
Einbau des Sitzes in Ihr Auto. UnsachgemaBer Einbau kann zu einer
Gefahrdung lhres Kindes fiihren.

Wichtige Informationen

Einbau & Verwendung

Dieser Kindersitz DARF NICHT auf dem Beifahrersitz MIT @
AKTIVIERTEM FRONT-AIRBAG eingebaut werden.
Bei Verwendung in Spanien: Artikel 117 der Allgemeinen
Verkehrsordnung in Spanien verbietet die Beforderung von

Kindern mit einer Korpergrofe bis einschlieflich 135 Zentimetern auf
den Vordersitzen des Fahrzeuges; es sei denn, das Fahrzeug hat keine
Ricksitze, alle Ricksitze sind bereits von Kindern unter 135 cm besetzt
oder es ist nicht maoglich, den Kindersitz auf dem Ruicksitz einzubauen.
Dieser Sitz kann ausschlieBlich auf der BeSafe Beyond Basisstation
eingebaut werden.

Dieser Sitz ist fur die rickwartsgerichtete Verwendung mit Kindern
zwischen 61 cm und 125 cm Korpergrof3e und maximal 22 kg
Korpergewicht zugelassen.

Wenn ein Kind im Sitz sitzt, muss der Sitz beim Fahren unbedingt

in Fahrposition fixiert sein. Fahren Sie niemals mit dem zur Seite
gedrehten Sitz, wenn ein Kind im Sitz sitzt!

Lassen Sie das Kind nicht unangeschnallt im Sitz sitzen.

Die Gurte mussen gut gestrafft sein und dirfen nicht verdreht werden.
Stellen Sie stets sicher, die Gurte so stramm wie nur maoglich zu ziehen,
sodass sie den Gurt nicht mehr horizontal falten kénnen. Achten Sie
beim stramm ziehen der Gurte darauf, dass sich das Kind ordentlich
nach hinten in den Sitz anlehnt.

Die Schultergurtpolster und das Schrittgurtpolster enthalten Magnete.
Magnete konnen elektronische Gerate wie bspw. Herzschrittmacher oder
andere medizinische Gerate beeinflussen.
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Besonders bei alteren Kindern sollten Sie regelmaBig nach lhrem Kind
sehen, um zu vermeiden, dass es das Produkt auf ungewdohnliche Weise
manipuliert oder falsch behandelt. Erklaren Sie lhrem Kind, warum das
wichtig ist.

Stellen Sie sicher, dass Ihr Kind gut vor Sonneneinstrahlung geschitzt
ist.

Lassen Sie Ihr Kind im Kindersitz stets eine diinne Schicht an Kleidung
tragen, um direkten Kontakt zwischen den Gurten und der Haut zu
vermeiden. Verwenden Sie nie dicke Winterkleidung, da diese verhindert,
die Gurte ordentlich stramm ziehen zu konnen.

Wir empfehlen, diesen Sitz fir Kinder ab Sitzalter - also normalerweise
ab ungefahr 6 Monaten - zu verwenden.

Dieser Sitz darf nicht mehr genutzt werden und das Kind muss in den
nachsten Sitz wechseln, wenn EINE dieser Bedingungen erfullt ist: 1)
Das Kind ist groBer als 125 cm; 2) Das Kind inkl. Kleidung wiegt mehr
als 22 kg; 3) Die Schultern sind hoher als die Schultergurte in hochster
Einstellung; 4) Das obere Ende der Ohren ist hoher als das obere Ende
der Kopfstlitze in der hochsten Einstellung

Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt in dem Kindersitz.

Stellen Sie sicher, dass alle Mitfahrenden wissen, wie sie Ihr Kind im
Notfall aus dem Kindersitz herausnehmen konnen.

Bedienung & Wartung

Dieses Produkt darf nicht mehr verwendet werden, wenn Sie in einem
Unfall mit Aufprallgeschwindigkeiten von 10 km/h oder mehr involviert
waren, oder wenn es den Verdacht gibt, dass der Sitz anderweitig
beschadigt sein konnte. Auch wenn er auf3erlich maoglicherweise
vollkommen intakt aussieht, kann eine Beschadigung nicht
ausgeschlossen werden. Dies wirde im Falle eines weiteren Unfalls
dazu flhren, dass der Sitz Ihr Kind nicht mehr ausreichend schitzen
kann.

Vermeiden Sie unbedingt, dass das Produkt beispielsweise durch
Gepack, andere Kindersitze und/oder schlieBende Autotiiren
eingeklemmt oder stark belastet wird.

Versichern Sie sich, dass Gepack und andere Gegenstande
ordnungsgemaf gesichert sind. Ungesicherte Gepdckstlicke und lose
Gegenstande konnen Kindern und Erwachsenen im Falle eines Unfalls
schwere Verletzungen zufligen.

Versuchen Sie NICHT, das Produkt auseinander zu bauen, baulich zu
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verandern oder nicht-originale Bauteile hinzuzufiigen. In diesem Fall
erlischt Ihr Garantieanspruch mit sofortiger Wirkung.

Verwenden Sie den Kindersitz niemals ohne Bezug, da dieser eine
sicherheitsrelevante Funktion hat und Teil der Zulassung ist. Sollte |hr
Bezug beschadigt und/oder nicht mehr verwendbar sein, kénnen Sie
Uber Ihren BeSafe Handler einen originalen BeSafe Bezug beziehen.
Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsprodukte da diese die
Baumaterialien des Produktes angreifen konnen

Befolgen Sie zum Waschen des Sitzbezuges die Waschhinweise auf dem
Waschetikett auf der Innenseite des Bezuges.

BeSafe rat vom Erwerb bzw. Verkauf gebrauchter Kindersitze ab, da
diese unsichtbare Beschadigungen aufweisen konnen, welche die
Sicherheit des Kindersitzes mafigeblich vermindern konnen.
Verwenden Sie dieses Produkt nicht langer als 15 Jahre lang. Das
Produkt ist in Ihrem Auto starken Temperaturschwankungen und
damit hoher Belastung ausgesetzt, was mit steigendem Alter zu einer
Veranderung der Qualitat des Materials fiihren kann.

Verwenden Sie diesen Sitz NICHT zuhause. Dieser Kindersitz wurde
fir den Gebrauch in Fahrzeugen entwickelt und gebaut und darf nur in
diesen verwendet werden.

Uberpriifen Sie nach dem Einbau alle Stellen, an denen der Kindersitz
das Fahrzeuginnere berihrt. Um die Sitze Ihres Fahrzeugs vor
Druckstellen, Beschadigungen am Polster oder Verfarbungen zu
schitzen, empfehlen wir lhnen die Nutzung eines (BeSafe) Sitzschoners.
Bei Fragen wenden Sie sich bitte an ihren Fachhandler oder direkt an
BeSafe.
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Bestandteile

—x— - JQ "0 Qa0 oo

3

Kopfstitze

Schultergurtpolster (2x)
Schultergurt (2x)

Beckengurt (2x)

Gurtschloss

Schrittgurtpolster

Schrittgurt

zentraler Gurtlangenknopf
zentrales Gurtlangenband
Rotations- & Ruhepositionshebel
SIP+ Befestigungspunkt (2x)
SIP+ (zusatzlicher Seitenaufprallschutz)
Kopfstiitzenhebel
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Anbringen des SIP+ (zusatzlicher Seitenaufprallschutz)

1. Der Sitz wird mit einem abnehmbarem SIP+ (zusétzlicher
Seitenaufprallschutz) geliefert. Dieser zusatzliche Seitenaufprallschutz
sollte auf der Turseite des Fahrzeugs angebracht werden. Sie konnen ihn
anbringen, indem Sie ihn auf dem SIP+-Befestigungspunkt positionieren
und ihn dann im Uhrzeigersinn drehen, bis Sie ein Einrasten spuren. Der
Sitz bietet bereits einen hohen integrierten Seitenaufprallschutz. Der
zusatzliche Seitenaufprallschutz verbessert den Schutz im Falle eines
Seitenaufpralls noch weiter. (1, 2, 3, 4)

2. Nutzen Sie das SIP+ nicht, wenn es nicht zwischen Kindersitz und
Fahrzeugtir passt, da dies dazu fiihren konnte, dass der Kindersitz nicht
mehr korrekt auf dem Fahrzeugsitz positioniert ist.

3. Falls das SIP+ in Ihrem Fahrzeug auf Hohe des Tirfensters sitzen sollte
und Ihr Fahrzeug mit Seitenairbags ausgestattet ist, dann nutzen Sie das
SIP+ nicht, wenn zwischen dem Fenster und dem SIP+ weniger als 10
cm Platz sind.
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Einbau des Sitzes auf der Beyond Basisstation

1. Uberpriifen Sie anhand der griinen Anzeigen, ob ISOfix Arme und
Stutzful korrekt eingebaut sind.

2. Die ausfiihrliche Anleitung zum Einbau der Basisstation im Auto finden
Sie im Benutzerhandbuch der Basisstation.

3. Wenn Sie den Sitz in Ihre Richtung gedreht auf die Basisstation einbauen
mochten, drehen Sie die Rotationsscheibe so, dass die Illustration des
Kindes auf dem Aufkleber Ihnen zugewandt ist. (1, 2)

4. Bringen Sie den Sitz auf der Basisstation in die richtige Position bis
Sie mit einem Klicken einrastet und die Anzeige an der Vorderseite der
Basisstation griin anzeigt. (3, 4, 5)

5. Fir eine einfachere Positionierung des Sitzes, orientieren Sie sich an
den gelben Markierungen auf der Unterseite des Sitzes und auf der
Basisstation. Richten Sie die gelben Markierungen aneinander aus. (6)

6. Drehen Sie den Kindersitz auf der Basis, bis er in die Fahrposition
einrastet.

7. Wenn Sie den Kindersitz riickwartsgerichtet auf der Riickbank eingebaut
haben, empfehlen wir, den Vordersitz des Fahrzeuges so einzustellen,
dass Kindersitz und Fahrzeugsitz sich fast berihren. Stellen Sie jedoch
sicher, dass der Kindersitz weiterhin frei drehbar ist.
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Abnehmen des Sitzes von der Basisstation

« Um den Sitz von der Basisstation abzunehmen, ziehen Sie an dem
Sitzauslosehebel am vorderen Teil der Basisstation und heben Sie den
Sitz von der Basisstation weg. (1, 2)

Drehen des Sitzes

1. Um das Hineinsetzen und Herausnehmen Ihres Kindes aus dem Sitz zu
erleichtern, konnen Sie den Sitz zur Tur hin drehen.

2. Um den Sitz zu drehen, driicken Sie den Rotations- &
Ruhepositionshebel in der Mitte des Sitzes. Sie konnen den Sitz in jeder
beliebigen Ruheposition drehen. (3)

3. Um den Sitz wieder in die Fahrposition zu bringen, drehen Sie ihn in
die riickwartsgerichtete Position, bis Sie ein Klicken horen und der Sitz
verriegelt ist. (4, 5)

4. Der Sitz kann maximal 110° von der rlickwartsgerichteten Position zur
Seite gedreht werden, bevor er blockiert.

©)
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Platzieren des Kindes in dem Kindersitz

1.

Dricken Sie den zentralen Gurtlangenknopf und ziehen Sie zeitgleich
die Schultergurte mit einer flachen Hand weg vom Sitz. Ziehen Sie beide
Gurte gleichmaBig, sodass sie die gleiche Lange haben. Ziehen Sie nicht
an den Schultergurtpolstern, da diese befestigt sind und sich nicht
bewegen. (1)

Offnen Sie das Gurtschloss. (2)

Um die Schultergurte zur Seite zu halten, legen Sie die
Schultergurtpolster auf den markierten magnetischen Bereich rechts
und links an der Sitzschale. (3)

Um den Schrittgurt aus dem Weg zu halten, falten Sie ihn nach vorne, bis
er am Magneten fixiert ist.

Setzen Sie das Kind in den Sitz und passen Sie wenn nétig die Hohe

der Kopfstlitze/Schultergurte an - siehe Abschnitt “Anpassen an das
wachsende Kind".

Legen Sie die Schultergurte um die Schultern des Kindes und schlieBen
Sie das Gurtschloss: KLICK! (4)
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7. Ziehen Sie das zentrale Gurtlangenband gerade vom Sitz weg, um die
Gurte zu spannen. Stellen Sie stets sicher, die Gurte so stramm wie nur
maoglich zu ziehen, sodass Sie den Gurt nicht mehr horizontal falten
konnen. Achten Sie beim stramm ziehen der Gurte darauf, dass sich das
Kind ordentlich nach hinten in den Sitz anlehnt. (1, 2, 3)
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Andern des Sitzwinkels/der Ruheposition

1. Die Neigung der Ruheposition kann nach Belieben fiir Ihr Kind angepasst
werden. Um die Ruheposition anzupassen, driicken Sie den Rotations- &
Ruhepositionshebel, der sich in der Mitte des Beinbereichs befindet. (1, 2)

2. Achten Sie darauf, den Sitz nicht zu drehen, wenn Sie nur die Neigung
der Ruheposition anpassen maéchten.

3. Fir Kinder tber 105 cm und bei Verwendung der Basis mit der grof3ten/
am weitesten ausgefahrenen Uberrollbiigelposition muss der Sitz in der
aufrechtesten Position sein. (3)
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Anpassen an das wachsende Kind
Schultergurte/Kopfstiitzenhohe

1. Die Hohe der Schultergurte und Kopfstlitze kdnnen angepasst werden,
indem der Kopfstiitzenhebel oben an der Kopfstiitze hoch gezogen
wird und die Kopfstitze gleichzeitig nach oben oder unten bewegt wird.
Damit das maglich ist, muss das Gurtschloss gedffnet und die Gurte lang
herausgezogen sein. (1)

2. Um die richtige Hohe fir Ihr Kind zu finden, bringen Sie die Kopfstiitze
ganz nach oben, positionieren Sie Ihr Kind im Sitz, und bringen Sie dann
die Kopfstiitze so weit nach unten, dass Sie direkt auf den Schultern des
Kindes aufliegt. (2)

3. Wichtig beim Einbau auf dem Vordersitz: Sie sollten stets einen
Mindestabstand von 5 cm zwischen der Windschutzscheibe und
dem oberen Ende der Kopfstltze oder des Kindskopfes haben, je
nachdem, welches hoher ist. Ist dies in Ihrem Fahrzeug fir die oberen
Kopfstiitzenpositionen nicht maglich, missen Sie den Kindersitz auf der
Rickbank einbauen.

Beinfreiheit

« Sie kénnen entscheiden, mit wie viel Beinfreiheit Sie den Sitz einbauen
mochten, indem Sie die UberrollbUgelposition der Basisstation anpassen.
Dies muss vor dem Einbau der Basisstation erfolgen. Bitte lesen Sie
hierzu die Bedienungsanleitung der Basisstation. (3)

Ergo Cushion™ (Lendenwirbelstiitze) [nicht bei allen Modellen]

* Wenn Ihr Sitz mit 2 Ergo Cushions™ in innenliegenden
Aufbewahrungsfachern geliefert wird, missen Sie diese Kissen aus den

(3

3 positions

N
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Aufbewahrungsfachern entfernen, wenn Ihr Kind grof3er als 105 cm ist.

« Sie konnen diese Kissen verwenden, um sie in die Taschen der
Rickenlehne einzusetzen, und lhrem Kind zusatzlichen Komfort bieten,
indem Sie eine Unterstltzung fir den Lendenwirbelbereich schaffen.
Dies wird fur Kinder ab ca. 4 Jahren empfohlen.

« Um die Kissen aus den Aufbewahrungsfachern zu nehmen: Offnen Sie
die 2 ReiBverschlisse im Rickenbereich des Hauptsitzbezuges und
nehmen Sie die Kissen aus den Fachern in den linken und rechten
Seitenpaneelen heraus. (1, 2)

¢ Um die Kissen zur Unterstitzung der Lendenwirbelsaule zu verwenden:
Flihren Sie je ein Kissen in jede Tasche (oben und unten) ein, die Sie
auf der Innenseite des Riickenbereichs des Sitzbezugs finden. Die
Taschendffnungen sind durch farbige Nahte gekennzeichnet. (3)

« SchlieBen Sie beide ReiBverschlisse wieder.

* Wahrend |hr Kind im Sitz sitzt, empfehlen wir, mit der Hand zu
Uberprifen, ob die Rundung in der Lendenwirbelsaule durch die nun
gepolsterte Kuppel gefillt/unterstiitzt wird.

« Wenn Sie weitere Anpassungen vornehmen madchten/muissen, konnen
Sie die Platzierung der Kissen variieren: z.B. nur ein Kissen verwenden
oder beide Kissen in dieselbe Tasche (oben oder unten) platzieren. (4)
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Ab- und Aufziehen des Bezuges

Merken Sie sich die Schritte, wie Sie lhren Bezug abnehmen. Das
Beziehen geschieht auf dieselbe Weise in umgekehrter Reihenfolge.
Der Bezug der Kopfstltze kann separat abgenommen werden.

Weitere Anleitungen finden Sie auf www.besafe.com

Stellen sie vor dem Waschen sicher, dass alle Klettverschlisse und
Reifverschlisse geschlossen sind.

Befolgen Sie beim Waschen des Bezuges unbedingt die Waschanleitung
auf dem Schild an der Innenseite des Bezuges.

Warnung vor maoglichen Einbaufehlern

Der Einbau des Sitzes auf dem Beifahrersitz mit aktiviertem

Airbag ist NICHT zulassig. %
Der StutzfuB muss immer verwendet werden. Stellen Sie
sicher, dass der Stutzfu3 vollstandig nach unten gedrickt

ist und dass der Sitz horizontal positioniert ist mit der

Wasserwaage im griinen Bereich.

Fahren Sie niemals mit Kind im Kindersitz, wenn der Kindersitz zur Seite
gedreht ist.

Stellen Sie sicher, dass alle Indikatoren griin anzeigen, bevor Sie
losfahren.

Garantie

Sollte dieses Produkt innerhalb von 24 Monaten nach dem Kauf
aufgrund von Material- oder Herstellungsfehlern nicht mehr
funktionieren, wenden Sie sich bitte an Ihren BeSafe Handler. In vielen
Fallen ist eine Reparatur Uber einen unserer BeSafe Servicepoints (www.
besafe-servicepoint.de) maglich. Bitte beachten Sie, dass Bezlige und
Gurte nicht unter die Garantie fallen.

Diese Garantie ist nur giltig, wenn der Sitz vorschriftsmafig und
sorgsam behandelt wird. Bitte wenden Sie sich an Ihren BeSafe Handler
- er kann lhnen Ratschlage geben, ob Ihr Sitz zur Reparatur zu einem
BeSafe Servicepoint geschickt werden sollte. Es besteht kein Anspruch
auf Austausch oder Rickgabe. Die Garantiefrist wird durch Reparaturen
nicht verlangert.

Die Garantie verfallt: wenn kein Kassenbeleg oder Rechnung vorgelegt
werden kann, wenn der Fehler durch unsachgemafe oder falsche
Handhabung verursacht wurde und/oder wenn der Fehler auf
Missbrauch oder Fahrlassigkeit zuriickzuftihren ist.
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Demontage & Entsorgung des Produkts

« Dieses Produkt kann in verschiedene Materialien fur die
Abfallentsorgung zerlegt werden. Bitte besuchen Sie www.besafe.com
fur detaillierte Anweisungen.

« Bitte geben Sie das Produkt an einem daflr vorgesehenen Sammelpunkt
zur Entsorgung von nicht haushaltsiblichem Abfall ab

Entsorgung der Verpackung

« Die Verpackung dieses Produkts enthalt verschiedene Komponenten
wie Pappe. Bitte trennen Sie diese Materialien und geben Sie sie an den
daflr vorgesehenen Sammelstellen in hrer Umgebung ab.

ﬂh ﬁ BeSafe Beyond
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Bedankt voor uw keuze voor de BeSafe Beyond

We kijken ernaar uit om u en uw kleintje te vergezellen op uw reizen en
deze veilig te houden!

In deze gebruiksaanwijzing vertellen we alles wat u moet weten over
uw zitje.

I Hetis belangrijk dat u deze gebruiksaanwijzing leest VOORDAT u
het zitje gaat installeren. Onjuiste installatie kan uw kind in gevaar
brengen.

I Cruciale informatie

Installatie en gebruik

¢ Hetis NIET TOEGESTAAN om het zitje in de voorstoel te @

gebruiken in combinatie MET EEN GEACTIVEERDE AIRBAG.

« Wanneer het product gebruikt wordt in Spanje: Artikel 117
van de Algemene Verkeersregelgeving van Spanje verbiedt
het dat kinderen van een lengte van 135 centimeter of minder zich op
de voorstoelen van het voertuig bevinden, behalve wanneer het voertuig
geen achterstoelen heeft, wanneer alle achterstoelen al in gebruik zijn
door kinderen kleiner dan 135 centimeter of wanneer het niet mogelijk is
om kinderzitjes op de achterstoelen te installeren.

« Dit zitje kan alleen worden geinstalleerd op de BeSafe Beyond Base.

« Dit zitje is goedgekeurd voor achterwaarts gericht gebruik voor kinderen
met een lengte van 61 - 125 cm en met een maximaal gewicht van 22 kg.

« Wanneer u aan het rijden bent met een kind in het zitje, dan moet het
zitje altijd vaststaan in de rij-positie. Ga nooit rijden wanneer het zitje
naar de zijkant van het voertuig is gericht en uw kind zich in het zitje
bevindt.

¢ De gordel in het zitje moet altijd gesloten zijn als uw kind in het zitje zit.

« De gordel moet strak getrokken worden en de gordel mag niet gedraaid
zitten.

« Trek de gordel zo vast mogelijk, in ieder geval totdat je de gordels niet
meer kunt dubbel vouwen. Zorg dat het kind tijdens het spannen van de
gordel zoveel mogelijk tegen de rugleuning van het zitje aanzit.

« De schoudergordels en de kruisgordel bevatten magneten. Magneten
kunnen invloed hebben op elektronische apparaten zoals pacemakers en
andere medische apparaten.

« Controleer vooral bij oudere kinderen regelmatig je kind om te
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voorkomen dat ze het product op abnormale wijze manipuleren of
verkeerd gebruiken. Leg je kind uit waarom dit belangrijk is.

« Bescherm elk deel van uw kind tegen de zon.

« Kleed het kind altijd met een dunne laag kleding om direct contact
tussen gordels en huid te voorkomen. Plaats het kind niet met dikke
kleding met veel lucht in het zitje om te voorkomen dat de gordels niet
goed aangespannen kunnen worden.

« We adviseren dit zitje alleen voor kinderen die zelf rechtop kunnen zitten,
dus niet jonger dan 6 maanden.

« Het huidige zitje moet niet meer worden gebruikt maar moet worden
vervangen met een opvolgend geschikt zitje wanneer één van de
volgende voorwaarden geldt: 1) Het kind is langer dan 125 c¢cm; 2) Het
kind inclusief kleren weegt meer dan 22 kg; 3) De schouderhoogte van
het kind is hoger dan de hoogste positie van de schoudergordels; 4) De
bovenkant van de oren komen boven het hoogste punt van de hoofdsteun
uit, wanneer deze in de hoogste positie staat.

¢ Laat nooit het kind zonder toezicht achter in het zitje.

« Zorg dat alle passagiers weten hoe ze het kind uit het zitje kunnen halen
in geval van nood.

Omgang en onderhoud

« Vervang het product wanneer het betrokken is geweest in een ongeval
met een snelheid van 10 km/u of meer of wanneer er een vermoeden
bestaat dat het zitje om welke reden dan ook is beschadigd. Zelfs als het
zitje er onbeschadigd uitziet, is het mogelijk dat bij een volgend ongeval
het zitje niet meer in staat is om het kind te beschermen tot het niveau
waarvoor het is ontworpen.

« Voorkom dat het product bekneld of belast wordt door bijvoorbeeld
bagage, stoelen en/of dichtslaande deuren.

« Zorg dat er geen losse bagage en andere objecten in de auto liggen. Deze
kunnen bij een ongeval kinderen en volwassenen ernstig verwonden.

« PROBEER NIET het zitje te ontmantelen, aan te passen of iets toe
te voegen. De garantie vervalt als er niet-originele onderdelen of
accessoires worden gebruikt.

« Gebruik nooit het zitje zonder de bekleding. De bekleding is onderdeel
van het veiligheidssysteem en mag alleen vervangen worden door een
originele BeSafe bekleding.

« Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen; deze kunnen het
constructiemateriaal van het product aantasten.
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« Volg bij het wassen van de bekleding de aanwijzingen van het waslabel
aan de binnenzijde van de bekleding.

* BeSafe adviseert kinderzitjes niet tweedehands te kopen of te verkopen.

« GEBRUIK het product NIET langer dan 15 jaar. Door veroudering kan het
materiaal veranderen.

« GEBRUIK het zitje NIET thuis, het is daar niet voor ontworpen en mag
alleen in de auto gebruikt worden.

« Wanneer het product is geinstalleerd in het voertuig, controleer dan alle
plekken waar het zitje het interieur kan raken. We adviseren het gebruik
van een (BeSafe) beschermhoes om deze plekken te beschermen tegen
beschadigingen, vlekken of verkleuringen, vooral in het geval van leren
of houten interieurs.

< Bij twijfel kunt u contact opnemen met de fabrikant van het zitje of uw
leverancier.
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Hoofdsteun
Schoudergordelhoes
Schoudergordels (2x)
Heupgordels (2x)
Gordelsluiting
Kruisgordelhoes
Kruisgordel

Centrale gordelspannerknop
Centrale gordelspanner
Lighoek- en rotatiehendel
SIP+ installatiepunt

SIP+

Bedieningshendel hoofdsteun
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De SIP+ vastmaken

1.

Het zitje wordt geleverd met een losneembare SIP+. Deze extra
bescherming bij zijdelingse botsing moet worden gebruikt aan de kant
van de dichtsbijzijnde deur van het voertuig. Monteer de SIP+ door

deze op het installatiepunt te plaatsen en daarna met de klok mee te
draaien. Het zitje biedt al een hoog niveau geintegreerde bescherming bij
zijdelingse botsing. Deze extra bescherming verbetert de bescherming
bij een zijdelingse botsing nog verder. (1, 2, 3, 4)

Gebruik de SIP+ niet als de ruimte tussen het zitje en de deur van de
auto te klein is, want dit kan voor een situatie zorgen waarbij het zitje
niet correct gepositioneerd is op de autostoel.

Als de SIP+ zich op dezelfde hoogte als het raam van de autodeur
bevindt en deze is uitgerust met zij-gordijn-airbags, gebruik de SIP+ dan
niet als de afstand tussen de SIP+ en het raam minder dan 10 cm is.
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Het zitje installeren op de Beyond Base

1. Controleer of alle indicatoren van de basis groen zijn.

2. De gedetailleerde uitleg over hoe je de basis in de auto kunt installeren,
vind je in de gebruikershandleiding van de basis.

3. Als je het zitje naar je toe gericht op de basis wilt installeren, dan kun je
de rotatieschijf draaien zodat het kind op de sticker op de schijf naar je
toe gerichtis. (1, 2)

4. Positioneer het zitje op de juiste manier op de basis zodat deze op
de basis klikt en dat de indicator voor verbinding met het zitje op de
voorkant van de basis groen is. (3, 4, 5)

5. Om te helpen de juiste positie te vinden, kun je de gele markeringen op
de onderkant van het zitje en op de schijf van de basis gebruiken. Lijn de
gele markeringen met elkaar uit. (6)

6. Draai het kinderzitje op de basis totdat het in de rijpositie vergrendelt.

7. Wanneer het zitje achterwaartsgericht geinstalleerd is op de achterstoel,
wordt het aangeraden om de voorstoel zo te positioneren dat deze het
zitje bijna raakt. Zorg ervoor dat het zitje nog steeds vrij kan roteren.
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Het zitje loshalen van de basis

« Het zitje kan losgehaald worden door de ontgrendelingshendel aan de
voorkant van de basis omhoog te duwen. (1, 2)

Het zitje roteren

1. Om het plaatsen en optillen van je kind makkelijker te maken, kun je het
zitje richting jezelf roteren.

2. 0Om het zitje te roteren, trek aan de lighoek- en rotatiehendel in het
midden van het zitje. Je kunt het zitje in elk van de lighoekposities zetten.
(3)

3. Om het zitje in rijpositie te zetten, roteer je het zitje naar de
achterwaartsgerichte positie totdat je een klik hoort en het zitje
vergrendeld is. (4, 5)

4. Het zitje kan maximaal ongeveer 110° roteren weg van de
achterwaartsgerichte positie, daarna wordt deze beweging geblokkeerd.
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Het kind in het zitje plaatsen

1.

=]

Terwijl je de knop van de centrale gordelspanner indrukt, trek je met een
vlakke hand de schoudergordels weg van het zitje. Zorg ervoor dat je aan

beide gordels evenveel trekt zodat ze dezelfde lengte behouden. Trek

niet aan de schoudergordelhoezen, want deze zitten vast aan het zitje en

kunnen niet bewegen. (1)

Open de gordelsluiting. (2)

Om de schoudergordels aan de kant te houden, plaats je de
schoudergordelhoezen op de magneten aan beide kanten van de
binnenkant van het zitje. (3)

Om de kruisgordel aan de kant te houden, kun je de kruisgordel naar
voren klappen zodat deze vastklikt aan de magneet die hem in deze
positie vasthoudt.

Plaats je kind in het zitje en pas de positie van de schoudergordels en
de hoofdsteun aan als dat nodig is - zie hiervoor de sectie “het zitje
aanpassen aan een groeiend kind".

Plaats de schoudergordels over de schouders van het kind en sluit de
gordelsluiting: KLIK! (4)
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7. Trek de gordel die uit de centrale gordelspanner komt weg van het
zitje om de schoudergordels aan te trekken. Zorg ervoor dat de

schoudergordels zo strak zijn aangespannen dat het niet meer mogelijk
is om de gordels dubbel te vouwen. (1, 2, 3)
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De lighoek aanpassen

1. De lighoek kan worden aangepast naar wat het kind comfortabel vindt.
Gebruik hiervoor de lighoek- en rotatiehendel in het midden aan de
voorkant van het zitje. (1, 2)

2. Zorg ervoor dat het zitje niet roteert wanneer je alleen maar de lighoek
wilt aanpassen.

3. Bij kinderen langer dan 105 cm en wanneer de antirotatiebeugel van de
basis in de meest uitgeschoven positie staat, dan moet het zitje in de
meest rechtopstaande positie worden gebruikt. (3)
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Het zitje aanpassen aan je groeiend kindje
Schoudergordels/hoofdsteun hoogte

1. De hoogte van de schoudergordels en de hoofdsteun kan aangepast
worden door de bedieningshendel aan de achterkant van de hoofdsteun
omhoog te trekken en de hoofdsteun op of neer te bewegen. Hiervoor
moet de harnassluiting geopend zijn en moeten de gordels uitgetrokken
zijn. (1)

2. Om de juiste hoogte te vinden voor je kind, positioneer je de hoofdsteun
in de hoogste stand, plaats je je kind in het zitje en beweeg je de
hoofdsteun omlaag totdat deze direct bovenop de schouders van het
kind is gepositioneerd. (2)

3. Belangrijk voor het gebruik van het zitje: er moet altijd tenminste 5 cm
afstand zijn tussen de voorruit van de auto en de bovenkant van het
hoofd van het kind of van de hoofdsteun, afhankelijk van welke hoger is.
Als dit niet mogelijk is voor de hoogste hoofdsteunposities, moet je het
zitje op de achterstoel installeren.

Beenruimte

« Je kunt kiezen met hoeveel beenruimte je het zitje wilt installeren
door de positie van de antirotatiebeugel van de basis aan te passen.
Dit moet worden gedaan voordat de basis wordt geinstalleerd. Zie de
gebruikershandleiding van de basis. (3)

Ergo Cushion™ (lumbale wervelkolomondersteuning) [niet voor alle
modellen]

* Als uw stoel wordt geleverd met 2 Ergo Cushions™ in opbergvakken,
moet u deze kussens uit de opbergvakken verwijderen voor kinderen die

(3

3 positions

N
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langer zijn dan 105 cm.

U kunt deze kussens gebruiken om in de vakken van de rugleuning te
steken, waardoor uw kind extra comfort krijgt door een ondersteuning
van het lumbale deel van de wervelkolom te creéren. Dit wordt
aanbevolen voor kinderen vanaf ongeveer 4 jaar.

Om de kussens uit de opbergvakken te halen: open de 2 ritsen aan

de achterkant van de hoofdhoes en haal de kussens uit het linker- en
rechterzijpaneel van de bekleding. (1, 2)

Om de kussens te gebruiken voor ondersteuning van de lumbale
wervelkolom: plaats een kussen in elk vak (boven en onder) die u aan de
achterkant van de hoofdbekleding vindt. De vakken zijn gemarkeerd met
gekleurde stiksels. (3)

Sluit beide ritsen weer.

Met uw kind in de stoel raden we aan om met uw hand te controleren of
de kromming in hun lumbale wervelkolom wordt gevuld/ondersteund
door de nu gewatteerde koepel.

Als u verdere aanpassingen wilt/moet maken, kunt u de plaatsing van de
kussens variéren: bijv. slechts één kussen gebruiken of beide kussens in
hetzelfde vak (boven of onder) plaatsen. (4)
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Verwijderen en plaatsen van de bekleding

Onthoud de volgorde van het verwijderen van de bekleding, want het
plaatsen van de bekleding gebeurt in de omgekeerde volgorde.

De bekleding van de hoofdsteun kan apart losgehaald worden.

Voor verdere instructies, ga naar www.besafe.com

Zorg ervoor dat voor het wassen alle klittenband en ritsen zijn gesloten.
Wanneer je de bekleding van het zitje wast, zorg er dan voor dat je de
instructies volgt op het waslabel aan de binnenkant van de bekleding.

Waarschuwing: potentieel onjuist gebruik

Het is NIET TOEGESTAAN om het zitje in de voorstoel te
gebruiken in combinatie MET EEN GEACTIVEERDE AIRBAG.

De vloersteun moet altijd gebruikt worden. Zorg ervoor

dat de vloersteun volledig naar beneden is gedrukt en dat

het zitje horizontaal gepositioneerd is met de bel van de
waterpas in het groene gebied.

Rijd niet met een kind in het zitje in de richting van de deur.

Zorg ervoor dat alle indicatoren groen zijn voordat je gaat rijden.

Garantie

Als dit product binnen 24 maanden na aankoop materiaal- of
fabricagefouten vertoont, met uitzondering van de bekleding en de
gordelhoezen, wendt u zich dan tot uw verkoper.

De garantie is alleen geldig bij normaal zorgvuldig gebruik. Raadpleeg
uw verkoper; hij of zij zal besluiten of het zitje naar de fabrikant voor
reparatie wordt gestuurd. Vervanging of het terugstorten van het
aankoopbedrag kunnen niet geéist worden. De garantie wordt niet
verlengd door reparatie.

De garantie vervalt: als er geen aankoopbon is, als fouten zijn
veroorzaakt door oneigenlijk gebruik of nalatigheid.
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Demontage en weggooien van het product

¢ Dit product kan in verschillende materialen worden gedemonteerd
voor afvalverwerking; ga naar www.besafe.com voor gedetailleerde

instructies.
¢ Lever het product in bij een aangewezen inzamelpunt voor het
verwerken van niet-algemeen huishoudelijk afval.

Afdanken van de verpakking

« De verpakking van dit product bevat verschillende materialen zoals
karton, scheid deze materialen en lever ze in bij een aangewezen
inzamelpunt in je gemeente.
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Merci d’avoir choisi BeSafe Beyond

Nous sommes ravis de vous accompagner, vous et votre tout-petit, lors
de vos voyages et d'assurer leur sécurité !

Dans ce manuel, nous vous expliquerons tout ce qu'il y a a savoir sur
votre siege.

I Il est important de lire ce manuel AVANT d'installer votre siege. Une
installation impropre pourrait mettre votre enfant en danger.

! Informations essentielles
Installation et utilisation

« Lesiege enfant NE DOIT PAS étre installé sur un siége avant
AVEC UN AIRBAG FRONTAL ACTIVE.

¢ Lors de l'utilisation en Espagne : l'article 117 du Reglement
Général de la Circulation en Espagne interdit de conduire
avec des enfants d'une taille égale ou inférieure a 135 centimeétres situés
sur les sieges avant du véhicule, sauf si le véhicule ne dispose pas de
sieges arriére, tous les sieges arriere sont déja occupés par des enfants
mesurant moins de 135 cm ou, si cela n'est pas possible d'installer le
siege enfant sur la banquette arriére.

« Ce siege ne peut étre installé que sur la Base BeSafe Beyond

« Ce siege est homologué dos a la route pour les enfants d'une taille de 61
a 125 cm et pesant jusqu’a 22 kg.

« Lorsque vous conduisez avec un enfant assis dans le siege auto, le siége
auto doit toujours étre verrouillé en position de conduite. Ne conduisez
jamais avec le siege auto tourné sur le coté lorsqu'un enfant y est
installé.

¢ Les sangles du harnais doivent toujours étre attachées lorsque l'enfant
est dans le siege.

« Les sangles du harnais doivent étre bien serrées sans étre vrillées.

* Assurez vous que le harnais soit bien serré, de sorte qu'il ne soit plus
possible de tourner les sangles du harnais. Lorsque vous serrez le
harnais, assurez vous également que l'enfant est bien au fond de son
siege, le dos bien en contact avec le dossier.

« Les fourreaux de harnais et le guide ceinture contiennent des aimants.
Les aimants peuvent influencer les équipements électroniques tels que
les stimulateurs cardiaques ou d'autres appareils médicaux.

« Surtout pour les enfants plus agés, controlez régulierement votre
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enfant pour éviter qu'il ne manipule ou n'utilise le produit de maniére
inappropriée. Expliquez-lui pourquoi c'est important.

Protéger toutes les parties de l'enfant exposées au soleil.

Habillez toujours votre enfant avec une fine couche de vétements pour
éviter tout contact direct entre les sangles du harnais et la peau. Evitez
les vétements épais afin de pouvoir serrer correctement les sangles du
harnais.

Nous vous conseillons d'utiliser ce siege uniqguement pour des enfants
qui peuvent se tenir assis, soit usuellement pas avant l'age de 6 mois.
Vous devez cesser d'utiliser ce sieége et passer au siege approprié
suivant lorsque L'UNE de ces conditions est remplie : 1) Lenfant mesure
plus de 125 cm ; 2) L'enfant incl. les vétements pése plus de 22 kg; 3) La
hauteur des épaules dépasse la position la plus haute des sangles de
harnais ; 4) Le haut des oreilles est au-dessus du point le plus haut de
l'appui-téte dans la position la plus haute.

Ne jamais laisser l'enfant sans surveillance dans le siege.

S'assurer que tous les passagers savent comment détacher votre enfant
en cas d'urgence.

Utilisation & entretien

Remplacez le produit si il était présent lors d'une collision a une vitesse
supérieure ou égale a 10 km/h ou s'il y a des soupgons que le siege a
été endommagé pour une raison quelconque. Méme s'il semble intact, si
vous aviez un autre accident, le siege pourrait ne pas étre en mesure de
protéger votre enfant au niveau pour lequel il a été congu.

Empéchez le produit d'étre bloqué, alourdi ou heurté par des bagages,
des siéges et/ou des portes qui claquent.

S'assurer que les bagages ou autres objets sont diment attachés. Des
bagages non-attachés peuvent provoquer des blessures graves aux
enfants et aux adultes en cas d'accident.

NE PAS démonter, modifier ou ajouter une piece au produit. La garantie
sera annulée si des pieces ou accessoires non originaux sont utilisés.
Ne jamais utiliser le siége sans la confection. La confection a une
fonction de sécurité et peut uniqguement étre remplacée par une
confection BeSafe d'origine.

N'utilisez pas de produits de nettoyage agressifs ; ceux-ci pourraient
endommager le matériau de construction du produit.

Lors du lavage de la housse du siege, assurez-vous de suivre les
recommandations de l'étiquette de lavage a l'intérieur de la housse.
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BeSafe conseille de ne pas acheter ou vendre des siéges enfant
d'occasion.

NE PAS utiliser le produit plus de 15 ans. En raison du vieillissement, la
qualité du matériau peut changer.

NE PAS utiliser a domicile. Il n'a pas été congu pour un usage a domicile
et peut uniqguement étre utilisé dans une voiture.

Lorsque le produit est monté dans la voiture, vérifiez toutes les zones
ou le siege enfant pourrait toucher l'intérieur. Nous recommandons
d'utiliser une housse de protection (BeSafe) a ces endroits pour éviter
les coupures, les marques ou la décoloration de lintérieur du véhicule,
en particulier dans les véhicules avec intérieur en cuir ou en bois.

En cas de doute, consultez le fabricant du siege-auto ou votre revendeur.
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Appuie-téte

Fourreaux de harnais (2x)
Ceintures d'épaule (2x)

Ceintures de hanche (2x)

Boucle du harnais

Pad de sangle d’entrejamble
Sangle d'entrejamble

Bouton de réglage central

Sangle centrale de réglage
Poignée d'inclinaison et de rotation
Point d'attache du SIP+ (2x)

SIP+

Poignée de déverrouillage de la tétiére.
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Attacher le SIP+

1.

Le siége est livré avec SIP+ amovible (side impact protection+). Cette
protection supplémentaire contre les chocs latéraux doit étre utilisée
du coté de la porte du véhicule. Il peut étre connecté en le plagant sur
le point de fixation SIP+, puis en le tournant dans le sens des aiguilles
d'une montre jusqu'a ce que vous sentiez un déclic. Le siege offre déja
une protection intégrée de haut niveau contre les chocs latéraux. Cette
protection supplémentaire contre les chocs latéraux améliore encore la
protection en cas de choc latéral. (1, 2, 3, 4)

N'utilisez pas le SIP+ sur le sieége lorsque l'espace entre le siege et la
porte du véhicule est trop petit, ce qui pourrait conduire a une situation
ou le siege n'est pas correctement positionné sur le siege du véhicule.
Si le SIP+ se trouve a hauteur de la vitre de la porte et que votre voiture
est équipée d'airbags rideaux latéraux, n'utilisez pas le SIP+ s'ily a
moins de 10 cm de distance entre le SIP+ et la vitre.
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Installation du siége sur la base Beyond

1. Vérifiez que les indicateurs de connection ISOfix et de la jambe de force
de la base sont passé au vert.

2. Vous trouverez 'explication détaillée sur la fagon d'installer la base dans
la voiture dans le manuel d'utilisation de la base.

3. Sivous souhaitez installer le siége tourné vers vous sur la base, vous
pouvez tourner le disque de rotation, de maniére a ce que l'enfant sur
l'autocollant soit face a vous. (1, 2)

4. Positionnez le siege dans la bonne position sur la base jusqu’a ce qu'il
s'enclenche avec la base et que l'indicateur de connexion du siege a
l'avant soit vert. (3, 4, 5)

5. Pour vous aider a trouver la position, vous pouvez utiliser les marquages
jaunes situés sous le siege et sur le disque de base. Alignez les marques
jaunes les unes avec les autres. (6)

6. Faites pivoter le siege auto pour enfant sur la base jusqu’a ce qu'il se
verrouille en position de conduite.

7. Lorsque le siege enfant est installé dos a la route, il est recommandé de
positionner le siege avant du véhicule de maniere a ce qu'il soit proche
du contact avec le siege enfant. Assurez-vous que le siége enfant peut
toujours tourner librement.
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Retrait du siége de la base

« Le siege peut étre retiré en tirant sur la poignée de déverrouillage du
siége située a l'avant de la base. (1, 2)

Rotation du siége

1. Pour faciliter U'entrée et la sortie de votre enfant du siége, vous pouvez
faire pivoter le siege vers la porte.

2. Pour faire pivoter le siege, poussez la poignée d'inclinaison et de rotation
au milieu du siege. Vous pouvez faire pivoter le siege dans n'importe
quelle position d'inclinaison. (3)

3. Pour ramener le siége en position de conduite, faites-le pivoter en
position dos a la route jusqu’a ce que vous entendiez un clic et que le
siége soit verrouillé. (4, 5)

4. Le siége peut pivoter au maximum d’env. 110° par rapport a la position
dos a la route, il est alors blogué.
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Placer l'enfant dans le siege

1. Tout en appuyant sur le bouton du dispositif de réglage central, tirez sur
les ceintures harnais du siege d'une main a plat. Assurez-vous de tirer
les ceintures uniformément afin qu'elles restent a la méme longueur.
Ne tirez pas sur les épaulettes, car elles sont fixes et ne peuvent pas
bouger. (1)

2. Ouvrir la boucle du harnais. (2)

3. Pour que les bretelles ne génent pas, placez les épaulettes sur les
aimants de chaque c6té du siége. (3)

4. Pour garder la sangle d’entrejambe a 'écart, pliez-la vers l'avant jusqu’a
ce qu'elle rencontre l'aimant pour la maintenir en place.

5. Installez votre enfant dans le siége et ajustez la position des bretelles et
de l'appui-téte si nécessaire - voir la section « Adaptation a la croissance
de l'enfant ».

6. Placez les bretelles sur les épaules de l'enfant et fermez la boucle :
CLIQUEZ ! (4)
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7. Tirez la sangle centrale de réglage du siége tout droit pour serrer le
harnais. Veillez a bien serrer le harnais pour ne plus pouvoir faire de pli
horizontal avec les sangles. Lorsque vous serrez le harnais, assurez-
vous que l'enfant est bien positionné contre le dossier. (1, 2, 3)

0no
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Modification de l'angle d’inclinaison

1. Langle d'inclinaison peut étre ajusté pour s'adapter au confort de votre
enfant. Pour ce faire, accédez a la poignée d'inclinaison et de rotation au
milieu de la zone des jambes. (1, 2)

2. Faites attention a ne pas faire pivoter le siége si vous souhaitez
uniquement régler U'angle d'inclinaison.

3. Pour les enfants de plus de 105 cm et lors de l'utilisation de la base avec
la position la plus étendue de la barre anti-rebond, le siege doit étre dans
la position la plus verticale. (3)
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Adaptation du siége a la croissance de l'enfant
Hauteur de la ceinture thoracique/appui-téte

1. La hauteur des bretelles et de l'appui-téte peut étre réglée en tirant
la poignée de l'appui-téte vers le haut a l'arriére de l'appui-téte et en
déplagant l'appui-téte vers le haut ou vers le bas. Pour ce faire, la boucle
du harnais doit étre ouverte et les sangles doivent étre retirées. (1)

2. Pour trouver la bonne hauteur pour votre enfant, déplacez l'appui-téte
completement vers le haut, placez votre enfant dans le siege, puis
déplacez l'appui-téte vers le bas jusqu’a ce qu'il repose directement sur
les épaules de votre enfant. (2)

3. Important pour une utilisation sur le siége avant : vous devez toujours
avoir une distance minimale de 5 cm entre le pare brise avant de la
voiture et le haut de la téte ou de l'appui-téte de l'enfant, selon la plus
élevée des deux. Si votre voiture ne le permet pas pour les positions
d'appui-téte les plus élevées, vous devez positionner le siege enfant sur
la banquette arriere.

Espace pour les jambes

« Vous pouvez décider de l'espace pour les jambes avec lequel vous
souhaitez installer le siege en ajustant la position de la barre anti-
rebond de la base. Cela doit étre fait avant d'installer la base. Voir le
manuel d'utilisation de la base. (3)

Ergo Cushion™ (support lombaire) [pas sur tous les modéles]

* Sivotre siege est livré avec 2 Ergo Cushions™ dans des poches
de rangement, vous devez retirer ces coussins de leurs poches de
rangement pour les enfants mesurant plus de 105 cm.

(3

3 positions

N
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Vous pouvez utiliser ces coussins pour les insérer dans les poches du
dossier, offrant a votre enfant un confort supplémentaire en créant
un soutien pour la partie lombaire de la colonne vertébrale. Ceci est
recommandé pour les enfants a partir d'environ 4 ans.

Pour retirer les coussins des poches de rangement : ouvrez les 2
fermetures éclair a l'arriere de la housse principale et sortez les

coussins des panneaux latéraux gauche et droit de la housse en tissu.

(1,2

Pour utiliser les coussins pour le soutien de la colonne lombaire:
placez un coussin dans chaque poche (supérieure et inférieure) que
vous trouvez sur le dos du panneau arriére de la housse en tissu. Les
ouvertures des poches sont marquées par des coutures colorées. (3)
Fermez a nouveau les deux fermetures éclair.

Avec votre enfant dans le siege, nous vous recommandons de vérifier
avec votre main si la courbure de leur colonne lombaire est remplie/
soutenue par le dome maintenant rembourré.

Si vous souhaitez/devez apporter d'autres ajustements, vous pouvez
varier le placement des coussins : par exemple, en utilisant un

seul coussin ou en plagant les deux coussins dans la méme poche
(supérieure ou inférieure). (4)
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Retirer et remettre la confection

« Il convient d'étre attentif en retirant la housse pour bien s’en souvenir
car laremise en place de la housse se fait en sens inverse.

* Lahousse de l'appui-téte peut étre retirée séparément.

« Pour plus d'instructions, veuillez visiter www.besafe.com

« Avant le lavage, assurez-vous de fermer tous les velcro et fermetures
éclair.

« Lors du lavage de la housse de siége, assurez-vous de suivre les
préconisations de l'étiquette de lavage a l'intérieur de la housse.

I Avertissement : les possibles usages impropres

¢ Ilest INTERDIT d'installer le siege enfant sur un sieége avant
AVEC UN AIRBAG ACTIVE.
« Lajambe de force doit toujours étre utilisée. Assurez-vous
que le support au sol est completement enfoncé et que le
siege est positionné horizontalement avec le niveau a bulle
dans la zone verte.
« Nejamais rouler avec un enfant dans le siége si le siege est tourné vers
le coté.
« Assurez-vous que tous les indicateurs sont verts avant de conduire.

Garantie

« Sice produit s'avérait défectueux dans les 24 mois aprées son achat
en raison d'un défaut matériel ou de fabrication, a 'exception des
confections et des sangles de harnais, veuillez le retourner au lieu
d'achat.

« La garantie est uniquement valide si vous utilisez votre siege de fagon
appropriée et avec soin. Veuillez contacter votre revendeur. Il décidera
si le siege doit étre retourné au fabricant pour étre réparé. Aucun
remplacement ou retour ne peut étre exigé. La garantie n'est pas
prolongée suite a une réparation.

« La garantie est caduque : lorsqu’il n'y a pas de regu, lorsque les défauts
sont provoqués par une utilisation erronée ou impropre, lorsque les
défauts sont provoqués par une mauvaise utilisation, par une utilisation
a mauvais escient ou par négligence.
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Démontage et élimination du produit

« Ce produit peut étre démonté en différents matériaux pour le traitement
des déchets ; veuillez visiter www.besafe.com pour des instructions
détaillées.

« Veuillez remettre le produit a un point de collecte désigné pour le
traitement des déchets ménagers non généraux.

Mise au rebut de 'emballage

« L'emballage de ce produit contient plusieurs composants comme du
carton, veuillez séparer ces matériaux et les remettre aux points de
collecte désignés dans votre région.
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Gracias por elegir BeSafe Beyond

iNos complace acompanaros a tiy a tu hijo en vuestros viajes y
asegurar su seguridad!

En este manual te explicaremos todo lo que hay que saber sobre tu
silla.

I Es importante que leas este manual del usuario ANTES de instalar
tu silla. La instalacion incorrecta puede poner en peligro a tu hijo.

I informacion importante

Instalacion y uso

« NO DEBES instalar la silla infantil en el asiento delantero @.
del pasajero CON AIRBAG FRONTAL ACTIVADO.
¢ Sise utiliza en Espana: El articulo 117 del Reglamento
General de Circulacion en Espana prohibe circular con nifios
de estatura equivalente o inferior a 135 centimetros en los asientos
delanteros del vehiculo, salvo que el vehiculo no disponga de asientos
traseros, que todos los asientos traseros estén ya ocupados por ninos de
estatura inferior a 135 centimetros o que no sea posible instalar la silla
infantil en el asiento trasero.

« Esta silla sélo se puede instalar en la base BeSafe Beyond.

« Esta silla estd aprobada para utilizarse a contramarcha con nifos de
entre 61 cmy 125 cm de altura, con un peso maximo de 22 kg.

« Cuando se conduzca con un nino sentado en la silla, esta debe estar
siempre blogqueada en la posicion de conduccion. No conducir nunca con
la silla girada hacia un lado cuando haya un nifo sentado en ella.

« Los arneses deben estar siempre cerrados cuando el nifo esté en la
silla.

* Los arneses deben estar ajustados sin que queden flojos ni torcidos.

« Asegurate de apretar muy bien el arnés de modo que ya no puedas
doblar las correas horizontalmente. Al cefir el arnés, asegurate de que
el nino esté bien colocado contra el respaldo.

¢ Las almohadillas para hombros y para la correa de entrepierna
contienen imanes. Estos imanes pueden influir en equipos electrénicos
como marcapasos u otros dispositivos médicos.

« Especialmente en el caso de nifos mayores, vigila regularmente a tu
hijo para evitar que manipule o use el producto de manera inadecuada.
Explicale por qué esto es importante.
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Protege cualquier parte del cuerpo del nifo que esté expuesta al sol.
Viste siempre a tu hijo con ropa fina para evitar contacto directo entre
las correas del arnés y la piel. Evita la ropa abultada, ya que esto impide
que los cinturones se tensen completamente.

Recomendamos el uso de esta silla sélo para nifnos que puedan sentarse
erguidos, por tanto, no menores de 6 meses.

Debes dejar de utilizar esta silla y cambiar a la siguiente silla adecuada
cuando se cumpla UNA de estas condiciones: 1) El nifo tiene una altura
superior a 125 cm; 2) El nifio, incluida la ropa, pesa mas de 22 kg; 3) La
altura de los hombros supera la posicion mds alta de los cinturones de
hombros; 4) La parte superior de las orejas estd por encima del punto
mas alto del reposacabezas en la posicién mas alta.

Nunca dejes a tu hijo sin supervision en la silla.

Asegurate de que todos los pasajeros estén informados acerca de la
manera de liberar a tu hijo en una emergencia.

Manejo y mantenimiento

Cambia la silla si ha sufrido una colisién a una velocidad equivalente o
mayor a 10 km/h o si sospechas que la silla estd danada por cualquier
motivo. Aunque parezca que no estd dafada, si hubiera otro accidente,
la silla podria no ser capaz de proteger a tu hijo al nivel para el que fue
disenada.

Evita que el producto quede atrapado o bloqueado por bultos, asientos
y/o portazos.

Asegurate de que el equipaje y otros objetos se encuentran
correctamente asegurados. El equipaje no asegurado puede causar
heridas graves a ninos y a adultos si ocurre un accidente.

NO intentes desmontar, modificar o afadir ninguna pieza al producto. La
garantia se anulara si se utilizan piezas o accesorios no originales.
Nunca uses la silla sin el tapizado. El tapizado es un accesorio de
seguridad y sélo puede reemplazarse por otro original de BeSafe.

No uses productos de limpieza agresivos, estos pueden danar el
material con el que esta fabricado el producto.

Cuando sea necesario lavar la cubierta, sigue las instrucciones de lavado
indicadas en la etiqueta del interior de la cubierta.

BeSafe recomienda no comprar ni vender este tipo de sillas infantiles de
segunda mano.

NO utilizar el producto durante méas de 15 afos. Debido al
envejecimiento, la calidad del material puede cambiar.
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« NO lo utilices en casa. Este producto no ha sido disefado para uso
dentro de casa y sélo puede utilizarse en un vehiculo.

« Cuando el producto esté colocado en el automovil, revisa todas las
zonas en las que la silla infantil pudiera tocar el interior. Recomendamos
utilizar una funda protectora (BeSafe) en estos lugares para
evitar cortes, marcas o decoloraciones en el interior del vehiculo,
especialmente en vehiculos con interiores de cuero o madera.

« Ante cualquier duda, puedes consultar tanto al fabricante como a tu
distribuidor.
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Componentes
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Reposacabezas
Almohadillas de hombro (x2)
cinturones de hombross (x2)
Cinturones de cadera (x2)
Hebilla de arnés
Almohadilla de cinturén de entrepierna
Cinturén de entrepierna
Botdn de ajuste central
Correa de ajuste central

Asa de reclinacion y rotacion
Punto de unién SIP+ (x2)
SIP+

Asa del reposacabezas
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Colocacion de la SIP+

1.

La silla se entrega con una SIP+ extraible (proteccion contra impactos
laterales +). Esta proteccién adicional contra impactos laterales debe
usarse en el lado de la puerta del vehiculo. Para conectarla, coldcala

en el punto de colocacién de la SIP+y girela en el sentido de las agujas
del reloj hasta que encaje. La silla ya ofrece un alto nivel de proteccion
contra impactos laterales integrado. Esta proteccién adicional contra
impactos laterales mejora alin mas la proteccion ante el impacto lateral.
(1,2,3,4)

No utilices el SIP+ cuando el espacio entre la sillay la puerta del
vehiculo sea demasiado pequeno, lo que podria llevar a una mala
instalacion de la silla en el asiento del vehiculo.

En caso de que el SIP+ quede a la altura de la ventanilla de la puerta 'y
tu vehiculo esté equipado con airbags laterales de cortina, no utilices el
SIP+ si hay menos de 10 cm de distancia entre el SIP+y la ventanilla.

@ ﬁ BeSafe Beyond | 104



Instalacion de la silla en la base Beyond

1.

2.

Comprueba que los indicadores ISOfix y de la pata de apoyo de la base
aparezcan en color verde.

Consulta una explicacion detallada sobre como instalar la base en el
coche en el manual de usuario de la base.

Si quieres instalar la silla girada hacia ti en la base, puedes girar el disco
de rotacion, para que el nifo de la pegatina quede mirando hacia ti. (1, 2)
Coloca la silla en la posicion correcta en la base hasta que quede
perfectamente encajada y el indicador delantero aparezca en color
verde. (3, 4, 5)

Para que sea mas facil encontrar la posicion, puedes utilizar las marcas
amarillas de la parte inferior de la silla y del disco de la base. Alinea las
marcas amarillas entre si. (6)

Gira la silla infantil sobre la base hasta que se bloquee en la posicién de
conduccion.

Cuando la silla infantil se instala en la parte trasera a contramarcha, se
recomienda colocar el asiento delantero del vehiculo de forma que esté
cerca de tocar la silla infantil. Asegurate de que la silla infantil puede
girar libremente.

BeSafe Beyond | 105



]

Desinstalacion de la silla infantil de la base

* Lasilla puede extraerse tirando del asa de liberacién situada en la parte
delantera de la base. (1, 2)

Rotacion de la silla

1. Para facilitar la entrada y salida del nifo, puedes girar la silla hacia la
puerta.

2. Paragirar la silla, empuja el asa de reclinacién y rotacion situada en el
centro de la silla. Puedes girar la silla en cualquier posicion de reclinado.
(3)

3. Para volver a colocar la silla en posicion de conduccion, girala hacia la
posicién a contramarcha hasta oir un clic y que la silla quede bloqueada.
(4,5)

4. La silla puede girar como maximo unos 110° respecto a la posicion a
contramarcha, y después se bloguea.
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Colocacion del niio en la silla

1.

Mientras pulsas el boton del ajuste central, tira de los cinturones de
hombros para separarlos de la silla con la mano plana. Asegurate de
tirar uniformemente de los cinturones para que queden con la misma
longitud. No tires de las almohadillas de los hombros, ya que estan fijas
y no pueden moverse. (1)

Abre la hebilla del arnés. (2)

Para que las correas no estorben, coloca las almohadillas de los
hombros en los imanes situados a cada lado del armazén de la silla. (3)
Para que la correa de la entrepierna no estorbe, déblala hacia delante
hasta que se junte con el iman para mantenerla en su sitio.

Coloca al nifo en la silla y ajusta la posicion de los cinturones de
hombross y del reposacabezas si es necesario; consulta el apartado
“Adaptacion de la silla al nifo en crecimiento”.

Coloca los cinturones de hombros sobre los hombros del nino y cierra la
hebilla: jCLIC! (4)
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7. Tira de la correa del ajuste central en direccién contraria a la silla para
tensar el arnés. Asegurate de apretar el arnés muy bien, de modo que
ya no se pueda hacer un pliegue horizontal en los cinturones. Cuando

aprietes el arnés, asegurate de que el nifo esté bien colocado contra el
respaldo. (1, 2, 3)
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Cambio del angulo de reclinacion

1. Elangulo de reclinacién puede ajustarse de forma que resulte cémodo
para tu hijo. Para ello, accede a la palanca de reclinacion situada en la
parte inferior del area de las piernas. (1, 2)

2. Ten cuidado de no girar la silla si sélo deseas ajustar el dngulo de
reclinacion.

3. Para nifos de més de 105 cm y cuando se utiliza la base con la posicion
mas extendida del volante antivuelco frontal, a silla tiene que estar en la
posicién mas vertical. (3)

@ﬁ BeSafe Beyond | 109



Adaptacion de la silla al nifio en crecimiento
Altura de los cinturones de hombros/reposacabezas

1. La altura de los cinturones de hombros y del reposacabezas se puede
ajustar tirando en la parte posterior del mismo y desplazando el
reposacabezas hacia arriba o hacia abajo. Para ello, hay que abrir la
hebilla del arnés y tirar de las correas. (1)

2. Paraencontrar la altura adecuada para tu hijo, mueve el reposacabezas
hasta arriba, coloca a tu hijo en la silla y, a continuacién, mueve el
reposacabezas hacia abajo hasta que quede directamente sobre los
hombros de tu hijo. (2)

3. Importante para el uso en el asiento delantero: siempre debe haber
una distancia minima de 5 cm entre el escudo frontal del coche y la
parte superior de la cabeza del nifo o el reposacabezas, lo que sea
mas alto. Si tu coche no lo permite para las posiciones mas altas del
reposacabezas, deberds trasladar la silla al asiento trasero.

Espacio para las piernas

* Puedes decidir con cuanto espacio para las piernas quieres instalar la
silla ajustando la posicion del volante antivuelco frontal de la base. Esto
debe hacerse antes de instalar la base. Consulta el manual de usuario
de la base. (3)

Ergo Cushion™ (soporte de la columna lumbar) [no en todos los

modelos]

¢ Situsilla se entrega con 2 Ergo Cushions™ en los bolsillos de
almacenamiento, debes retirar esos cojines de sus bolsillos de
almacenamiento para los ninos que midan mas de 105 cm.

(3

3 positions
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Puedes insertar esos cojines en los bolsillos del respaldo, ofreciendo

a tu hijo mayor comodidad al crear un soporte para la parte lumbar
de la columna vertebral. Esto se recomienda para ninos a partir de
aproximadamente 4 anos.

Para quitar los cojines de los bolsillos de almacenamiento: abre las

2 cremalleras en la parte posterior de la cubierta principal y saca los
cojines de los paneles laterales izquierdo y derecho de la cubierta de
tela. (1,2)

Para usar los cojines para el soporte de la columna lumbar: coloca un
cojin en cada bolsillo (superior e inferior) que encuentre en la parte
posterior del panel trasero de la funda de tela. Las aberturas de los
bolsillos estan marcadas con costuras de colores. (3)

Cierra ambas cremalleras de nuevo.

Con tu hijo en la silla, recomendamos comprobar con la mano si la
curva en su columna lumbar estd llena/soportada por la clpula ahora
acolchada.

Si deseas/necesitas hacer mas ajustes, puedes variar la colocacién de
los cojines: por ejemplo, usando solo un cojin o colocando ambos cojines
en el mismo bolsillo (superior o inferior). (4)
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Desinstalacion y colocacion de la capota

* Presta atencién al quitar la capota, ya que se coloca a la inversa.

« Lafunda del reposacabezas se puede quitar independientemente.

« Para mas instrucciones, visita www.besafe.com

« Antes de lavar asegurate de cerrar todos los velcros y cremalleras.

« Allavar la funda de la silla, asegurate de seguir la etiqueta de lavado que
se encuentra en el interior de la funda.

I Atencion: posible uso indebido

« Queda prohibida la instalacion de la silla en el asiento

delantero del pasajero CON AIRBAG ACTIVADO. @.
« La pata de apoyo debe utilizarse siempre. Asegurate de que

la pata de apoyo esté completamente bajada y de que la

silla esté en posicién horizontal con el nivel de burbuja en

la zona verde.
« Nunca conduzcas con un nino sentado en la silla si esta girada hacia un

lado.
« Asegurate de que los indicadores estén en verde antes de conducir.

Garantia

« Sieste producto resulta defectuoso dentro de los 24 meses siguientes
a la compra debido a defectos en los materiales o en su fabricacion,
excepto los textiles y las correas de arnés, devuélvelo al lugar donde
realizaste la compra.

¢ Lagarantia solo serd valida si se uso la silla apropiadamente y con
cuidado. Contacta a tu vendedor, quien decidird si el producto debe ser
devuelto al fabricante para su reparacién. No se podran solicitar cambios
ni devoluciones. La garantia no se extiende por reparacion.

¢ La garantia vence: cuando no hay recibo, cuando el uso indebido e
inapropiado causa defectos o cuando los defectos derivan de abuso, uso
incorrecto o negligencia.
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Desmontaje y desecho del producto

« Este producto puede desmontarse en diferentes materiales para su
manipulacion como residuo; visita www.besafe.com para obtener
instrucciones detalladas.

« Entrega la silla infantil en un punto de recogida designado para la
manipulacién de residuos no domeésticos.

Eliminacion del embalaje

« Elembalaje de este producto contiene varios componentes, como
cajas de cartén; separa estos materiales y entrégalos en los puntos de
recogida designados en tu zona.
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Grazie per aver scelto BeSafe Beyond

Siamo cosi entusiasti di accompagnare te e il tuo bambino nei vostri
viaggi rendendoli sicuril

In questo manuale ti spiegheremo tutto quello che c'e da sapere sul tuo
seggiolino.

| Eimportante leggere il presente manuale utente PRIMA di installare
il seggiolino. Un'installazione non corretta potrebbe mettere in
pericolo il tuo bambino.

I Informazioni fondamentali
Installazione e utilizzo

« Il seggiolino NON DEVE essere installato sul sedile anteriore
CON L'AIRBAG FRONTALE ATTIVATO.

¢ Quando si utilizza in Spagna: l'articolo 117 del Regolamento
Generale della Circolazione in Spagna vieta la guida
con bambini di altezza pari o inferiore a 135 cm posizionati sui sedili
anteriori del veicolo, a meno che il veicolo non abbia sedili posteriori,
tutti i sedili posteriori siano gia occupati da bambini di altezza inferiore a
135 cm o non sia possibile installare il seggiolino sul sedile posteriore.

* Questo seggiolino puo essere installato solo sulla Base BeSafe Beyond

« Questo seggiolino € omologato per la direzione opposta al senso di
marcia per bambini con un'altezza da 61 a 125 cm e con peso massimo
fino a 22 kg.

« Quando si guida con un bambino seduto sul seggiolino, il seggiolino deve
essere sempre bloccato nella posizione di viaggio. Non guidare mai con il
seggiolino ruotato di lato quando vi e seduto sopra un bambino.

¢ Lecinghie dellimbragatura devono sempre essere bloccate quando il
bambino e nel seggiolino.

¢ Lecinghie dellimbragatura devono essere strette senza allentarsi né
attorcigliarsi.

¢ Assicurarsi di stringere molto bene l'imbragatura, in modo da non
poter piu tirare e piegare le cinghie orizzontalmente. Quando si stringe
l'imbragatura, assicurarsi che il bambino sia posizionato perfettamente
contro lo schienale.

« Glispallacci e lo spartigambe imbottito contengono magneti. | magneti
possono influenzare apparecchiature elettroniche come pacemaker o
altri dispositivi medici.
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* Soprattutto per i bambini pit grandi, controlla regolarmente tuo figlio
per evitare che manipoli o usi il prodotto in modo anomalo. Spiega al tuo
bambino perché & importante.

« Proteggere qualsiasi parte del corpo del bambino esposta al sole.

« Vestire sempre il bambino con un sottile strato di vestiti per evitare
il contatto diretto tra le cinture dell'imbragatura e la pelle. Evitare
indumenti imbottiti poiché impediscono di stringere completamente le
cinture.

« Siconsiglia di utilizzare questo seggiolino solo con bambini in grado di
stare seduti in posizione eretta, ovvero non piu piccoli di 6 mesi.

+ E necessario interrompere l'utilizzo di questo seggiolino e passare al
successivo seggiolino idoneo quando si verifica UNA di queste condizioni:
1) Il bambino & pit alto di 125 cm; 2) Il bambino compresi i vestiti pesa
piti di 22 kg; 3) L'altezza delle spalle supera la posizione pil alta delle
cinture diagonali; 4) La parte superiore delle orecchie si trova sopra il
punto piu alto del poggiatesta nella posizione piu alta.

« Non lasciare mai il bambino incustodito nel seggiolino.

« Accertarsi che tutti i passeggeri siano informati su come liberare il
bambino in caso di emergenza.

Gestione e manutenzione

« Sostituire il prodotto se & stato coinvolto in una collisione a una velocita
pari o superiore a 10 km/h o se si sospetta che il seggiolino sia stato
danneggiato per qualsiasi motivo. Sebbene possa sembrare integro, in
caso di nuovo incidente il seggiolino potrebbe non essere in grado di
proteggere il tuo bambino al livello per cui era stato progettato.

¢ Evitare che il prodotto rimanga intrappolato o schiacciato da bagagli,
sedili e/o portiere che sbattono.

¢ Accertarsi che eventuali bagagli o altri oggetti siano ben fissati. In caso
di incidente, i bagagli non fissati potrebbero apportare gravi danni sia ai
bambini che agli adulti.

« NON tentare di smontare, modificare o aggiungere alcuna parte al
prodotto. La garanzia verra considerata nulla se vengono utilizzate parti
0 accessori non originali.

« Non usare mai il seggiolino senza la fodera di rivestimento. La fodera e
una misura di sicurezza e puo essere sostituita solo con un’altra fodera
originale BeSafe.

« Non utilizzare prodotti detergenti aggressivi; questi potrebbero
danneggiare il materiale di fabbricazione del prodotto.
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Quando si lava il rivestimento del seggiolino, assicurarsi di seguire le
istruzioni riportate sull'etichetta di lavaggio all'interno del rivestimento.
BeSafe consiglia di non comprare o vendere seggiolini di seconda mano.
NON utilizzare il prodotto per pit di 15 anni. A causa dell'invecchiamento,
la qualita del materiale potrebbe cambiare.

NON usarlo in casa. Non & stato progettato per l'uso domestico e puo
essere usato solo in un veicolo.

Quando il prodotto viene installato sulla macchina, controllare tutte

le zone in cui il seggiolino potrebbe toccare gli interni. Si consiglia di
utilizzare una copertura protettiva (BeSafe) in questi punti per evitare
tagli, segni o scolorimento dell'interno del veicolo, soprattutto nei veicoli
con interni in pelle o legno.

Per qualsiasi dubbio, consultare il produttore del seggiolino auto o il
rivenditore.
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Componenti

Poggiatesta

Spallacci (2x)

Cinture diagonali (2x)

Cinture addominali (2x)

Fibbia dell'imbragatura
Spartigambe imbottito
Spartigambe

Pulsante di regolazione centrale
Cinturino di regolazione centrale
Maniglia di reclinazione e rotazione
Punti di attacco SIP+ (2x)

SIP+

Maniglia di regolazione del poggiatesta
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Fissaggio del SIP+

1.

Il seggiolino viene consegnato con il SIP+ rimovibile (protezione

dagli impatti laterali+). Questa protezione extra dagli impatti laterali
deve essere utilizzata sul lato della portiera del veicolo. Puo essere
collegato posizionandolo sul punto di attacco SIP+ e poi ruotandolo in
senso orario finché non entra in posizione con un click. Il seggiolino
offre gia una protezione integrata dagli impatti laterali di alto livello.
Questa protezione extra dagli impatti laterali migliora ulteriormente la
protezione in caso di impatto laterale. (1, 2, 3, 4)

Non utilizzare il SIP+ sul seggiolino quando lo spazio tra il seggiolino

e la portiera del veicolo e troppo piccolo, il che potrebbe portare a una
situazione in cui il seggiolino non ¢ posizionato correttamente sul sedile
del veicolo.

Nel caso in cui il SIP+ si trovi all'altezza del finestrino della portiera e la
tua auto sia dotata di airbag a tendina laterali, non utilizzare il SIP+ se la
distanza tra il SIP+ e il finestrino & inferiore a 10 cm.
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Installazione del seggiolino sulla Base Beyond

1. Verificare se gli indicatori dei connettori ISOfix e della staffa di supporto a
terra sulla Base sono verdi.

2. E possibile trovare la spiegazione dettagliata su come installare la Base
nell'auto nel manuale utente della Base.

3. Se desiderate installare il seggiolino ruotato verso di voi sulla Base, &
possibile ruotare il disco di rotazione, in modo che il simbolo del bambino
sull'adesivo sia rivolto verso di voi. (1, 2)

4. Posizionare il seggiolino nella posizione corretta sulla Base finché non
si aggancia con un click con la Base e l'indicatore di connessione del
seggiolino nella parte anteriore diventa verde. (3, 4, 5)

5. Per trovare piu facilmente la posizione, & possibile utilizzare i contrassegni
gialli sul fondo del seggiolino e sul disco della Base. Allineare i
contrassegni gialli tra loro. (6)

6. Ruota il seggiolino per bambini sulla base finché non si blocca in posizione
di guida.

7. Quando si installa il seggiolino per bambini rivolto all'indietro in direzione
opposta al senso di marcia sui sedili posteriori, si consiglia di posizionare
il sedile anteriore del veicolo in modo che quasi tocchi il seggiolino.
Assicurarsi che il seggiolino possa ancora ruotare liberamente.
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Rimozione del seggiolino dalla Base

* Il seggiolino puo essere rimosso tirando la maniglia di rilascio del
seggiolino nella parte anteriore della Base. (1, 2)

Rotazione del seggiolino

1. Per facilitare l'inserimento e l'estrazione del tuo bambino dal seggiolino,
¢ possibile ruotare il seggiolino verso la portiera.

2. Per ruotare il seggiolino, spingere la maniglia di reclinazione e rotazione
al centro del seggiolino. E possibile ruotare il seggiolino in qualsiasi
posizione reclinata. (3)

3. Per riportare il seggiolino nella posizione di viaggio, ruotarlo nella
posizione rivolta all'indietro finché non si sente un click e il seggiolino
non si blocca. (4, 5)

4. Il seggiolino pud ruotare al massimo di ca. 110 gradi rispetto alla
posizione rivolta all'indietro, poi si blocca.
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Posizionamento del bambino nel seggiolino

1. Tenendo premuto il pulsante del regolatore centrale, allontanare le
cinture diagonali dal seggiolino con il palmo della mano. Assicurarsi di
tirare le cinture in modo uniforme in modo che rimangano della stessa
lunghezza. Non tirare gli spallacci perché sono fissi e non possono
muoversi. (1)

2. Aprire la fibbia dell'imbragatura. (2)

3. Pertenere le cinghie diagonali lontane, posizionare gli spallacci sui
magneti su ciascun lato della scocca del seggiolino. (3)

4. Per tenere lo spartigambe lontano, piegare lo spartigambe in avanti
finché non incontra il magnete per tenerlo in posizione.

5. Posizionare il bambino nel seggiolino e, se necessario, regolare la
posizione delle cinture diagonali e del poggiatesta - vedere la sezione
“Adattamento alla crescita del bambino”.

6. Posizionare le cinture sulle spalle del bambino e chiudere la fibbia:
CLICK! (4)
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7. Tirare la cinghia di regolazione centrale direttamente dal seggiolino
per stringere l'imbragatura. Assicurarsi di stringere molto bene
l'imbragatura, in modo da non poter piu tirare e piegare le cinghie
orizzontalmente. Quando si stringe l'imbragatura, assicurarsi che il
bambino sia posizionato perfettamente contro lo schienale. (1, 2, 3)

@ﬁ BeSafe Beyond | 122



Modifica dell'angolo di reclinazione

1. L'angolo di reclinazione puo essere regolato in base al comfort del tuo
bambino. Per fare cio, accedere alla maniglia di reclinazione e rotazione
al centro della zona delle gambe. (1, 2)

2. Fare attenzione a non ruotare il seggiolino se si desidera solo regolare
'angolo di reclinazione.

3. Per bambini di altezza superiore a 105 cm e quando si utilizza la Base
con la posizione piu estesa della barra stabilizzatrice anteriore, il
seggiolino deve essere nella posizione pil verticale. (3)
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Adattamento del seggiolino alla crescita del bambino

Altezza cinture diagonali/poggiatesta

1.

L'altezza delle cinture diagonali e del poggiatesta puo essere regolata
tirando verso l'alto la maniglia del poggiatesta sul retro di quest'ultimo e
spostando il poggiatesta verso l'alto o verso il basso. Per poterlo fare, e
necessario aprire la fibbia dell'imbragatura e allentare le cinghie. (1)

Per trovare l'altezza giusta per il tuo bambino, spostare il poggiatesta
completamente verso l'alto, posizionare il bambino nel seggiolino e
quindi spostare il poggiatesta verso il basso finché non si posiziona
direttamente sulle spalle del bambino. (2)

Importante per l'utilizzo sul sedile anteriore: & necessario mantenere
sempre una distanza minima di 5 cm tra il parabrezza anteriore dell'auto
e la parte superiore della testa o del poggiatesta del bambino, a seconda
di quale sia il pit alto. Se la tua auto non lo consente per le posizioni piu
alte del poggiatesta, & necessario allora spostare il seggiolino sul sedile
posteriore.

Spazio per le gambe

« E possibile decidere quanto spazio per le gambe si vuole lasciare quando

siinstalla il seggiolino semplicemente regolando la posizione della
barra stabilizzatrice anteriore della Base. Questo passaggio dev'essere
eseguito prima di installare la Base. Consultare il manuale utente della
Base. (3)

Ergo Cushion™ (supporto lombare) [non su tutti i modellil

Se il tuo seggiolino viene consegnato con 2 Ergo Cushions™ nelle tasche
di stoccaggio, devi rimuovere quei cuscini dalle loro tasche di stoccaggio
per i bambini piu alti di 105 cm.

(3

3 positions

N
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Puoi usare questi cuscini per inserirli nelle tasche dello schienale,
offrendo al tuo bambino un comfort aggiuntivo creando un supporto per
la parte lombare della colonna vertebrale. Questo e raccomandato per i
bambini a partire da circa 4 anni.

Per rimuovere i cuscini dalle tasche di stoccaggio: aprire le 2 cerniere
sul retro della copertura principale e togliere i cuscini dai pannelli
laterali sinistro e destro della copertura in tessuto. (1, 2)

Per utilizzare i cuscini per il supporto della colonna lombare: posizionare
un cuscino in ciascuna tasca (superiore e inferiore) che si trova sul retro
del pannello posteriore della copertura in tessuto. Le aperture delle
tasche sono contrassegnate da cuciture colorate. (3)

Chiudi di nuovo entrambe le cerniere.

Con il bambino nel seggiolino, consigliamo di controllare con la mano se
la curva nella loro colonna lombare e riempita/sostenuta dalla cupola
ora imbottita.

Se desideri/hai bisogno di apportare ulteriori regolazioni, puoi variare

la posizione dei cuscini: ad esempio, utilizzando un solo cuscino o
posizionando entrambi i cuscini nella stessa tasca (superiore o inferiore).
(4)
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Rimozione e riadattamento della fodera

Fare attenzione quando si rimuove la fodera, perché per risistemarla
bisogna seguire il procedimento contrario.

La fodera del poggiatesta puo essere rimossa separatamente.

Per ulteriori istruzioni, visitare il sito www.besafe.com

Prima del lavaggio assicurarsi di chiudere tutto il velcro e le cerniere.
Quando si lava la fodera del seggiolino, assicurarsi di seguire le
istruzioni sull'etichetta di lavaggio all'interno della fodera.

Attenzione: possibile uso scorretto

NON E CONSENTITO installare il seggiolino sul sedile

anteriore del passeggero CON L'AIRBAG ATTIVATO.

La staffa di supporto a terra deve essere sempre

utilizzata. Assicurarsi che la staffa di supporto a terra

sia completamente abbassata e che il seggiolino sia

posizionato orizzontalmente con la livella a bolla nell'area verde.

Non guidare mai con un bambino sul seggiolino se il seggiolino e ruotato
di lato.

Assicurarsi che tutti gli indicatori siano verdi prima di guidare.

Garanzia

Se questo prodotto dovesse risultare difettoso entro 24 mesi
dall'acquisto a causa di difetti nei materiali o nella fabbricazione, fatta
eccezione per le fodere e le cinghie dell'imbragatura, vi preghiamo di
renderlo nel luogo in cui & stato effettuato l'acquisto.

La garanzia e valida solo se il seggiolino viene utilizzato in maniera
appropriata e con cura. Si prega di contattare il proprio rivenditore, che
stabilira se restituire il seggiolino al produttore per la riparazione. Non
& possibile richiedere la sostituzione o il reso. La garanzia non viene
estesa dopo un’eventuale riparazione.

La garanzia non & valida: se manca la ricevuta fiscale, se i difetti sono
causati da un utilizzo errato e improprio, se i difetti sono causati da
abusi, usi scorretti o negligenza.
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Smontaggio e smaltimento del prodotto

* Questo prodotto puo essere smontato in diversi materiali per la gestione
dei rifiuti; si prega di visitare il sito www.besafe.com per istruzioni
dettagliate.

« Siprega di portare il prodotto in un punto di raccolta designato per la
gestione dei rifiuti domestici non generici.

Smaltimento dell'imballaggio

« Limballaggio di questo prodotto contiene diversi componenti come
il cartone, si prega di separare questi materiali e portarli nei punti di
raccolta designati nella tua zona.
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Obrigado por escolher a BeSafe Beyond

Estamos entusiasmados por acompanha-lo assim como aos seus
pequenos nas vossas viagens e a mante-los seguros!

Neste manual de utilizador vamos explicar-lhe tudo o que deve saber
sobre a sua cadeira.

| Eimportante que leia este manual de utilizador ANTES de instalar a
sua cadeira. A incorrecta instalagao pode colocar a sua crianga em
perigo.

I Informacao vital
Instalagcao e uso

+ A cadeira NAO PODE ser instalada no assento frontal de
passageiro COM O AIRBAG FRONTAL ACTIVADO.

¢ Quando usado em Espanha: o artigo 117 do Regulamento
Geral de Trafego em Espanha proibe conduzir com
criangas com altura igual ou inferior a 135 centimetros nos assentos
de passageiro frontais do veiculo, a ndo ser que o veiculo ndo possua
assentos traseiros, todos os assentos traseiros ja estejam ocupados com
criancgas abaixo dos 135 cm ou se nao for possivel instalar a cadeira no
assento traseiro.

« Esta cadeira pode apenas ser instalada na base BeSafe Beyond.

« Esta cadeira estd aprovada para instalagao contra a marcha para
criangas com altura de 61 até 125 cm e um peso maximo de 22 kg.

* Quando conduzir com uma crianca sentada na cadeira, esta deve estar
sempre fixa na posi¢cdo de conducdo permitida. Nunca conduza com a
cadeira rodada para a lateral quando a crianga esta sentada na mesma.

« 0 sistema de cintos da cadeira (arnés) deve estar sempre fechado
quando a crianga se encontra na cadeira.

« Os cintos (arnés) devem estar apertados sem folga e sem estarem
torcidos.

« Garanta que o arnés fica devidamente ajustado, de forma que nao seja
possivel fazer qualquer dobra horizontal nas fitas. Quando apertar o
arnés, certifigue-se de que a crianc¢a estad devidamente encostada as
costas da cadeira.

« As almofadas de ombros e do entrepernas contém magnéticos.
Magnéticos podem influenciar equipamentos eletrénicos como
pacemakers ou outros equipamentos médicos.
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Especialmente no caso de criangas mais velhas, verifique regularmente
o seu filho para evitar que manipule ou utilize o produto de forma
inadequada. Explique-lhe por que isso é importante.

Proteja qualquer parte do corpo da crian¢a que esteja exposta ao sol.
Vista sempre a sua crianga com uma camada fina de roupas de forma

a evitar contacto directo entre os cintos (arnés) e a pele. Evite o uso de
roupas com enchimento pois impede-o de apertar os cintos totalmente.
Recomendamos que esta cadeira seja usada apenas por criangas
capazes de se sentar, portanto nao antes dos 6 meses de idade.

Deve deixar de usar esta cadeira e mudar para a seguinte quando UMA
das seguintes condigdes se verificar: 1) A crianga mede mais do que 125
cm; 2) a crianca incluindo roupas pesa mais do que 22 kg; 3) a altura
dos ombros excede a altura mais elevada dos cintos de ombros; 4) o
ponto superior das orelhas estad acima do ponto mais alto do encosto de
cabeg¢a na sua posi¢ao mais elevada.

Nunca deixe a sua crianga na cadeira sem vigilancia.

Certifique-se que todos os passageiros estdo informados sobre como
libertar a sua crianga em caso de emergéncia.

Manuseamento e manutengao

Substitua este produto se esteve envolvido numa colisdo onde a
velocidade tenha sido igual ou superior a 10 km/h ou se tiver suspeita
que a cadeira tenha sido danificada por qualguer razao. Ainda que possa
parecer intacta, caso tenha outro acidente, a cadeira pode nao estar apta
a proteger a sua crianga até ao limite para o qual foi designada.

Evite que o produto fique preso ou sujeito a peso de bagagem, assentos
e/ou portas a bater.

Certifique-se que toda a bagagem e outros objectos estao devidamente
seguros. Bagagem ndo segura pode causar lesoes graves nas criangas e
adultos em caso de acidente.

NAO tente desmontar, modificar ou adicionar partes ao produto. A
garantia sera anulada se partes ou acessorios nao originais forem
usados.

Nunca use a cadeira sem o estofo. Este € um componente de seguranca
e poderd apenas ser substituido por um estofo original BeSafe.

Nunca use qualquer produto de limpeza agressivo; estes podem
danificar o material de construcao do produto.

Quando lavar o estofo da cadeira, garanta que segue as instrugoes de
lavagem da etiqueta que se encontra no interior do mesmo.

mﬁ BeSafe Beyond | 129



« A BeSafe aconselha que as cadeiras auto nao sejam vendidas ou
compradas em segunda mao.

+ NAO use o produto por mais de 15 anos. Devido & passagem do tempo, a
qualidade do material pode alterar.

+ NAO USE a cadeira em casa. A cadeira nao foi desenhada para uso
doméstico e pode apenas ser usada no veiculo.

« Quando o produto estd instalado no carro, verifique todas as areas
onde a cadeira possa tocar o interior. Recomendamos o uso de um
protetor de estofo (BeSafe) nestes locais para evitar cortes, marcas ou
descoloragao do interior do veiculo, especialmente em veiculos com
interiores em pele ou madeira.

« Em caso de duvida, consulte o fabricante da cadeira ou o retalhista.
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Componentes
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Encosto de cabeca
Almofadas de ombros (2x)
Cintos de ombros (2x)
Cintos de quadril (2x)
Fecho central do arnés
Almofada do entrepernas
Entrepernas

Botao do ajustador central
Fita do ajustador central
Pega de reclinar e rodar
Pontos de encaixe do SIP+ (2x)
SIP+

Pega do encosto de cabega
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Fixar o SIP+

1. A cadeira é fornecida com um SIP+ removivel (protecao extra de impacto
lateral). Esta protecdo extra de impacto lateral deve ser usada no lado
da porta do veiculo. Pode ser fixa posicionando-a no ponto de encaixe
do SIP+ e depois rodada no sentido dos ponteiros do relégio até que
sinta um click. A cadeira ja oferece um alto nivel de protegdo de impacto
lateral integrado. Esta proteg¢ao extra de impacto lateral aumenta ainda
mais a protecdo num impacto lateral. (1, 2, 3, 4)

2. Nao use o SIP+ na cadeira quando o espago entre a cadeira e a porta do
veiculo é demasiado pequeno, o que podera levar a que a cadeira ndo
figue devidamente posicionada.

3. No caso do SIP+ se posicionar a altura da janela da porta e o carro
estiver equipado com cortina airbag, entdo nao use o SIP+ caso exista
uma distancia inferior a 10cm entre o SIP+ e a janela.
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Instalagao da cadeira na base Beyond

1.

2.

Verifigue se os indicadores de ISOfix e do pé de apoio da base estdo a
verde.

Encontra a explicagao detalha sobre como instalar a base no carro no
manual de utilizador da base.

Se pretende instalar a cadeira voltada para si na base, pode virar o disco
de rotagao, até que a crianga no autocolante fique voltada para si. (1, 2)
Posicione a cadeira corretamente na base até que encaixe e o indicador
de conexao na frente da cadeira fique verde. (3, 4, 5)

Para o ajudar a encontrar a posi¢ao, pode usar as marcas amarelas na
parte inferior da cadeira e no disco da base. Alinhe as marcas amarelas
entre si. (6)

Rode a cadeirinha na base até que esta trave na posi¢do de condugao.
Quando tiver a cadeira instalada na posi¢ao contra a marcha num
assento traseiro, é recomendado que posicione o assento dianteiro do
veiculo de forma a que fique praticamente a tocar na cadeira. Certifique-
se que ainda assim consegue rodar a cadeira livremente.
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Retirar a cadeira da base

« A cadeira pode ser retirada puxando a pega de libertagao da cadeira na
frente da base. (1, 2)

Rodar a cadeira

1. Para facilitar o sentar ou retirar a crianca da cadeira, pode rodar a
cadeira para a porta.

2. Pararodar a cadeira, empurre a pega de reclinar e rodar no meio da
cadeira. Pode rodar a cadeira em qualquer das posigdes reclinadas. (3)

3. Para colocar novamente a cadeira na posi¢ao de condugao, rode-a para a
posigdo contra a marcha até que ouga um click e que a cadeira blogueie.
(4,5)

4. A cadeira pode rodar no maximo aprox 110° desde a sua posi¢ao contra
a marcha, até que blogueie.
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Colocar a crianga na cadeira

1.

Enguanto pressiona o botao do ajustador central, puxe os cintos de
ombros para fora da cadeira com a mao aberta. Certifique-se que puxa
os cintos paralelamente de forma que tenham o mesmo comprimento.
Nao puxe nas almofadas de ombros, uma vez que estas estao fixas e nao
podem ser movidas. (1)

Abra o fecho central. (2)

De forma a manter os cintos de ombros afastados, posicione-os nos
magnéticos de cada lado da cadeira. (3)

De forma a manter o entrepernas afastado, dobre-o para a frente até
que toque no magnético que o mantera na posi¢ao.

Coloque a sua crianga na cadeira e ajuste a posicao dos cintos de
ombros e do encosto de cabega se necessario - veja a sec¢ao ‘Ajustando
a criangca em crescimento’.

Coloque o cintos de ombros sobre os ombros da crianga e feche o fecho
central: CLICK! (4)
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7. Puxe a fita do ajustador central para fora da cadeira para tensionar o
arnés. Certifique-se que tensiona o arnés extremamente bem, de forma
a que ndo consiga fazer uma dobra horizontal das fitas. Quando ajustar o
arnés, certifique-se que a crianca esta corretamente posicionada contra
o0 encosto da cadeira. (1, 2, 3)
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@
Mudar o angulo da posi¢ao reclinada

1. 0 angulo da posi¢ao reclinada pode ser ajustado de forma a que esteja o
mais confortavel para a sua crianga. Para isso, aceda a pega de reclinar
e rodar no meio da area das pernas. (1, 2)

2. Certifique-se que ndo roda a cadeira se so6 pretende ajustar o dngulo da
posicao reclinada.

3. Paracrianc¢a acima dos 105 cm e quando usar a base com o brago
estabilizador frontal na sua posigao mais estendida, a cadeira tem de
estar na sua posicao mais levantada / direita. (3)
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Ajustando a cadeira a crianga em crescimento

Cinto de ombros / altura do encosto de cabega

1.

A altura dos cintos de ombros e do encosto de cabe¢a podem ser
ajustadas puxando a pega do encosto de cabega para cima na parte

de tras do encosto de cabega e movendo-o para cima e para baixo. De
forma a conseguir faze-lo, o fecho do arnés deve estar aberto e as fitas
puxadas para fora. (1)

Para encontrar a correta altura para a sua crianga, mova o encosto de
cabeca totalmente para cima, cologue a crianga na cadeira, e mova
depois o encosto de cabega para baixo até que pouse diretamente nos
ombros da sua crianca. (2)

Importante para uso no assento dianteiro: deve sempre manter uma
distancia minima de 5 cm entre o escudo frontal do carro e o topo da
cabeca da sua crianga ou do encosto de cabega, o que estiver mais alto.
Se 0 seu carro nao permitir esta situacao para a posigao mais alta, tem
de transferir a cadeira para um assento traseiro alternativo.

Espago para pernas

Pode decidir quanto espago pretende deixar para as pernas ajustando
a posicao do brago estabilizador frontal. Este procedimento tem de ser
efetuado antes da instalacao da base. Consulte o0 manual de utilizador
da base. (3)

Ergo Cushion™ (suporte para a coluna lombar) [ndo em todos os
modelos]

Se a sua cadeira for entregue com 2 Ergo Cushions™ nos bolsos
de armazenamento, deve remover essas almofadas dos bolsos de
armazenamento para criangas com mais de 105 cm de altura.

(3

3 positions
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Pode usar essas almofadas para inserir nos bolsos do encosto,
proporcionando ao seu filho mais conforto ao criar um suporte para a
parte lombar da coluna. Isso é recomendado para criangas a partir de
aproximadamente 4 anos.

Para remover as almofadas dos bolsos de armazenamento: abra

os 2 fechos de correr na parte de tras do estofo principal e retire as
almofadas dos painéis laterais esquerdo e direito do estofo. (1, 2)
Para usar as almofadas para suporte da coluna lombar: coloque uma
almofada em cada bolso (superior e inferior) que encontra na parte
traseira do painel traseiro do estofo. As aberturas dos bolsos sao
marcadas por costuras coloridas. (3)

Feche novamente os dois fechos de correr.

Com o seu filho na cadeira, recomendamos verificar com a mao se a
curva na coluna lombar esta preenchida/suportada pela agora ctpula
acolchoada.

Se quiser/precisar fazer mais ajustes, pode variar a colocacao das
almofadas: por exemplo, usando apenas uma almofada ou colocando
ambas as almofadas no mesmo bolso (superior ou inferior). (4)
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Retirar e voltar a colocar o estofo

Tome atengao enquanto retira o estofo, pois o voltar a colocar é
efectuado exactamente no sentido inverso.

0 estofo do encosto de cabega pode ser removido separadamente.

Para mais intrugoes, por favor visite www.besafe.com

Antes de lavar certifique-se que fecha todos os velcros e fechos.
Quando lavar o estofo, certifique-se que segue as instrugoes de lavagem
na etiqueda no interior do estofo.

Aviso: erros potenciais

NAO E PERMITIDO instalar a cadeira no banco da frente

COM O AIRBAG ACTIVO. ‘
0 pé de apoio tem de ser usado sempre. Garanta que o

pé de apoio estd totalmente puxado para baixo e que a

cadeira esta posicionada na horizontal com a bolha do nivel
posicionada na area verde.

Nunca inicie a marcha com a crianca na cadeira se a cadeira estiver
rodada para a lateral.

Certifique-se que todos os indicadores estao a verde antes de iniciar a
marcha.

Garantia

Se este produto demonstrar alguma falha nos 24 meses seguintes

a data de compra devido a materiais ou processo produtivo, excepto
estofos e sistema de cintos (arnés), por favor devolva-o no local onde
efectuou a compra.

A garantia apenas sera valida quando a cadeira for usada de forma
apropriada e cuidadosa. Por favor contacte o distribuidor, ele ird decidir
se a cadeira devera ser devolvida ao produtor para reparacgdo. O produto
substituto ou reparado nao pode ser reclamado. A garantia ndo é
extensivel apds reparagao.

A garantia expira: quando nao existe recibo da compra, quando os
danos sao causados por uso errado ou improprio, quando os danos sao
causados por mau tratamento, uso indevido ou negligencia.
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Desmontar e descartar o produto

« Este produto pode ser desmontado em diferentes tipos de material
para manuseamento de residuos; por favor visite www.besafe.com para
instrucdes mais detalhadas.

« Por favor entregue um produto no ponto de recolha designado para
residuos nao domésticos.

Descartar o embalamento

* 0 embalamento deste produto contém diversos componentes como
cartao, por favor separe-os e coloque-0s nos respetivos pontos de
recolha na sua area.
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EuxaplLotolpe Tou emtAé§ate to Beyond tng BeSafe

Elpaote oAU evBouataopévol Ttou Ba GUVOSEVOUE EGAG KAL TO HLIKPO 0ag
ota ta&idla oag kat Ba oag kpatdpe acpaAeic!

Y€ auto To eyxelpldLo Ba oag egnynooupe OAa 6oa TipémeL va yvwpllete yla
T0 KaBlopd oag.

I Elvat onpavtiko va Slapaoete auto To eyxelptdlo xpriong MPIN
€YKATAOTAOETE TO KABLOPA 0ag. MLa EQAAUEVN EyKATAGTAON WTOPEL va
B¢oel o kivSuvo To Tatdt oac.

1 NAnpoyopieg {wTKNG onpaciag
Eykatdotaon & xprion

+ To TatsiKko kablopa AEN MPEMEI va tomoBetnBel oe
pmpootvé kablopa ME ENEPTOMOIHMENO MMPOXTINO
AEPOZAKO.

« Katd ) xprion otnv lonavia: To apBpo 117 tou levikol
KavoviapoU Kukhogoplag otnv Iomavia amayopeUet tnv o8rynan e
TadLd pe uPog oo N HikpodTepo amo 135 ekatootd mou Bplokovtal ota
pmpootvd kablopata Tou oXrHatog, eKToG Qv To OxNHa Sev éxeL Tlow
kaBlopara, 6Aa ta iow kabilopata elvat fén katenppéva anod madld
Katw twv 135 cm rj av Sev elval Suvatr| n ToToBETN AN TOU TIASLKOU
kaBloparog oto Tiow Kablopa Tou oxrHaTog.

+ AUTO 10 KdBlopa pmopet va eykataotabel povo otn Bdon BeSafe Beyond

» AUTO TO KABLOPQ ElVaL EYKEKPLUEVO HE QVTETTPAPPEVN OYn yla TTasLa pe
Ooc amno 61 €wg 125 cm pe péyloto Bapog ewg 22 kg.

« ‘Otav oényelte pe éva maidt va kdBetat oto kablopa, To kaBlopa TpéemeL
mévta va sivat KAeWwpévo otn Béan 08rynonge. Moté pnv o8nyelte pe to
Kablopa mepLoTpapéVo aTo TIAAL Otav éva ratdt kabetal oto kablopa.

» OL LPAVTEG TIPOOSEDNG TIPETIEL VAL EVAL TIAVTA KOUUTIWHEVOL OTAV TO
mawst Bploketat oto kablopa.

» OL LPAVTEG TIPOOSEDNG TIPETIEL VA ElVAL GPLYHEVOL XWPLG XaAAPOTNTA KAt
Va pnv €Xouv TOOKLOEL.

» BeBawwbeite otL €xete 0@LEEL TOUG LUAVTEG AOPAAELAG EEALPETIKA KOAQ,
£TOL WOTE VA PNV PTTopElTe TiLa va SUTAWoEeTe Tig {wveg. ‘Otav opiéete
TOUG LPAVTEC, BeBatwBeite OTL To ALl €xel TomoBeTNBEl owotd THlow
oTnV TAAtn.

o OLEMWPLSES Kal TO HAGAPAKL TEEPLEXOLV HayVATEG. OL HayVATEG
HTIOPOULV Va ETNPEACOLVY TOV NAEKTPOVIKO EEOTIMLOHO, OTIWG
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BHOTOSOTEG 1 AANEG LATPLKEG CUOKEUEG,

ISLaitepa yLa ta peyaAUTepa TIALSLA, EAEYXETE TAKTIKA TO Traldt oag yla
Va aroQUYeETe va xetptletal ry va xpnotyorotel to Tpoldv pe akataAAnio
TpoTo. EENYNOoTe Tou yiatt autod elvat onuavtko.

MpootateloTe OTIOLO PEPOG TOU CWHATOG TOU TIaLdLov elval eKTEBELIEVO
otov nALo.

Névta va VTUVETETE To TS Pe AETTA poUxa £T0L WOTE VA ATTOPEVYETE
TNV aneuBelag emagn Twv JwVwv e To Séppa. AToQUYETE emlong ta
(POUOKWTA pouya KaBwG auTto AmoTPETEL VA OPlyyouv TIARPWG oL LWVEG.
Mpoteivoupe autd To KABLopA va XpnotpoToteitat pdvo yla masLd ta
omola pmopouv va kabloouv 6pBLa, SnAadr) OxL PIKPOTEPA Ao 6 PNVWV.
MPEMEL VA OTAPATAOETE VA XPNOLHOTIOLELTE QUTO TO KABLoPA KaL va
AMGEEETE 0TO £MOPEVO KATAMNAO KaBlopa dtav oyVel MIA amod auteg
TG ouvenkec: 1) To tawdt elvat PnAdTepo amo 125 ek. 2) To Tatst {uyilet
Tdvw amd 22 KA 3) To UPoG TOU WHOU TIPOEEEKEL Ao TNV UPNAGTEPN
Béan Twv {wvwv Tou WEoU 4) H Kopun Twv auTLwy £lvat Tvw aroé tnv
ubnAdtepn B¢on Tou Tpooképatou ot uPnAdTeEPN BEon

MOTE PNV agrvete To atst oag Xwplg EMLTAPNon oTo Kablopa.
BeBatwveote 6Tt OAoL oL emBaivovteg éxouv evnuepwBet yLa to Twg Ba
aneAeuBepwooLV To TtaLsl o€ TIEPTTTWAN KWWSUVOU.

XeLpLopog & cuvtripnon

AVTIKATAOTIOTE TO TPOLOV EQV EVETIAGKN OE GUYKPOUOH OTIOU N
Tayutnta Atav 10 km/h kat avw 1 edv umtdpyet urtoia 6T To Kablopa
€xeL UTTOOTEL {NpLd yLa oTtolov&nToTe Adyo. Av Kat ptopet va gatvetal
ABLKTO, OF £VEEXOHEVO EMTOPEVO ATUXNHA, TO KABLOPA PTTOPEL VA NV
pmopel va poaotateloet To tadl oag oto emntnedo ato orolo £xeL
oxedlaotel.

Arnotpete Tnv Tayldeuon ) TV Titean Tou TpoidvTog amod TLG
QTMOOKEVES, Ta KaBlopata f/kat To XTUTtNPa twv Bupwv.

BeBalwveote OTL 0L ATTOOKEUEC Kal GAAA aVTIKelpeva elvat owotd
ao@AALopEVa. M ao@aNGOPEVES ATTOOKEVEC TIOPEL va TIPOKAAETOUY
00BapoUg TPAUPATLOHOUC O€ TIALSLA KAl EVAALKEG OE TIEPLTTTWON
atuxAparog.

MHN €TTLXELPAOETE VA AOOUVAPHOAOYNOETE, VA TPOTIOTIOLNOETE N

Va TIPOOBECETE OTIOLOSATIOTE EEAPTNHA OTO TIPOTLOV. H eyyUnon Ba
akupwOel eav xpnotpomotnBolv pn yvrola avtaMakTikd r ageooudp.
MoTE un xpnoLdoToLelte To k&Blopa xwplg To kaAuppa. To kKGAuppa
elval éva YapakTnpLoTIko ao@AAELag Kat iropel va avtikabiotatal povo
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ano eva yvnolo kdAuppa BeSafe.

MnV XpNOLUOTIOLELTE ETUBETIKA TipOioVTa KaBapLlopou. Autd pmopet va
BAGPoUV TO SOHLKO UALKO TOU TIPOLOVTOC.

Katd tv mhbon tou kaAUppatog tne Béong, BeBaiwbeite ot
aKOAOUBELTE TLG 08nyleg TTAUONG TNG ETIKETAG OTO EOWTEPLKO TOU
KAAUPPATOC.

H BeSafe ouviotd ta matdikd kablopata va pnv mwAolviat i
ayopalovtal ano SeUTEPO XEPL.

MHN XpnOLHOTIOLELTE TO TTPOLOV YLa TIEPLOGOTEPO amd 15 Xpovia. Adyw
TNG yNPavaong, N TOLOTNTA TOU UAKOU UTTOPEL va aANGEEL.

MH xpnotgoroteite oto omitt. Aev €xel OXESLAOTEL yLa TNV OLKLAKT XPrion
Kau propet va xpnotporotnBet pdvo oe éva autokivnto.

‘Otav To Tpoidv elval ToToBeTNPEVO OTO AUTOKIVNTO, EAEYETE

ONEC TLC TIEPLOXEC OTIOU TO TIALSLKO KABLopa PTtopet va ayyldeL To
E0WTEPLKO. TUVIOTOUE VA XPNOLHOTIOLELTE TIPOOTATEUTIKO KAAUPHA
(BeSafe) oe autd ta onpeta yla va anoguyete kopipata, onuasia fy
ATMOYPWHATLOHOUG OTO ECWTEPLKO TOU OXMHATOC, ELSIKA OE OYrUaTa e
SEPUATIVO 1) EVALVO ECWTEPLKO.

Eav éxete ap@LBoAEC, oUPBOUAEUTELTE TOV KATAOKELATTH TOU
OUOTAPATOG CUYKPATNONG ) TO ALQVEUTIOPO.
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Zrolxeia

—x— - JQ "0 Qa0 oo

3

MPOooKEPAAO

EwpiSeC (2x)

THAVTEC WHOU (2X)

Zwveg Loyiou (2x)

ONAUKWTAPL TTPOCSEDNC
Ma&apdxkt yia houpt kaBdrou
AoupakL kapaou

KevTpLko KoupTt TTpooappoyng
KevTpLKOG LHAVTAG TTPOCAPHOYNG
AaBr) avak\LonG & TIEPLOTPOPNG
SIP+ onpelo mpoodptnaong (2x)
SIP+

ATtobéopeuon Aaprig TpookEPaou
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Mpocdptnon tou SIP+

1. To kdBlopa apadibetat pe apatpolpevo SIP+ (pootacta TAEUPLKAG
TPOOKPOUONGH). AUTH N T(POGBETN TTPoaTacia MAEUPLKNAG TIPOCKPOUGNG
Ba TpémeL va xpnotpoToLeltal otnv TAeUpd TG oPTaAG TOU OXAHATOG,
Mropet va cuvSebel TomoBetwvtag To aTo onpelo Tpoodptnong SIP+
KaL, 0T OUVEYELQ, TIEPLOTPEPOVTAG TO SEELOTTPOPA HEXPL VA VIWOETE
OTL KOUPTIWVEL 0TN B0 Tou. To KABLopa TipooepeL &N LPNAoL
EMUTESOU EVOWPATWHEVN TTPOoTacta amo T TAEUPLKN TIPOOKPOUA.
AUTH 1 TTpO0BETN TtpooTacia TAEUPLKNG TIPOCKPOUGNC BEATLLVEL AKOUN
TIEPLOOOTEPO TNV TIPOOTACLA OTNV TAEUPLKH TipdaKpouan. (1, 2, 3, 4)

2. Mn xpnolJoroLeite To SIP+ 0To kdBlopa 6Tav To SLaoTnua HETaty
KaBlopatog Kat TOPTaAg Tou oXAHATog elvat umepBoALKd Hkpo, To omoto
umopet va 08nyroeLloe AavBaopévn tomoBétnon Tou kablopatog otn
Béan.

3. 2tn meplntwon omou to SIP+ Bploketal aTo UPog Tou Ttapabupou
TNG TOPTAC, KAL TO AUTOKLVNTO 0ag elval Pe EOTIMOPEVO PE TIAAIVOUG
aEPOOAKOUG, TOTE SEV XPNOLHOTIOLOUE TO SIP+ av UTIAP)EL armdotaon
Aydtepn Twv 10 ek. detagy SIP+ kat apabupou.

TomtoBétnon tov Kabiopatog otn Baon Beyond

1. EAéyEte av ot evbeielg Tou ISOfix kat Tou UTIoTIOSL0U lvat TTPACLVEC,.
2. Oa Bpeite Tn Aemtopepn €€rynon yLa Tov TpdTo eykatdotaonc tng
Bdong oto autokivnto ato eyxelptdLo xpriong tng Baong.

J
@ ﬁ BeSafe Beyond | 146




. Edv BéAeTe va TomoBETHOETE TO KABLOPA IOV TIEPLOTPEPETAL TIPOG TO
HEPOG 0ag ot BAan, PTopELTE va TEPLOTPEYETE TOV 5LOKO TIEPLOTPOPNS,
£T0L WOTE TO A6t 0TO QUTOKOAANTO va elval oTpapévo TPog To HEPOG
0ag. (1, 2)

. ToroBetriote T0 KABLopa TN owotr B¢on otn Baon PéxPL va KAVeL KALK
e TN Bdon kat n VELEN oUVEEONG TOU KaBlopatog Prpootd va Selyvel
mpdowo. (3, 4, 5)

. M va oag BonBnooupe va Bpeite tn Béon, propeite va
XPNOLHOTOLNOETE Ta KiTplva onpdadla oto kdtw péPog Tou kabiopatog
Kat ato Sloko Baonc. EuBuypappiote ta kitpva onuddla PeTagy Toug.
(6)

. NeplotpéPte To MALSIKO K&BLopa ot BAan PEXPL VA Ao@aALoEL 0TN
B¢an odrynong.

. Otav tomoBeteite To MALSIKO KABLOPA GTPAPKEVO TIPOG TA THLOW TIPOG
Ta Tilow, OUVLOTATAL Va TOTIOBETELTE TO HMPOCTWVO KABLOWA OXFHATOG
JE TETOLO TPOTIO WOTE Va €lval KovTd oto va ayyllel To madikd kablopa.
BeBatwBelite 6Tt To MaLdkd KabLopa pmopel akdpa va TepLoTpEPeTaL
eAeUBepa.
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A@aipeon tou kabBiopatog anoé tn Bdaon
« To kablopa pmopet va apatpebel tpaBwvtag tn AaBr) arneAeubépwong
TOU KaBloPatog 0To PMpootvé Pépog tng Baong. (1, 2)

MepLotpowr] Tou Kabicpatog

1. Ta va 8LeuKoAUVETE To va pmalvel Kat va Byaivel to tawst oag ard to
KaBLopa, pmopelte va ePLOTPEYETE TO KABLOWA TIPOG TNV TIOPTA.

2. Tla va TEPLOTPEPETE TO KABLOpA, TIEDTE TN AdBr aVAKALONG Kat
TIEPLOTPOWPRG OTN PEON Tou kaBlopatog. MTopelte va TepLoTpEPETE TO
kaBLopa oe omotadnmote Béan avakAong. (3)

3. Tla va emavagepete To Kablopa otn Béan 0rynong, TepLoTpEYTE TO
ot B¢on Tou BAEMEL TTPOC Ta TLow PéXPL VA aKOUTETE éva KALK Kal TO
KaBLopa va KAELSWOEL. (4, 5)

4. To kaBlopa pmopel va TepLotpaget ato Péylato mepimou. 110° HakpLd
amnd tnv ilow Béon, TOTE elval PTAOKAPLOPEVO.
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TomoBeTwvTag To TLALSL pEoa 0TO TTALSLKO KABLopa

1. 'Oco matdre To koupTt To omolo PUBLZEL TOUG LHAVTES, TPAPRETE TOUG
LUAVTEC TWV WHWV PE TO éva XépL. BeBatwBeite va Tpafdte Toug LHAVTEG
{oa €TOL WOTE va £X0uV Kal oL 8U0 (610 prikog. Mn Tpafdrte TOUG LHAVTES
ard To Mavw PéPOC, SLOTL elvat £yKATEGTNHEVOL OTO KABLOpA Kal &€
HTopoLV va petakvnBouv. (1)

2. Avol&te 1o OnAukwTrpL IPdadeont. (2)

3. Tla va KpATHOETE TOUG LHAVTEG WHOU PaKpLd, TOTIOBETHOTE Ta
HAEAPAKLA WHOU GTOUG PAyVATEG G€ KABE TAEUPA TOU KEAUPOUG TOU
kabloparoc. (3)

4. T1a va KPATAOETE TOV LJAVTA TOU KABAAOU HaKPLE, SUTAWOTE ToV (HavTa
TOU KABAAOU TIPOG TA EUTIPOG PEXPL VA GUVAVTHOEL TOV HAyVITN YLa va
TOV KpatnoeTe otn Béan Tou.

5. TomoBetriote To awdt oag oto k&BLopa Kat ipooappoaoTte tn Béon Twv
{WwVWV WHOU Kal TOU TIPOCKEPAAOU av Xpelaotel - Selte Ty evotnta
“Mpooappoovtag to kablopa oto Tasl ou JeyaAwvel”.

6. ToToBETAOTE TI¢ {WVEC WHOU TTAVW GTOUC WHOUG TOU TTaLSLoy Kat
KAelote tn TopTN: ©a akovoete éva CLICK! (4)
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7. TpaPri&Te TOV KEVTPLKO LHAVTa yla va opi&ete Tig {wved. BeBatwbeite otL
oplEare TIg {wveG KaAQ, £T0L WOTE va pn SUTAWVOULV 0pllovTLa, ETLONG
OlyoUpeUTElTe OTL TO TtaLdt kABeTaL owaotd péaa ato kablopa. (1, 2, 3)
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ANAayn ywviag avakAiong

1. H ywvia avakAlong pmopet va mpooappootel avaloya e To OO0 QVeTn
elvat yta to st oac. Ma va To KAVETE auTo, AaroKTAOTE TipooBaan atn
AQBr) avakALONG Kat TEEPLOTPOPNG 0T KEDN TNG TEEPLOXNG TWV TIOSLWV.
(1,2)

2. TpOGEETE va PNy TEPLOTPEWETE TO KABLoPA Qv BéNeTE va puBuioete
HOvVo TN ywvla avakhong.

3. NMamadd avw twv 105 cm kat dtav xpnotyoroLeite tn BAon e TV Tio
EKTETAPEVN B€0N UpoaTvoU vapBnka, To k&BLopa TipemeL va Bploketat
otnv o 6pbua Béon. (3)

@ﬁ BeSafe Beyond | 151



Npocappéfovtag to KaOLopa oto Ttatdi mov
HEYAAWVEL

Zwvn wWpou/0Pog TtpockEpaiou

1.

To UPog TWV {WVWV WHOU KAL TO TIPOOKEPAAO UTIOPEL Va TIPOCAPHOOTEL
TPABWVTAG TO XEPOUAL TOU TIPOOKEPANOU TIPOC TA TIAVW OTN TIAATH

TOU TIPOCKEPAAOU KA JETAKWWVTAG TO TIPOOKEPAAD TIAVW 1 KATW. Ia
VQ PTIOPELTE VA TO KAVETE, N TIOPTIN TN {Wvn TIPETIEL VAl avolEEL Kal oL
LpAVTEG va Tpafnytoly Tipog Ta &w. (1)

Ma va Bpelte 1o owotd UPOC yLa To alst oag, PHETAKLVAOTE TO
TIPOOKEPAAO TIPOG Ta TtévwW, ToToBeTAoTE To Tatdt oag 0To KABlopa Kat
HETA PETAKLVNOTE TO TIPOCKEPAAO TIPOG TA KATW HEXPL VA AKOUTIHOEL
Tdvw 0TOUG WHOUG Tou TtatdLov. (2)

TNHAVTLKO yLa TN XPr)on OTO UIPOOTVO KABLoPA: TIPETIEL TTAVTA VA
EXETE TN PIKPOTEPN ATOCTACN TWV 5 EK. QVAPEDT TO PTIPOCTLVO HEPOG
TOU QUTOKWVATOU Kal T KOPUPr| TOU KEQAALOU Tou TtatSLou 1y Tou
TIPOOKEPaAOU, OTIoLo amd ta SVo elvat uPnAdTePo. Av To autokivnto
00G SEV ETUTPETEL VA PUBHLOETE TLG BETELG TOU TIPOOKEPAAOU, TIPETIEL VA
HETAKWYAOETE TO KABLopa otn Tilow B€on Tou auToKWATOU.

Xwpog yLa ta odia

Mrmopeite va amopacloete pe TOo0 xwpo ota odta BEAETE va
EYKATAOTAOETE TO kaBLlopa pubpifovtag tn BEon Tou pmpoatvou
vApBNKa tnG Baong. AUTO TPETEL Va YIVEL TIPLV £YKATACTIOETE TN BAon.
Aeite 10 eyxeLptdlo xpnong tng Bdong. (3)

(3

3 positions

N
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Ergo Cushion™ (umtootrjpLin ocuiki poipag) [6XL o€ 6Aa Ta
povtéAa]

Edv 1o kdBlopd oag mapadoBet pe 2 Ergo Cushions™ oTiLg To€TeC
amoBrKEVONG, TIPETIEL VA APALPECETE AUTA TA HAGAAPLA ATTO TLG TOETIEG
amoBrikevonc yla matsla PnAdtepa arod 105 cm.

Mropeite va xpnoLHomoLoeTe autd Ta pagiAdpLa yla va ta
TOTIOBETAOETE OTLG TOETEC TNG TIAATNG, TTPOCPEPOVTAG 0TO Tralst oag
ETUTAEOV GVEDT SNULOUPYWVTAG LA UTIOOTAPLEN YL TO 00QUIKO HEPOG
TNG OTIOVSUALKNAC 0TAANG. AUTO uVLOTATAL Yo TtatsLd amd mepinou 4
ETWV.

Ma va apalpeceTe Ta HaENApLa amo TLG TOETES amoBrjkeuonG: avol&te
Ta 2 PEPPOLAP OTO TILOW PEPOG TOU KUPLOU KAAUPHATOG KAt BYAATE T
pag\apLa amo ta aplotepd Kat SeELa TAAivA TTAVEA TOU UQACHATIVOU
KaAUppatoc. (1, 2)

Mla va XpnoLoToLoETe Ta HaENGpLA yLa UTTooTHPLEN TNG OCPUIKAG
polpag tng omovOUALKAG 0THANG: ToTtoBeThate éva paghdpl o€ kabe
TOETIN (Qvw Kal KaTw) Trou Ba Bpelte oto miow Pépog Tou Tiow TTave
TOU UPACHATIVOU KAAUPHATOC. Ta avolypatad Twy TOETwV elvat
ONUEWEVA HE XPWHATIOTES PaEC. (3)
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KAelote &avd kat ta U0 peppoUap.

Me To taLdt oag oto KABLoKA, CUVIOTOUHE Va EAEYEETE PE TO XEPL 0ag av
N KapTtUAN 0Tn P€on Toug elvat yepAtn/umootnpLypévn amnoé tov Twpa
pagapwpévo BoAo.

EQv BENeTE/YPELACEDTE VA KAVETE TIEPALTEPW PUBULCELG, PTopElTe

va SLaPoPOTIOLATETE TNV TOTIOBETNON Twv HagNapLWV: TLY.
XPNOLHOTOLWVTAG HOVO va pagAdpL ) TortoBeTwvTtag Kat ta SUo
pag\apla otny (8la Tonn (Avw r Katw). (4)

ATtopdkpuvon Kat emavatomofitnon touv
KAAUMPHPATOG

AtSete ipoooyn dtav agatpelte to kdAupda ylatt n tonobétnon tou
yivetal pe Tov avtibeto tporo.

To k&dAupHa Tou Tpookearou pmopet va apatpebel Eexwplotd.

Mo emumAéov 08nyteg, MapakaAw emokeOeite To www.besafe.com
Mpw To TMAUGOLHO PpovTioTe va KAeloeTe OAa Ta velcro Kat ta peppoudp.
‘Otav TAEVETE TO KAAUPHA Tou KaBlopatog, olyoupeuTelte OTL
akoAouBelTe TG 0dnyleg MAUGLIATOG TOU KAAUPHATOGC.

Mpo&LSomoinon: lavr esPaipévn xprion

AEN ENITPEMETAI va ToTtoBeTroeTe T0 kdBLopa o€

umnpootvé kablopa ME ENEPTOMOIHMENO AEPOZAKO. %‘
To otripLypa SaméSou TIPEMEL TAvTa va xpnotporoteltal.

BeBawwBeite 6Tt T0 otApLypa Samédou elvat TARpWG

TILEOPEVO TIPOG Ta KATW Kat OTL To Kablopa etvat

TOTOBETNWHEVO 0pLLOVTLA HE TO QAPASL OTNV TIPACLVN TIEPLOXT).

Moté unv oényette pe mawdt oto kablopa dtav auto elvat otpappévo ato

TAGL.
BeBatwBelte 6Tl OAEG oL eVOELEELG elval TTPACLVEC TIPLY 0ENYIOETE.

Eyyonon

Edv auto to Tpoiov anodelytel EAATTWHATIKG EVTOG 24 UNvwy armo Thv
ayopa Adyw oQAAIATOG UALKOU ) KATAOKEUNC, EKTOC TWV KAAUPHATWY
KL TWV LHAVTWY TIPOCSEDNG, TIAPAKAAOUKE ETILOTPEPTE TO OTO
KATAOTNHA ayopac,.

H eyyunon éxet LoxL pdvo 6tav XpnoLHoToLelTe To KaBLlopa e
KATAMNAO TPOTIO KAL e TIPOaoXn. MapakaloUpEe avalntriote Tov
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avTpoowTo, autog Ba anogaotoel £Gv To k&Blopa Ba emotpaget otov
KATAOKEUQOTH yLa ETILOKEUN). Aev pmtopel va anattnBel avtikatdotaon i
ETLOTPOYN. H €yyUnan Sev eMeKTEVETAL PEOW ETLOKEUNG,

H eyyUnon AfyeL €av Sev UTTAPXEL ATOSELEN, €AV TIPOKAAOUVTAL
eEAQTTWHATA aTtd EQAAPEVN 1) aKaTAMNAN Xprion, Qv oLV TIPOKANBEL
EAQTTWHATA ATTO KAKOHETAXELPLON, E0PaApéVN Xpron 1 apéAeLa.

ATmtocuvappoAdynon & améppLyr Tov TPoOiLOVTog

AUTO TO TIPOLOV PTIOPEL va anocuvappoAoynBel o€ SLAPOPETIKA UALKA
yLla T SLayelplon Twy anopplpatwy. miokepBeite to www.besafe.com
yla AeTttopepelc odnyleg.

NapadwaoTte To TPoiov o€ KABOPLOPEVO GNHELO CUAOYNG YLa TO XELPLOHO
N YEVLIKWY OLKLOKWY AroppLUHATWY.

AToKopLSN] ousKEUaoiag

H ouokeuaala autou Tou TIPOLOVTOG TIEPLEKEL TIOMA EEQPTANATA OTIWG
XapToOvL. AlaywploTe autd Ta UAIKA Kal Tapadwote Ta ota kaboplopeva
onpeta cuMoyng otnv TEpLoyr oac.
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BeSafe Beyond'u segtiginiz igin tesekkiirler

Seyahatlerinizde size ve kiiglik gocugunuza eslik edecegimiz ve onlari
guvende tutacagimiz igin ¢ok heyecanliyiz!

Bu kilavuzda size oto koltugunuz hakkinda bilinmesi gereken her seyi
aciklayacagiz.

I Koltugu monte etmeden ONCE bu kullanim kilavuzunu okumaniz
onemlidir. Montajin yanlis bir sekilde yapilmasi ¢ocugunuzu
tehlikeye atabilir.

I Cok onemli bilgiler

Kurulum & Kullanim

« Koltugun AKTIF HAVA YASTIGINA SAHIP 6n yolcu koltuguna @
monte edilmesi YASAKTIR.
« ispanya'da kullanilirken: Genel Trafik Diizenlemesi'nin
117. maddesi uyarinca; boyu 135cm veya daha kisa
olan ¢ocuklar aracin on koltugundayken arag surilmesi, aracin arka
koltugunun bulunmadigi veya tim arka koltuklarin 135cm boyunda veya
daha kisa gocuklarca halihazirda kullanildigi veya cocuk koltugunun arka
koltuga yerlestirilemedigi haller haricinde yasaktir.

« Bu koltuk yalnizca BeSafe Beyond Baza'sina takilabilir.

« Bu koltuk, boyu 61 ila 125 cm arasinda olan ve maksimum agirligr 22
kg'a kadar olan gocuklar i¢cin arka yonelimli olarak onaylanmistir.

* Cocukla seyahat ederken, oto koltugu her zaman siiris pozisyonunda
kilitli olmalidir. Cocuklar oto koltugunda otururken koltugu asla yan
tarafa dondurerek siirlis yapmayin.

¢ Cocuk koltukta iken, emniyet kemer kayislari her zaman bagli olmalidir.

« Emniyet kemer kayislari gevsek ve bukilmus olmamalidir, sikica
baglanmalidir.

* Emniyet kemerini olduk¢a saglam siktiginizdan emin olun ki bu durumda
kemerleri yatay katlamaniz mimkin olmasin. Emniyet kemerini
siktiginizda ¢cocugun sirt deste@e yerlestiginden emin olun.

* Omuz pedleri ve kasik askisi pedi miknatislar igerir. Miknatislar, kalp
pili (pacemaker) veya diger tibbi cihazlar gibi elektronik cihazlari
etkileyebilir.

« Ozellikle biiyiik cocuklar icin, Girtini anormal sekillerde kullanmamalari
veya kurcalamamalari i¢in ¢ocugunuzu dizenli olarak kontrol edin. Bu
durumun neden onemli oldugunu g¢ocugunuza agiklayin.
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¢ Cocugun vicudunun, glinese maruz kalan butin bélgelerini koruyun.

¢ Cocugun cildinin kemer kayislarina dogrudan temas etmesini
engellemek igin gocugunuza daima ince bir giysi giydirin. Kemerleri
tamamen sikmayi engellediginden kabarik giysilerden kaginin.

« Bu koltugun sadece dik olarak oturabilen ¢ocuklar igin, yani 6 aydan
blylk cocuklar i¢in kullanilmasini tavsiye ederiz.

« Asagidaki kosullardan en az biri karsilandiginda; 1) Cocugun boyu
125 cm'den uzunsa; 2) veya gocuk, kiyafetleri dahil olmak lzere 22
kg'dan daha adirsa; 3) Omuz ylksekligi, omuz kemerlerinin en yiiksek
konumunu asiyorsa;

4) Kulaklarin tst kismi, en ylksek konumda olan koltuk basliginin en
yliksek seviyesinin Gzerindeyse; bu koltugu kullanmayi birakmali ve bir
sonraki uygun koltuga gegmelisiniz.

¢ Cocugunuzu higbir zaman koltukta yalniz basina birakmayiniz.

¢ Acil bir durumda, ¢ocugun nasil serbest birakilacagini tim yolcularin
bilmesini saglayiniz.

Kullanim & Bakim

e Eger urln bir ¢arpismada 10 km/saat ve Uzeri bir hizla karismissa
veya herhangi bir nedenle koltugun hasar gérmds oldugundan
slipheleniyorsaniz, Urtnl degistirin. Koltuk disaridan bakildiginda
hasarli goriinmese bile, baska bir kaza durumunda koltuk cocugunuzu
tasarlandigi seviyede koruyamayabilir. Cocugunuzun givenligi i¢in
koltugun hasar gormus olabilece@i durumlarda dikkatli olmak ve
gerektiginde degistirmek onemlidir.

« Uriiniin bagaj, koltuklar veya kapilarin sert kapanmasi nedeniyle
sikismasini veya agirlik altinda kalmasini engelleyin.

< Valizlerin veya diger esyalarin uygun bir sekilde sabitlenmis olmasina
6zen gosteriniz. Emniyete alinmamis esyalar, herhangi bir kaza
durumunda, ¢ocuklarda ve yetiskinlerde ciddi yaralanmalara yol agabilir.

« Uriinli sokmeyin, degistirmeyin veya iizerine herhangi bir parca
eklemeyin. Orijinal olmayan parc¢alar veya aksesuarlar kullanilirsa
Urunln garantisi gegersiz olacaktir.

« Koltugu asla kilifi olmadan kullanmayiniz. Kilif bir emniyet 6zelligidir ve
sadece orjinal bir BeSafe kilifi ile degistirilebilir.

« Cok gugld temizlik drunleri kullanmayin; bunlar Grdnin yapi

malzemesine zarar verebilir.

Koltuk kilifini yikarken, kilifin iginde yer alan yikama etiketindeki

talimatlari okuyun.
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BeSafe, cocuk koltuklarinin ikinci el olarak alinmasini veya satilmasini
tavsiye etmemektedir.

Uriinii 15 yildan daha uzun bir siire boyunca kullanmayin. Malzemenin
yaslanmasi nedeniyle, lriinlin kalitesi degdisebilir.

Evde kullanmayiniz. Koltuk ev kullanimr i¢in tasarlanmamis olup, sadece
bir aracta kullanilabilir.

Uriin araca monte edildiginde, cocuk koltugunun aracin i¢ kismina
temas edebilecedi tiim bolgeleri kontrol edin. Ozellikle deri veya ahsap
ic mekani olan araglarda, aracin i¢ kisminda kesikler, izler veya renk
degisikliklerini 6nlemek igin bu bolgelerde koltuk koruyucu kullanmanizi
oneririz.

Emin olmadiginiz durumlarda, araba koltugunun Ureticisine veya
saticisina danisiniz.

s BeSafe Beyond | 158



Pargalar

—x— - JQ "0 Qa0 oo

3

Bas destegi

Omuz pedi (2x)

Omuz kemeri (2x)
Kalca kemeri (2x)
Emniyet kemer tokasi
Kaslik askisi pedi
Kasik askisi

Merkezi ayar digmesi
Merkezi ayar kayisi
Yatis & Donus kolu
SIP+ Baglanti noktasi (2x)
Yan darbe koruyucu
Bas destegi kolu
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SIP+ kurulumu

1.

Koltuk, ¢ikarilabilir SIP+ (yan darbe korumasi) ile birlikte teslim edilir.

Bu ekstra yan darbe korumasi, aracin kapi tarafinda kullanilmalidir.
Takmak igin SIP+ baglanti noktasina yerlestirerek ve sonra saat yoniinde
cevirerek yerine oturuncaya kadar dondirmeniz gerekmektedir. Koltuk
zaten en ileri seviyede entegre yan darbe korumasi sunar. Bu ekstra yan
darbe korumasi, olasi yan darbelere karsi glivenligi daha da ileri dlizeye
tasir. (1,2, 3, 4)

Koltuk ile aracin kapisi arasindaki bosluk az ise SIP+ kullanmayin. Bu
durum, koltugun arag koltuguna dogru sekilde yerlestirilmedigi bir
duruma yol acabilir.

Eger SIP+ arag penceresi seviyesinde bulunuyorsa ve araciniz yan perde
hava yastiklariyla donatilmissa, SIP+ ile pencere arasinda 10 cm'den az
mesafe varsa, SIP+'1 kullanmayin.
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Koltugun Beyond Bazasina montaji

1.

2.

Bazadaki ISOfix ve zemin destegi gostergelerinin yesil olup olmadiklarini
kontrol edin.

Bazanin araca nasil monte edilecegi hakkinda detayli agiklamayi bazanin
kullanim kilavuzunda bulabilirsiniz.

Eger koltugu size dogru dondurerek bazaya monte etmek istiyorsaniz,
rotasyon diskini, etiketteki cocuk resmi size bakacak sekilde
donddrebilirsiniz. (1, 2)

Koltugu dogru pozisyonda bazanin lzerine yerlestirin, bazayla birlikte
“klik" sesi duyana kadar bastirin ve on taraftaki koltuk baglanti
gGstergesi yesil yanana kadar bekleyin. (3, 4, 5)

Pozisyonu bulmaniza yardimci olmasi icin, koltugun altinda ve baza
diskinde bulunan sari gostergeleri kullanabilirsiniz. Sari gostergeleri
birbirine hizalayin. (6)

Cocuk oto koltugunu baza Uzerinde siiris pozisyonuna kilitlenene kadar
donddrdn.

Arka koltukta gcocuk koltugu arka yonelimli olarak yonde monte
edildiginde, onerilen sekilde on ara¢ koltugunu gocuk koltuguna hafifce
temas edecek sekilde ayarlamak tavsiye edilir. Ancak ¢ocuk koltugunun
hala rahatga donebildiginden emin olun.
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Koltugu bazadan ¢ikarma

¢ Koltuk bazanin on tarafinda bulunan koltuk ¢ikarma kolu gekilerek
bazadan cikarilabilir. (1, 2)

Koltugun dondiiriilmesi

1. Cocugunuzu koltuga oturtup gikarmayi kolaylastirmak igin koltugu
kapilya dogru dondurebilirsiniz.

2. Koltugu dondirmek igin, koltugun ortasindaki yatirma ve dondirme
kolunu itin. Koltugu herhangi bir yatis pozisyonunda dondurebilirsiniz. (3)

3. Koltugu tekrar siirlis konumuna getirmek igin, bir tik sesi duyuncaya ve
koltuk Kilitleninceye kadar arkaya déniik konuma gevirin. (4, 5)

4. Koltuk, en fazla yaklasik 110° kadar arka yonelimli pozisyonda dénebilir,
sonra bloke olur.
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Cocugu oto koltuguna yerlestirme

1.

Merkezi ayarlayicinin digmesine basarken, omuz kemerlerini koltuktan
uzaklastirin. Kemerleri esit kalacak sekilde ¢ektiginizden emin olun,
boylece ayni uzunlukta kalirlar. Sabit olduklari i¢in omuz pedlerini
cekmeyin. (1)

Emniyet kemerinin tokasini agin. (2)

Omuz kayislarini kenara ¢ekmek i¢in, omuz pedlerini koltuk kabugunun
her iki tarafindaki miknatislara takin. (3)

Kasik kayisini disarida tutmak icin kasik kayisini yerinde tutacak
miknatisla karsilasincaya kadar one dogru katlayin.

Cocugunuzu koltuga oturtun ve omuz kemerlerinin ve koltuk basliginin
konumunu ayarlayin - Gerekirse "Buyiiyen ¢ocuga gore ayarlama”
bolimine bakin.

Omuz kemerlerini cocugun omuzlarina gegirin ve tokayi kapati. Kilit
sesini duydugunuza emin olun. (4)
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7. Kayisi sikmak igin merkezi ayarlayici kayisini dogrudan koltuktan uzaga
dogru ¢ekin. Kayislari artik yatay bir katlama yapamayacak sekilde ¢ok
iyi siktiginizdan emin olun. Kemeri siktiginizda ¢ocugun arkaya iyice
yaslandigindan emin olun. (1, 2, 3)
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Yatma agisinin degistirilmesi

1. Yatma agisi cocugunuzun rahatliina gére ayarlanabilir. Bunu yapmak
icin bacak bolgesinin ortasindaki yatirma ve dondirme kolunu kullanin.
(1,2

2. Yalnizca yatma agisini ayarlamak istiyorsaniz koltugu dondiirmemeye
dikkat edin.

3. 105 cm'nin Gzerindeki gocuklar igin ve en uzatilmis 6n destek
pozisyonuna sahip bazayi kullanirken koltugun en dik konumda olmasi
gerekir. (3)
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Koltugu biiyiiyen ¢ocuga gore ayarlamak

Omuz kemeri/bas destegi yiiksekligi

1.

Omuz kemerlerinin ve koltuk basliginin yiksekligi, koltuk basliginin
arkasindaki kol yukariya dogru ¢ekilerek ve koltuk basligr yukari veya
asagl hareket ettirilerek ayarlanabilir. Bunun i¢in kemer tokasi agilmali
ve kemerler gevsetilmelidir. (1)

Cocugunuz igin dogru yuksekligi bulmak igin, koltuk basligini tamamen
yukari kaldirin, gocugunuzu koltuga yerlestirin ve ardindan koltuk
basligini dogrudan ¢ocugunuzun omzuna oturana kadar asagi dogru
hareket ettirin. (2)

On koltukta kullanim icin 6nemlidir: Aracin 6n korumasi ile cocugun
basinin veya koltuk basliginin tst kismi arasinda (hangisi daha yiiksekse)
her zaman en az 5 cm mesafe olmalidir. Araciniz en yiksek koltuk
basligi konumlari igin bunu etkinlestirmiyorsa, bunun yerine koltugu
arka koltuga tasimaniz gerekir.

Bacak boslugu

Bazanin on destek konumunu ayarlayarak on koltuklarla bacaklar
arasinda ne kadar bosluk birakmak istediginize karar verebilirsiniz. Bu,
bazayi kurmadan dnce yapilmalidir. Baza kullanim kilavuzuna bakin. (3)

3 positions

\
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Ergo Cushion™ (bel omurgasi destegi) [tiim modellerde degill

2 Ergo Cushion™ ile saklama ceplerindeyse, cocugunuz 105 cm’'den
uzun oldugunda bu minderleri saklama ceplerinden ¢ikarmalisiniz.

Bu minderleri sirt dayanagindaki ceplere yerlestirerek kullanabilirsiniz,
cocugunuza bel omurgasi igin destek olusturarak ekstra konfor saglar.
Bu, yaklasik 4 yasindan itibaren ¢ocuklar igin onerilir.

Minderleri saklama ceplerinden ¢ikarmak igin: ana kilifin arkasindaki 2
fermuari agin ve kumas kilifin sol ve sag tarafinda bulunan panellerden
minderleri ¢cikarin. (1, 2)

Bel omurgasi destegi amaciyla minderleri kullanmak igin: kumas kilifin
arka panelinin arkasinda buldugunuz her cebe (Ust ve alt) bir minder
yerlestirin. Cep acikliklari renkli dikislerle isaretlenmistir. (3)

Her iki fermuari tekrar kapatin.

Cocugunuz koltukta otururken, bel omurgasindaki egriligin minder
yardimi ile desteklenip desteklenmedigini elinizle kontrol etmenizi
oneririz.

Daha fazla ayar yapmak istiyorsaniz/duyuyorsaniz, yastiklarin
yerlesimini degistirebilirsiniz: ornegin, sadece bir yastik kullanarak veya
her iki yastigi ayni cebe (Ust veya alt) yerlestirerek. (4)
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Kilifin ¢ikarilmasi ve tekrar takilmasi

Kilifi ¢cikarirken dikkat ediniz, zira kilifin takilmasi ters sekilde
yapilmaktadir.

Koltuk basliginin kilifi ayri olarak ¢ikarilabilir.

Daha fazla talimat i¢in litfen www.besafe.com adresini ziyaret edin.
Yikamadan once tim cirt cirtli bolimleri ve fermuarlari kapattiginizdan
emin olun.

Koltuk kilifini yikarken kilifin i¢ kisminda bulunan yikama talimatlari
etiketine mutlaka uyunuz.

Uyari: yanlis kullanim potansiyeli

Koltugun AKTIF HAVA YASTIGINA SAHIP 6n yolcu koltuguna

monte edilmesi YASAKTIR.

Her zaman zemin destegi kullanilmalidir. Zemin desteginin

tamamen asag! itildiginden ve koltugun su terazisi yesil

alanda olacak sekilde yatay olarak konumlandirildigindan

emin olun.

Koltuk yana gevrilmisse asla koltukta ¢cocukla birlikte ara¢ sirmeyin.
Sirise baslamadan once tim gostergelerin yesil oldugundan emin olun.

Garanti

Bu driinln, satin alma tarihinden itibaren 24 ay iginde, kiliflar ve
emniyet kemeri kayislari harig, malzeme veya Uretim hatasi nedeniyle
arizalanmasi durumunda, litfen Urind satin aldiginiz yere iade edin.
Garanti yalnizca koltugunuzu amacina uygun ve dikkatli kullandiginiz
takdirde gecerlidir. Litfen bayiniz ile irtibata geginiz. Bayiniz, koltugun,
onarimi i¢in imalat¢i firmaya iade edilip edilmeyecegine karar
verecektir. Degisim veya iade talep edilemez. Onarim, garanti suresini
uzatmamaktadir.

Garanti su durumlarda sona erer: fatura olmadiginda, kusurlar yanlis
ve uygunsuz kullanimdan kaynaklandiginda, kusurlar kotiye kullanim,
yanlis kullanim veya ihmalden kaynaklandiginda.
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Uriiniin sékiilmesi ve imha edilmesi

e Budrin, atiklarin islenmesi icin farkli malzemelere ayrilabilir; ayrintil
talimatlar icin litfen www.besafe.com adresini ziyaret edin.

¢ Lutfen drind, genel olmayan evsel atiklarin islenmesi igin belirlenmis bir
toplama noktasina teslim edin.

Ambalajin atilmasi

¢ Bu urinin ambalaji karton gibi cesitli bilesenler icermektedir; litfen bu
malzemeleri ayirin ve bolgenizdeki belirlenmis atik toplama noktalarina
teslim edin.
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Koszonjiik, hogy a BeSafe Beyondot valasztotta

Nagyon izgatottak vagyunk, hogy elkisérjiik és megévjuk Ont és
gyermekét utazasaira!

Ebben a kézikonyvben mindent elmagyarazunk, amit az ulésérél tudni
kell.

| Fontos, hogy az iilés beszerelése ELOTT olvassa el ezt a hasznalati
Utmutatot. A helytelen telepités veszélyeztetheti gyermekét.

I Létfontossagu informacidk

Telepités és hasznalat

« Agyermekilést NEM S%ABAD Qtyan 9[56 lésre szerelni, @
amelyben AKTIVALT ELULSO LEGZSAK VAN.
« Spanyolorszagban torténé hasznalat esetén: A
spanyolorszagi Altalanos Kézlekedési Szabalyzat 117. cikke
megtiltja, hogy a jarmU elsé Ulésein 135 centiméter vagy annal kisebb
testmagassagu gyermek ljon, kivéve abban az esetben, ha a jarmUnek
nincs hatso Ulése, vagy minden hatsd tlésen mar 135 cm-nél fiatalabb
gyermekutazik. Ha ez nem lehetséges, rogzitse a gyermekiilést a hatso
Glésre.

* Ez az ilés csak a BeSafe Beyond Base-re rogzithetd

« Ez az ilés menetirdnynak hattal 61-125 cm magas, legfeljebb 22 kg
sulyu gyermekek szamara engedélyezett.

* Ha gyermek il az Glésben, az tlést mindig rogziteni kell utazasi
pozicidban. Soha ne vezessen oldalra forditott lléssel, amikor gyermek
Ul az ulésben.

* A dveknek mindig bekapcsolt dllapotban kell lennilik, amikor a gyermek
az uUlésben Ul

* Az oveket megcsavarodas mentesen kell a megfelelé mértékben
megfesziteni.

« Ugyeljen arra, hogy a hevedert annyira megfeszitse, hogy az ne legyen
vizszintesen dsszehajthaté. Az ovek meghuzéasakor lUgyeljen arra, hogy a
gyermek jolilleszkedjen a hattamlahoz.

¢ Avallparndk és a comb kozotti ovparna magneseket tartalmaz. A
magnesek hatadssal lehetnek az elektronikus berendezésekre, példaul a
szivritmus-szabdlyozokra vagy mds orvosi eszkozokre.

« Kilondsen nagyobb gyermekek esetén rendszeresen ellendrizze
gyermekét, hogy elkerilje a termék rendellenes hasznélatat vagy
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manipuldldsat. Magyardzza el gyermekének, miért fontos ez.

Védje a gyermek minden napfénynek kitett testrészét.

Mindig vékony rétegli ruhdba oltdztesse gyermekét, hogy elkeriilje az
ovek és a bér kozotti kozvetlen érintkezést. Kerdlje a vastag ruhdkat mint
pl. pufi dzsekik, mert ez nem teszi lehetévé az Gvek teljes meghuzasat.
Javasoljuk, hogy ezt az (ilést csak olyan gyermekek hasznaljak, akik
tudnak egyenesen ilni, altaldban 6 hénaposnal idésebbek.

Be kell felyezni az ilés a hasznalatat, és at kell valtani a kovetkezé
megfeleld Ulésre, ha az alabbi feltételek EGYIKE teljesll: 1) A gyermek
125 cm-nél magasabb; 2) A gyermek és a ruhak sulya egyltt meghaladja
a 22 kg-ot; 3) A véllmagassdg meghaladja a vallovek legmagasabb
helyzetét; 4) A flilek teteje a legmagasabb pozicidban lévé fejtamla
legmagasabb pontja felett van.

Soha ne hagyja gyermekét felligyelet nélkil az lésben.

Gondoskodjon arrdél, hogy minden utast tajékoztatést kapjon, hogyan
szabaditsak ki a gyermeket vészhelyzet esetén.

Kezelés és karbantartas

Cserélje ki az Glést, ha olyan itkozésben volt része, amelyben a
sebesség 10 km/h vagy annal nagyobb volt, vagy ha felmeril a gyanu,
hogy az lés barmilyen okbdl megsérilt. Bar sértetlennek tlinhet,

ha Ujabb balesetet szenvedne, eléfordulhat, hogy az ilés nem képes
megvédeni gyermekét a tervezett szinten.

Kerilje el, hogy a termék beszoruljon vagy fizikai nyomas alatt legyen a
csomagok, az ulések és/vagy a becsukott ajték miatt.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a csomagok vagy egyéb targyak megfeleléen
vannak rogzitve. A nem biztositott poggyadsz baleset esetén sulyos
sériiléseket okozhat gyerekeknek és felnétteknek is.

NE kisérelje meg a terméket szétszerelni, médositani vagy alkatrészt
hozzaadni. A garancia érvényét veszti, ha nem eredeti alkatrészeket vagy
tartozékokat hasznal.

Soha ne hasznélja az ilést huzat nélkil. A burkolat biztonsagi funkcio, és
csak eredeti BeSafe burkolatra cserélhetd.

Ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket; ezek karosithatjak az tlés
anyagat.

Az léshuzat mosasakor lgyeljen arra, hogy kovesse a huzat belsején
talalhaté mosasi cimke utasitasait.

A BeSafe azt tanacsolja, hogy gyermekiléseket ne vasaroljanak vagy
adjanak el hasznaltan.

mﬁ BeSafe Beyond | 171



=]

* NE haszndlja a terméket 15 évnél tovabb. Az 6regedés miatt az anyag
mindsége valtozhat.

* NE hasznélja otthon. Nem otthoni hasznalatra tervezték, csak jarmUben
hasznalhato.

* Amikor a terméket beszereli az autdba, ellendrizze az 6sszes olyan
helyet, ahol a gyermekilés hozzdérhet a belsé terekhez. Javasoljuk, hogy
ezeken a helyeken hasznaljon (BeSafe) védéburkolatot, hogy elkeriilje a
nyomokat vagy elszinezédést a jarm( belsejében, kiilonosen a bér vagy
fa belsével rendelkezd jarmUveknél.

« Ha kétségei vannak, forduljon az autoiilés gyartéjahoz vagy a
keresked6hoz.
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Alkatrészek
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3

Fejtamla

Véllparna (2x)

Vallovek (2x)

Csip6dv (2x)

Ovcsat

Labak kozotti 6vparna
Labak kozotti ov
Kézponti beallitdé gomb
Kozponti beallité heveder
Donté és forgatod fogantyu
SIP+ régzitési pont (2x)
SIP+

Fejtdmla fogantydja
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A SIP+ csatlakoztatasa

1. Az llést kivehet6 SIP+, extra oldallitkozés elleni védelemme szallitjuk.
Ezt az extra oldalsé Utkozés elleni védelmet az Glés jarmUajté feldli
oldalan kell hasznalni. Ugy csatlakoztathatd, hogy rahelyezi a SIP+
rogzitési pontra, majd az 6ramutaté jarasaval megegyezé irdnyba
forgatja, amig a helyére nem kattan. Az Ulés igy még magasabb szint(
integralt oldalutkozés elleni védelmet kinal. Ez az extra oldalitkozés
elleni védelem még tovabb javitja a mar meglévé védelmet. (1, 2, 3, 4)

2. Ne hasznélja a SIP+-t az llésen, ha az (ilés és a jarm( ajtaja kozotti
tavolsag tul kicsi, ami olyan helyzethez vezethet, hogy az ilés nem
megfeleléen helyezkedik el a jarm( Glésén.

3. Abban az esetben, ha a SIP+ az ajtéablak magassagaban helyezkedik
el, és autdja oldalsé fliggonylégzsakokkal van felszerelve, akkor ne
hasznalja a SIP+-t, ha a SIP+ és az ablak kozott kevesebb, mint 10 cm
tavolsag van.
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Az iilés beszerelése a Beyond Base bazistalpra

1. Ellendrizze, hogy az ISOfix és a padlétdmasz jelzéi zoldek-e az
bazistalpon.

2. A bazistalp autéba térténd beszerelésének részletes leirdsat az
bazistalp hasznalati Gtmutatédjaban talalja.

3. Ha az Ulést maga felé forditva szeretné az alapra beszerelni, akkor a
forgotarcsat elfordithatja gy, hogy a matrican lévé gyermek On felé
nézzen.(1,2)

4. Helyezze az (ilést a megfelelé pozicidban a bazistalpra, addig amig
rékattan az alapra, és az Uléscsatlakozas jelzéje elol zoldre valt. (3, 4, 5)

5. A pozicié megtaldlasahoz hasznalhatja az Ulés aljan és az bazistalp
tarcsan talalhato sarga jelzéseket. Igazitsa egymashoz ezeket a
jelzéseket. (6)

6. Forgassa el a gyerekiilést az alapon, amig be nem rogzil menetiranyba.

7. Ha a gyermekiilést menetiranynak hattal szerelik be, ajanlatos az elsé
jarmuuilést ugy beallitani, hogy az kozel kerlljon a gyermekiléshez.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a gyermekiilés szabadon elforoghat.
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Az iilés eltavolitasa az bazistalprol

* Az (lés levehet a bazistalp elején talalhato Gléskioldd fogantyu
meghuzasaval. (1, 2)

Az iilés elforgatasa

1. Gyermeke kdnnyebb ki- és beszéllasa érdekében az llést az ajtd felé
forgathatja.

2. Az lés elforgatdsdhoz nyomja meg az llés kozepén talalhatd donté és
forgato fogantyut. Az Glést barmilyen délésszogben elforgathatja. (3)

3. Az lés visszaallitdsahoz forgassa utazo helyzetbe menetiranynak
hattal, amig kattandst nem hall, és az ilés be nem régzil. (4, 5)

4. Az UGlés maximum kb. 110°-kot képes elforogni a menetirdnynak hattal
bekotott helyzettdl, ezutan blokkolddik.
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A gyermek behelyezése az iilésbhe

1.

A kozponti beallité gomb nyomva tartasa kozben kinydjtott kézzel hizza
el a valldveket az iiléstsl. Ugyeljen arra, hogy az dveket egyenletesen
huzza meg, hogy azonos hosszUsaguak maradjanak. Ne hizza meg a
vallparnakat, mivel azok régzitettek és nem mozdulhatnak el. (1)

Nyissa ki az 6v csatjat. (2)

A vallpantok tavol tartdsdhoz helyezze a vallparnakat az tléshéj mindkét
oldaldn lévé magnesekre. (3)

Ahhoz, hogy a comb kozotti pant ne legyen Utban, hajtsa elére a comb
kozotti pantot, amig az a magnessel nem talalkozik, hogy a helyén
maradjon.

Helyezze gyermekét az ilésbe, és szlikség esetén allitsa be a vallovek és
a fejtadmla helyzetét — ldsd a ,Novekvd gyermekhez valé igazodas” cimU
részt.

Helyezze a valloveket a gyermek vallara, és zarja be a csatot:
KATTANASIG! (4)
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7. Huzza ki a kbzponti bedllité pantot az tilésbél az 6v meghlzasahoz.
Ugyeljen arra, hogy az dvet jol megfeszitse, Ugy hogy ne tudja
vizszintesen behajtani az dveket. A heveder meghtzasakor lgyeljen arra,
hogy a gyermek jol illeszkedjen a hattamlahoz. (1, 2, 3)
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A délésszog megvaltoztatasa

1. Adéblésszog a gyermek szamara kényelmesen allithaté. Ehhez hasznalja
a donté és forgatd fogantyut a labrész kozepén. (1, 2)

2. Ugyeljen arra, hogy ne forgassa el az iilést, ha csak a délésszdget
szeretné allitani.

3. 105 cm-nél idésebb gyermekeknél és alegnagyobb térrel rendelkezé
bazistalp allds haszndalatakor az Ulést a legfeliltetettebb helyzetbe kell
allitani. (3)
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Az iilés bedllitasa a novekvé gyermekhez

Vallszij/fejtamla magassaga

1.

A vallovek és a fejtdmla magassaga a fejtamla hatuljan évo fejtamla
fogantyujanak felfelé huzasaval és a fejtdmla fel-le mozgatasaval
allithatd. Ehhez ki kell nyitni az 6v csatjat, és ki kell lazitani az dveket. (1)
Ahhoz, hogy megtalélja gyermeke szamadra a megfelelé magassagot,
mozgassa teljesen felfelé a fejtamlat, helyezze gyermekét az lésbe,
majd mozgassa lefelé a fejtamlat, amig az kdzvetlenil a gyermek vallara
nem (L. (2)

Fontos az elsé utasillésen valé hasznélathoz: mindig legyen legaldbb

5 cm tavolsdg az auté miszerfala és a gyermek feje vagy fejtamlaja
kozott, attol fliggéen, hogy melyik a magasabb. Ha autdja ezt nem teszi
lehet6vé a legmagasabb fejtdmla helyzetekben, akkor az iilést a hatsd
Ulésre kell rogzitenie.

Labtér

« A bazistalp elilsé merevité helyzetének beallitasaval eldontheti,

hogy mekkora labtérrel szeretné beszerelni az llést. Ezt a bazistalp
beszerelése el6tt kell megtenni. Lasd a bazistalp hasznalati Utmutatojat.
(3)

Ergo Cushion™ (agyéki gerinctdmasz) [nem minden modellen]

Ha az ilését 2 Ergo Cushion™-nel szallitjak a tarolézsebekben, akkor
el kell tavolitania ezeket a parnakat a taroldzsebekbdl a 105 cm-nél
magasabb gyerekek szamara.

Haszndlhatja ezeket a parndkat, hogy behelyezze ket a hattamla

(3

3 positions

N
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zsebeibe, igy extra kényelmet biztositva gyermekének az dgyéki gerinc
részének megtamasztasaval. Ez korilbeldl 4 éves kortdl ajanlott
gyermekek szamara.

A parnak eltavolitdsahoz a taroldzsebekbdl: nyissa ki a féburkolat
hatuljan taldlhato 2 cipzart, és vegye ki a parnakat a szévetburkolat bal
és jobb oldalsé panelébél. (1, 2)

A parnak haszndlata az 4gyéki gerinc tdmogatdsahoz: helyezzen egy-
egy parnat mindkét zsebbe (felsé és also), amelyet a szévetburkolat
hétlapjanak hatoldalan talal. A zsebek nyildsait szines varras jeloli. (3)
Zarja be mindkét cipzart Ujra.

Gyermekével az Ulésben javasoljuk, hogy kézzel ellendrizze, hogy

az agyéki gerinc gorbllete kitoltott/tdmogatott-e a most parnazott
kupolaval.

Ha tovabbi beéllitdsokat szeretne/vagy sziikséges, valtoztathatja a
parndk elhelyezését: pl. csak egy parnat hasznal, vagy mindkét parnat
ugyanabba a zsebbe (felsé vagy alsd) helyezi. (4)
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A huzat eltavolitasa és visszahelyezése

Kérjik, legyen dévatos a huzat eltavolitasakor, mivel a huzat
visszahelyezése forditott sorrendben torténik

A fejtdmla huzata kilon leveheté.

Tovabbi Utmutatasért latogasson el a www.besafe.com oldalra

Mosas el6tt zérja be az 0sszes tépGzarat és cipzart.

Az (léshuzat mosdsakor tgyeljen arra, hogy kovesse a huzat belsején
taldlhaté mosdsi cimke utasitasait.

Figyelmeztetés: lehetséges helytelen hasznalat

A gyermekiilést NEM SZABAD beszerelni AKTIVALT

LEGZSAKAL ellatott els utasiilésbe, .

A padlétamaszt mindig hasznalni kell. Gyézédjon meg arrol,

hogy a padlétamasz érintkezik a padléval, és hogy az Ulés

vizszintes helyzetben van-e a vizmérték buborékja a zold

terlleten taldhato-e.

Soha ne utaztassa gyermekét az ilésben, ha az ilés oldalra van
forgatva.

Vezetés el6tt gyézédjon meg arrél, hogy minden jelzé zold allapotban
van.

Garancia

Ha a termék a vasarlastdél szamitott 24 hdnapon belil anyag- vagy
gyartdsi hiba miatt hibasnak bizonyul, kivéve a huzatokat és a
hevedereket, kérjik, vigye vissza az eredeti vasarlas helyére.

A garancia csak akkor érvényes, ha az llést megfeleléen és
kordltekintéen hasznalja. Kérjlk, forduljon a viszonteladéhoz, 6k dontik
el, hogy az (ilést visszakildik-e a gyartéhoz javitasra. Csere vagy
visszaklldés nem igényelhetd. A garancia nem hosszabbodik meg a
javitassal.

A garancia lejar: ha nyugta nem taldlhato, ha a meghibdsodas helytelen
és nem rendeltetésszer( hasznalatbol ered, ha a meghibasodast
visszaélés, helytelen hasznélat vagy hanyagsag okozza.
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A termék szétszerelése és artalmatlanitasa

* Ez atermék kilonbozé anyagokra szétszerelhetd a hulladékkezeléshez;
kérjik, latogasson el a www.besafe.com oldalra a részletes
informaciokeért.

« Kérjik, adja le a terméket a nem altalanos haztartdsi hulladék
kezelésére kijelolt gyUjtéhelyen.

A csomagolas artalmatlanitasa

* Ennek a terméknek a csomagolasa tobb komponenst tartalmaz, példaul
kartont, ezért kérjuk, kilonitse el ezeket az anyagokat, és adja le az On
teriiletén taldlhatd kijeldlt gydjtéhelyen.
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Dékujeme, ze jste si vybrali BeSafe Beyond

Jsme velmi radi, Ze vas a vase ratolesti mizeme doprovéazet na vasich
cestach a udrzovat je v bezpeci!

V této prirucce vam vysvétlime vse, co byste méli védét o vasi
autosedacce.

| Jedllezité, abyste si tuto pfirucku precetli PREDTIM, nez
autosedacku naistalujete. Nespravna instalace by mohla ohrozit
vase dité.

! Dilezité informace
Instalace a pouziti

« Détska sedatka NESMI byt instalovana na predni sedadlo S
AKTIVOVANYM PREDNIM AIRBAGEM.

« Pti pouziti ve Spanélsku: Clanek 117 Véeobecného
dopravniho predpisu ve Spanélsku zakazuje jizdu s détmi
s vySkou postavy 135 centimetrd nebo méné, umisténymi na prednich
sedadlech vozidla, pokud vozidlo nema zadni sedadla, vsechna zadnfi
sedadla jsou jiz obsazeny détmi nizsimi nez 135 cm nebo pokud to neni
mozné, nainstalujte détskou sedacku na zadni sedadlo.

« Toto sedadlo lze nainstalovat pouze na zédkladnu BeSafe Beyond

« Tato sedacka je schvélena proti sméru jizdy pro déti s vySkou postavy od
61 do 125 cm s maximalni hmotnosti do 22 kg.

* Prijizdé s ditétem sedicim na sedadle musi byt sedadlo vzdy zajisténo
v jizdni poloze. Nikdy nejezdéte se sedackou otoCenou na stranu, kdyz v
sedacce sedi dité.

* Kdykoli je dité v autosedacce, vzdy musi mit zapnuty pasy.

« Kotvici pdsy musi byt pevné utazeny a nesmi byt pretoceny.

« Ujistéte se, ze bezpecnostni pasy jsou nastavené na spravnou délku, jsou
pevné utazené, neslozite z nich zahyb a zZe je dité spravné pripoutané.

* Ramenni vycpavky a podlozka popruht v rozkroku obsahujf
magnety. Magnety mohou ovlivnit elektronicka zafizenf, jako jsou
kardiostimulatory nebo jina lékarska zarizeni.

« Abyste predesli abnormalni manipulaci nebo nespravnému zachazeni
s vyrobkem, pravidelné déti kontrolujte, zejména starsi déti. Vysvétlete
ditéti, proc je dulezité byt v autosedacce a pripoutany.

« Chrante dité pred slune¢nim svitem.

« Vzdy oblékejte své dité do lehkého obleceni tak, abyste se vyhnuli
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primému kontaktu pasu a détské kize. Vyhnéte se nadychanému
obleceni z divodu bezpecného uchyceni ditéte a spravnému zajisténi
bezpecnostnich popruh.

« Doporucujeme, aby tuto sedacku pouzivaly déti, které dokazi sedét
vzprimené, tedy ne déti mladsi 6 ti mésicl.

« Pokud je splnéna JEDNA z téchto podminek, musite tuto autosedacku
prestat pouZivat a prejit na dalsi vhodnéjsi model: 1) Dité je vy33i nez
125 cm; 2) Dité v¢. odévu vazi vice nez 22 kg; 3) Vyska ramen presahuje
nejvy$si polohu ramennich pasd; 4) Horni ¢ast usi je nad nejvyssim
bodem opérky hlavy v nejvyssi poloze.

« Nikdy nenechéavejte dité v sedacce bez dozoru.

« Ujistéte se, Zze vSichni cestujici védi, jak vase dité v pfipadé nouze vyndat
z autosedacky.

Manipulace a udrzba

* Vyrobek vyménte, pokud doslo ke stretu vozidel s rychlosti 10 km/h
a vy$si nebo pokud existuje podezieni, ze doslo z jakéhokoli ddvodu k
poskozeni sedadla. | kdyz mlze vypadat neposkozené, pokud byste meéli
dalsi nehodu, sedacka nemusi byt schopna ochranit vase dité na troven,
na kterou byla navrzena.

« Zabrante zachyceni nebo zatizeni produktu zavazadly, sedadly a/nebo
zabouchnutim dveri.

« Ujistéte se, ze zavazadla Ci jiné predméty jsou spravné zabezpeceny.
Nezabezpecena zavazadla mohou détem i dospélym v pripadé nehody
zpUsobit téZka poranéni.

« NEPOKOUSEJTE se vyrobek rozebirat, upravovat nebo pfidavat néjakou
cast. V pripadé pouziti neoriginalnich dild nebo prislusenstvi zanika
zaruka.

« Nikdy nepouzivejte autosedacku bez potahu. Potah je soucasti
bezpecnostniho vybaveni a ze jej nahradit pouze jinym originalnim
BeSafe potahem.

* NepouZivejte zadné agresivni Cistici prostredky; tyto mohou poskodit
konstrukéni material vyrobku.

« Priprani potahu dodrZujte instrukce uvedené na stitku uvnitr produktu.

« BeSafe doporucuje, abyste nekupovali ani neproddvali pouZzitou sedacku.

« NEPOUZIVEJTE vyrobek déle nez 15 let. Vlivem starnuti se mtze kvalita
materidlu zménit.

« NEPOUZIVEJTE autosedac¢ku doma. Nebyla navrZzena pro pouziti v
domacnosti a lze ji pouzit pouze ve vozidle.
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* Kdyz je vyrobek namontovan v auté, zkontrolujte vsechna mista, kde
by se détskd autosedacka mohla dotykat interiéru. Na téchto mistech
doporuéujeme pouzit ochranny potah (BeSafe), aby nedo$lo k odreni,
poslozeni, otisklim nebo zméné barvy interiéru vozidla, zejména u
vozidel s kozenym nebo drevénym interiérem.

« Pokud mate jakékoli pochybnosti, konzultujte je s vyrobcem, nebo
prodejcem autosedacky.
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Opérka hlavy

Ramenni polstrovani (2x)
Ramenni popruh (2x)
Bederni popruh (2x)
Popruhova spona

PodloZzka popruhu v rozkroku
Popruh v rozkroku

Upinac popruhu

Centralni nastaveni pasu
Sklapéci a oto¢na rukojet
Odnimatelny SIP+ (2x)

SIP+

Uvolhovaci madlo opérky hlavy

—x— - JQ "0 Qa0 oo

3

BeSafe Beyond | 187



Uchyceni SIP+
1.

Sedacka je doddvana s odnimatelnym modulem SIP+ (ochrana proti
bo¢nimu narazu+). Tato dodatecnd ochrana proti bo¢nimu narazu by
méla byt pouzita na strané dveri vozidla. Lze jej pripojit umisténim

na upevnovaci bod SIP+ a naslednym otdc¢enim ve sméru hodinovych
rucic¢ek, dokud neucitite, Ze zapadne na misto. Sedacka jiz nabizi vysokou
Uroven integrované ochrany proti bo¢nimu ndrazu. Tato dodatecna
ochrana pri bo¢nim ndrazu jesté vice zlepsuje ochranu pri bo¢nim
narazu.(1,2,3,4)

Nepouzivejte SIP+ na sedadle, pokud je prostor mezi sedadlem a dvermi
vozidla pFilis maly, mohlo by se stat, Ze diky tomu by autosedacka
nemusela byt spravné nainstalovana.

V pripadé, ze modul SIP+ je ve vySce okna dvefi a vas viz je vybaven
bocnimi zaclonovymi airbagy, pak modul SIP+ nepouzivejte, pokud je
mezi SIP+ a oknem vzdalenost mensinez 10 cm.
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Instalace sedacky na Beyond Base

1. Zkontrolujte, jestli jsou kontrolky ISOfixovho konektoru na zadni opérné
noze zelené.

2. Podrobné vysvétleni, jak nainstalovat zdkladnu do auta, najdete v
uzivatelské prirucce zakladny.

3. Pokud chcete sedacku namontovat oto¢enou k sobé na zakladnu, mazete
otocit oto¢nym kotoucem tak, aby znacka ditéte na nalepce smérovalo k
vam. (1, 2)

4. Umistéte sedadlo do spravné polohy na zdkladné, dokud se zakladnou
nezacvakne a indikator pfipojeni sedadla vpredu se nerozsviti zelené. (3,
4,5)

5. Abychom vam pomohli najit polohu, miZete pouzit zluté znacky na
spodni strané sedadla a na zakladnim disku. Zarovnejte zluté znacky
navzajem. (6)

6. Otocte détskou autosedacku na zakladné, dokud se nezajisti v jizdni
poloze.

7. Priinstalaci détské sedacky zady ke sméru jizdy se doporucuje umistit
predni sedadlo vozidla tak, aby se dotykalo détské sedacky. Ujistéte se,
7e se détskd sedacka muze stéle volné otacet.
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Vyjméte sedacku ze zakladny

* Sedadlo lze sejmout zatazenim za uvolhovaci packu sedadla v prednf
¢asti zakladny. (1, 2)

Otaceni autosedacky

1. Abyste ditéti usnadnili nastupovani a vystupovani ze sedacky, mlzete
sedacku otocit smérem ke dverim.

2. Chcete-li sedadlo otodit, zatlaCte na sklapéci a otocnou rukojet uprostred
sedadla. Sedacku mizete otacet v libovolné poloze naklonéni. (3)

3. Chcete-li sedadlo vratit do jizdni polohy, otocte je do polohy proti sméru
jizdy, dokud neuslysite cvaknuti a sedadlo se nezajisti. (4, 5)

4. Sedacka se muUze otacet maximalné cca. 110° od pozice proti sméru
jizdy, pak se zablokuje.
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Umisténi ditéte do autosedacky

1.

Rozepnéte prezku pasl a rukou odhrite ramenni pasy ze sedadla.
Ujistéte se, Ze oba pasy maji stejnou délku. Nevytahujte ramenni polstry,
protoze jsou uchycené na pevno a nemohou se pohybovat. (1)

Odepnéte popruhovou prezku. (2)

Aby ramenni popruhy neprekazely, umistéte ramenni vycpavky na
magnety, které jsou na kazdé strané konstrukce autosedacky. (3)

Aby pasek v rozkroku neprekazel, sklopte pasek dopredu, dokud se
nedotkne magnetu, ktery jej drzi na misté.

Umistéte dité do autosedacky a v pripadé potreby upravte ramenni pasy
a opérku hlavy do spravné pozice, viz ¢ast .Prizplsobeni se rostoucimu
ditéti".

Ramenni pdsy umistéte pres dité a zajistéte zacvaknutim do spony:
Hlasité cvaknuti! (4)
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7. Zatdhnéte za stfedovy popruh nastaveni pasu pfimo ze sedadla a
utdhnéte postroj. Zajistéte, aby byl postroj velmi dobre utaZen tak, aby se
na popruhu nedal udélat rukou zahyb. Pri utahovani postroje se ujistéte,
7e dité sedi ve spravné pozici proti opéradlu. (1, 2, 3)
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Zmeéna uhlu sklonu

1. Uhel sklonu lze upravit podle toho, jak je to pro vase dité pohodIné.
Chcete-li to provést, pouzijte tlacitko polohovani a otaceni uprostred
oblasti nohou. (1, 2)

2. Pokud chcete nastavit pouze Uhel sklonu, dejte pozor, abyste neotaceli
sedadlo.

3. Pro déti nad 105 cm a pri pouziti zdkladny s nejvice vysunutou predni
polohou musi byt sedadlo v nejvice vzprimené poloze. (3)
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Nastaveni autosedacky pro rostouci dité
Ramenni pas/vyska opérky hlavy

1. Vysku ramennich pasl a opérky hlavy lze nastavit zatazenim za drzadlo
opérky hlavy v jeji zadni ¢asti a pohybem nahoru nebo dold. Aby to bylo
mozné, musi byt rozepnuta spona postroje a povolené popruhy. (1)

2. Pro zvoleni spravné vysky svého ditéte posufite opérku hlavy tplné
nahoru, umistéte dité do sedacky a poté posunte opérku smérem dold,
dokud nebude sedét pfimo na ramenou vaseho ditéte. (2)

3. Dulezité pro pouziti na prednim sedadle: mezi pfednim &titem
automobilu a horni ¢asti hlavy nebo opérky hlavy ditéte byste méli mit
vzdy minimalni vzdalenost 5 cm, podle toho, kterd hodnota je vyssi.
Pokud to vase auto neumoznuje pro nejvyssi polohu opérky hlavy, musite
autosedacku presunout na zadni sedadlo.

Prostor pro nohy

* Mulzete se rozhodnout, s jakym prostorem pro nohy chcete sedacku
nainstalovat, nastavenim polohy predni vzpéry zakladny. To je tfeba
provést pred instalaci zakladny. Viz uZivatelska priruc¢ka zakladny. (3)

Ergo Cushion™ (bederni opérka) [ne na véech modelech]

* Pokud je vase autosedacka doddna s vlozkou Ergo Cushions™ s vyplnémi
uvnitr Uloznych prihrddek, musite tyto vyplné u déti vyssich nez 105 cm
vyjmout.

(3

3 positions

N
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« Tyto vyplné muzZete vlozit do prihradek v opérce zad, ¢imz ditéti
poskytnete vétsi pohodli vytvorenim opory pro bederni ¢ast patere. To se
doporucuje pro déti od cca 4 let.

« Chcete-li vyjmout vyplné z Gloznych prihradek: otevrete 2 zipy na zadnfi
strané hlavniho potahu a vyjméte vyplné z levého a pravého boc¢niho
panelu latkového potahu. (1, 2)

* Chcete-li pouzit vypln na podporu bederni patere: vlozte jednu vrstvu
vyplné do kazdé prihradky (horni a dolni), kterou najdete na rubové
strané latkového potahu v oblasti zad. Otvory prihrddek jsou oznaceny
barevnym $itim. (3)

* Znovu zavrete oba zipy.

< Dité v autosedacce zkontrolujte pomoci rukou, zda je zakriveni v
jeho bederni patefi ve spravné pozici/podporovano nyni vypouklym
polstrovanim.

« Pokud chcete/potiebujete provést dalsi Upravy, mizete ménit umisténi
vyplné: napf. pouzit pouze jednu vrstvu vyplné nebo umistit obé vrstvy
vyplné do stejné prihradky (horni nebo dolni). (4)
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Sejmuti a nasazeni potahu

* Prisnimani potahu davejte pozor, protoze navlékani potahu se provadi
opacnym zpusobem.

* Potah opérky hlavy lze sundat samostatné.

¢ Pro dalsiinstrukce navstivte www.besafe.com

* Pred pranim nezapomente zapnout vSechny suché zipy a zipy.

« Priprani potahu sedacky dodrzujte instrukce na pracim stitku na vnitrni
strané potahu.

! Varovani: mozné nespravné pouziti

« NENI POVOLENO instalovat sedatku na predni sedadlo
spolujezdce, kde je AKTIVOVAN AIRBAG.
* Vzdy musi byt pouZita podlahova podpéra. Ujistéte se, ze je
podlahovéa podpéra zcela zatlacena doll a Ze sedadlo je ve
vodorovné poloze s vodovahou v zelené oblasti.
« Nikdy nejezdéte s ditétem v autosedacce, pokud je nastavena do otocené
pozice., pokud autosedacka neni zajisténa proti rotaci
« Pred jizdou se ujistéte, Ze jsou vSechny indikatory zelené.

Zaruka

« Pokud se na vyrobku vyskytne zdvada na materialu ¢i jind vyrobni
zdvada, do 24ti mésicl od zakoupeni, kontaktujte prosim, svého prodejce,
u néhoz jste ji zakoupili nebo renomovany servis.

« Zaruka plati pouze tehdy, pouzivate-li vasi sedacku spravné a opatrné.
Kontaktujte vaseho prodejce, nebo renomovany servis, ktery rozhodne,
zda sedacku zaslat vyrobci k opraveé.

Demontaz a likvidace vyrobku

« Tento produkt lze rozebrat na rizné materidly pro manipulaci s
odpadem; prosim navstivte www.besafe.com pro podrobné pokyny.

* Vyrobek odevzdejte na urceném sbérném misté pro nakladani s béznym
domovnim odpadem.

Likvidace obalu

« Obal tohoto produktu obsahuje nékolik soucasti, jako je karton, tyto
materialy prosim oddélte a odevzdejte na urcend shérna mista ve vasi
oblasti.
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Va multumim ca ati ales BeSafe Beyond

Suntem foarte incantati cd ne-ti ales sa oferim siguranta in calatoriile

voastre!

In acest manual, va vom explica tot ce trebuie sa stiti despre scaunul

auto BeSafe.

| Este important sa cititi aceste instructiuni INAINTE de instalarea
scaunului auto. Instalarea incorecta a acestuia poate pune copilul
dvs. In pericol.

! Informatii esentiale

Instalare si utilizare

« Scaunul auto pentru copii NU TREBUIE instalat pe scaunul @
din fata CU AIRBAG-ul FRONTAL ACTIVAT.
« In cazul utilizarii in Spania: Articolul 117 din Regulamentul
General al Traficului in Spania interzice circulatia cu copii
cu o indltime egala sau mai mica de 135 de centimetri, situati pe locurile
din fata ale vehiculului, cu exceptia cazului in care vehiculul nu are locuri
din spate, toate scaunele din spate sunt deja ocupate de copii sub 135
cm sau daca nu este posibil sa instalati scaunul pentru copii pe bancheta
din spate.

« Acest scaun auto poate fi instalat numai pe baza BeSafe Beyond.

« Acest scaun auto este omologat pentru folosirea cu spatele la sensul de
mers pentru copii cu o inaltime intre 61 si 125 cm si o greutate maxima
de pana la 22 kg.

« Atunci cand conduceti cu un copil asezat in scaun, acesta trebuie sa fie
intotdeauna blocat in pozitia de mers. Nu conduceti niciodata cu scaunul
rotit in lateral atunci cand un copil este asezat in sistemul de siguranta.

« Centura de siguranta trebuie intotdeauna asigurata atunci cand copilul
se afla in scaun.

¢ Centura de siguranta trebuie sa fie stransa corect, fara sa fie rasucita.

« Asigurati-va ca tensionati centura de siguranta foarte corect, astfel
incat sa nu mai puteti face un pliu orizontal in curele. Cand strangeti
centura, asigurati-va ca copilul este bine pozitionat in raport cu spatarul
sistemului de siguranta.

« Protectiile pentru umar includ magneti. Magnetii pot influenta
echipamentele electronice, cum ar fi stimulatoarele cardiace sau alte
dispozitive medicale.

. in special in cazul copiilor mai mari, verificati regulat copilul pentru a
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evita manipularea sau utilizarea incorecta a produsului. Explicati-i de ce
este important.

« Protejati orice parte a corpului copilului care este expusa la lumina
soarelui.

* Micul pasager trebuie Tmbracat mereu intr-un strat subtire de haine
pentru a evita contactul direct intre centurile de siguranta si pielea
acestuia. Evitati hainele pufoase, deoarece acest lucru impiedica
tensionarea corecta a centurilor.

¢ Varecomandam ca acest scaun sa fie folosit doar pentru copiii care pot
sta Tn sezut, de obicei nu mai mici de é luni.

« Trebuie sa incetati sa utilizati acest scaun si sa treceti la urmatorul
scaun adecvat atunci cand este indeplinitda UNA dintre urmatoarele
conditii: 1) Copilul este mai inalt de 125 cm; 2) Copilul (incl. hainele)
cantareste mai mult de 22 kg; 3) Inaltimea umarului depaseste pozitia
cea maifnaltd a centurilor de umar; 4) Partea superioara a urechilor este
deasupra celui mai Tnalt punct al tetierei in pozitia cea mai ridicata.

* Nu ldsati niciodata copilul nesupravegheat in scaun.

« Asigurati-va ca in situatii de urgenta toti pasagerii stiu cum sa elibereze
copilul dvs. din scaun.

Manevrare & intretinere

« In cazul unui impact petrecut la o viteza de 10 km/h sau mai mare, sau
daca exista suspiciunea ca scaunul a fost deteriorat din orice alt motiv,
acesta trebuie inlocuit. Desi poate parea intact, daca ati suferi un alt
accident, s-ar putea ca scaunul sa nu poata proteja copilul la nivelul la
care a fost proiectat.

« NUincercati sa demontati, sa modificati sau sa adaugati nici o piesa
produsului. Garantia va fi anulata daca sunt utilizate piese sau accesorii
care nu sunt originale.

« Verificati daca bagajele si celelalte obiecte din interiorul vehiculului sunt
asigurate corespunzator. Bagajele neasigurate pot provoca rani grave
copiilor si adultilor in cazul unui accident.

« NUincercati sa demontati, sa modificati sau sa adaugati nici o piesa
produsului. Garantia va fi anulata daca sunt utilizate piese sau accesorii
care nu sunt originale.

« Nu folositi niciodata scaunul fara husa. Husa textila este un element de
siguranta si poate fi inlocuita numai cu o husa originala BeSafe .

« Nu folositi produse de curatare agresive; acestea pot deteriora
materialul de constructie al produsului.
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« Cand spalati husa textila, urmariti instructiunile de spalare de pe
eticheta din interiorul husei.

* BeSafe recomanda ca scaunele auto pentru copii sa nu fie cumparate
sau vandute la mana a doua.

* NU utilizati produsul mai mult de 15 ani. Din cauza imbatranirii, calitatea
materialului se poate schimba

¢ NU utilizati scaunul acasa. Nu a fost proiectat pentru uz casnic; poate fi
folosit doar intr-un vehicul.

« Cand produsul este montat in masina, verificati toate zonele in care
scaunul auto ar putea atinge interiorul. Va recomandam sa folositi o
husa de protectie (BeSafe) in aceste locuri pentru a evita taieturile,
urmele sau decolorarea interiorului vehiculului, in special la cele cu
interior din piele sau din lemn.

« Dacd aveti nelamuriri, consultati producatorul scaunului sau vanzatorul
de la care ati achizitionat scaunul.
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Tetiera

Protectie centura de umar (2x)
Centura de umar (2x)
Centura de sold (2x)
Catarama centuri

Protectie curea de la picioare
Cureaua de la picioare

Buton de ajustare centuri
Curea de ajustare centuri
Maner de inclinare si rotatie
Punct de atasare SIP+ (2x)
Protectie laterala SIP+
Maner tetiera

BeSafe Beyond | 200



Atasarea SIP+

1.

Scaunul este livrat cu SIP+ detasabil (protectie la impact lateral+).
Aceasta protectie suplimentara impotriva impactului lateral trebuie
utilizatd pe partea dinspre portiera. Poate fi conectat asezandu-l pe
punctul de atasare SIP+ si apoi rotindu-lin sensul acelor de ceasornic
pana cand simtiti ca se fixeaza in pozitie. Scaunul oferd deja protectie
integrata de nalt nivel la impactul lateral.Aceasta protectie suplimentara
impotriva impactului lateral imbunatateste si mai mult protectia in caz
de impact lateral. (1, 2, 3, 4)

Nu utilizati SIP+ daca spatiul dintre scaunul auto si portiera masinii este
prea mic, deoarece poate duce la o situatie in care scaun auto nu este
pozitionat corect pe bancheta din spate.

3. Incazulin care SIP+ se afla la inaltimea ferestrei usii si masina

dumneavoastra este echipata cu airbag-uri laterale cortina,nu utilizati
SIP+ daca exista mai putin de 10 cm distanta intre SIP+ si fereastra.
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Instalarea scaunului pe baza Beyond

1.

2.

Verificati daca indicatorii ISOfix si cele de suport pentru podea de pe
baza sunt verzi.

Gasiti explicatia detaliata cu privire la modul de instalare a bazei in
masind in manualul de utilizare al bazei.

Daca doriti sd instalati scaunul auto rotit catre dvs, puteti intoarce discul
rotativ, astfel incat copilul de pe autocolant sa fie cu fata spre dvs. (1, 2)
Asezati scaunul in pozitia corectd pana cand se fixeaza cu un clic pe
baza siindicatorul de conectare scaun auto arata verde. (3, 4, 5)

Pentru a va ajuta sa gasiti pozitia, puteti utiliza marcajele galbene de

pe partea de jos a scaunului si de pe discul de baza. Aliniati marcajele
galbene intre ele. (6)

Rotiti scaunul auto pentru copii pe baza pana cand se blocheaza in
pozitia de condus.

Cand scaunul pentru copii este instalat cu spatele catre sensul de mers
pe banchetd, se recomanda pozitionarea scaunului din fata al vehiculului
astfel incat sa fie aproape de atingerea scaunului pentru copii. Asigurati-
va ca scaunul pentru copii se poate roti in continuare liber.
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Demontarea scaunului de pe baza

¢ Scaunul poate fi demontat tragand de manerul de deblocare a scaunului
din partea din fata a bazei. (1, 2)

Rotirea scaunului

1. Pentru a facilita asezarea si scoaterea copilului din scaun, puteti roti
scaunul spre portiera.

2. Pentru a roti scaunul, impingeti manerul de inclinare si rotatie din
centrul scaunului. Puteti roti scaunul la orice unghi de inclinare. (3)

3. Pentru a readuce scaunul in pozitia de conducere, rotiti-l in pozitia cu
spatele la sensul de mers pana cand auziti un clic si scaunul este blocat.
(4,5)

4. Scaunul se poate roti la maxim aproximativ 110° fata de pozitia
orientata cu spatele la sensul de mers, apoi este blocat.
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Asezarea copilului in scaun

1.

in timp ce tineti apasat butonul central de reglare, trageti centurile

de umar departe de scaun cu mainile plate. Asigurati-va ca strangeti
curelele iIn mod egal pentru a le pastra aceeasi lungime. Nu strangeti
protectiile de umar, deoarece sunt fixe si nu se pot misca. (1)

Desfaceti catarama centurilor. (2)

Pentru a tine la distanta centurile de umar, asezati protectiile de umar pe
magnetii de pe fiecare parte a carcasei scaunului. (3)

Pentru a tine cureaua de la picioare in afara drumului, pliati cureaua de
picioare Tnainte pana cand se intalneste cu magnetul pentru a o tine pe
loc.

Asezati copilul pe scaun si reglati pozitia centurilor de umar si a tetierei
daca este necesar - vezi ,Reglarea scaunului pentru copilul in crestere ".
Asezati centurile de umar pe umarul copilului si inchideti catarama:
CLICK! (4)
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7. Trageti cureaua de reglare centrald din scaun pentru a strange centura.
Asigurati-va ca strangeti extrem de bine hamul, astfel incat sd nu mai
puteti face un pliu orizontal in curele. Cand strangeti hamul, asigurati-va

ca copilul este bine pozitionat in relatie cu spatarul scaunului auto. (1, 2,
3)
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Modificarea unghiului de inclinare

1. Unghiul de inclinare poate fi reglat in pozitie confortabild pentru copilul
dumneavoastra. Pentru a face acest lucru, accesati manerul de inclinare
si rotatie din mijlocul zonei picioarelor. (1, 2)

2. Aveti grija sa nu rotiti scaunul daca doriti doar sa reglati inclinarea.

3. Pentru copii cu inaltimea de peste 105 cm si atunci cand se utilizeaza
baza cu cea mai extinsa pozitie, scaunul trebuie sa fie in cea mai
verticala pozitie. (3)
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Reglarea scaunului pentru copilul in crestere
inaltimea centurii de umar / tetiera

1. Tnéltimea centurilor de umar si a tetierei poate fi reglata tragand in sus
de manerul tetierei de pe spatele acesteia si deplasand tetiera in sus si
n jos. Pentru acest pas, catarama centurilor trebuie sa fie deschisa si
curelele indeajuns slabite. (1)

2. Pentru a gasi inaltimea potrivita pentru copilul dvs., ridicati tetiera pana
la capat, asezati copilul pe scaun si apoi coborati tetiera in jos pana cand
se aseaza direct pe umerii copilului. (2)

3. Important pentru utilizare pe scaunul din fata: trebui sa existe
intotdeauna o distanta de minim 5 cm intre parbrizul masinii si partea
superioara a capului copilului sau a tetierei, oricare dintre acestea este
mai mare. Daca masina dvs. nu permite acest lucru in pozitiile cele mai
nalte ale tetierei, trebuie sa mutati scaunul pe bancheta din spate.

Spatiu pentru picioare

« Puteti decide cu cat spatiu pentru picioare doriti sa instalati scaunul
ajustand pozitia suportului frontal al bazei. Acest lucru trebuie facut
inainte de instalarea bazei. Vezi manualul de utilizare al bazei. (3)

Ergo Cushion™ (suport pentru coloana lombara) [nu pe toate
modelele]

* Dacd scaunul dvs. este livrat cu 2 Ergo Cushions™ in buzunarele de
depozitare, trebuie sa scoateti acele perne din buzunarele de depozitare
pentru copiii mai nalti de 105 cm.

« Puteti folosi aceste perne pentru a le introduce in buzunarele din
spatar, oferind copilului dvs. un confort suplimentar prin crearea unui
suport pentru partea lombara a coloanei vertebrale. Acest lucru este

(3

3 positions
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recomandat pentru copiii de la aproximativ 4 ani in sus.

Pentru a scoate pernele din buzunarele de depozitare: deschideti cele 2
fermoare din spatele capacului principal si scoateti pernele din panoul
lateral stang si drept al capacului de tesatura. (1, 2)

Pentru a folosi pernele pentru suportul coloanei lombare: plasati o
pernd in fiecare buzunar (superior si inferior) pe care il gasiti pe partea
din spate a panoului din spate al husei din material textil. Deschiderile
buzunarelor sunt marcate prin cusaturi colorate. (3)

Tnchideti din nou ambele fermoare.

Cu copilul dvs. in scaun, vd recomandam sa verificati cu mana daca
curbura din coloana lombara este umplutd/sustinuta de cupola acum
captusita.

Daca doriti/aveti nevoie sa faceti ajustari suplimentare, puteti varia
plasarea pernelor: de exemplu, folosind doar o perna sau plasand
ambele perne in acelasi buzunar (superior sau inferior). (4)
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Detasarea si montarea husei textile.

Va rugdm sa aveti grijd cand indeparati husa textild, deoarece
remontarea acestetia se face in ordine inversa.

Husa tetierei poate fi scoasa separat.

Pentru instructiuni suplimentare, va rugam sa vizitati www.besafe.com .
Inainte de spalare, asigurati-va c3 inchideti benzile velcro si fermoarele.
Cand spalati husa scaunului, asigurati-va ca urmati eticheta de spalare
de pe interiorul husei.

Avertisment pentru a evita utilizarea
necorespunzatoare

Este INTERZISA instalarea scaunului pe scaunul

pasagerului din fata atunci cand AIRBAG-UL ESTE ACTIVAT.

Suportul de podea trebuie folosit intotdeauna. Asigurati-va

ca suportul podelei este impins complet in jos si cd scaunul

este pozitionat orizontal cu nivela cu bula de aer in zona verde.

Nu conduceti niciodata cu un copil pe scaun, daca sistemul de siguranta
este rotit in lateral.

Asigurati-va ca toate indicatoarele sunt verzi inainte de a conduce.

Garantia

in cazul'in care, in termen de 24 de ore de la data achizitiei, acest produs
este identificat ca fiind necorespunzator ca urmare a unor defecte de
executie sau de material, cu exceptia huselor textile si a centurilor de
siguranta, aduceti produsul inapoi in locul din care l-ati cumparat.
Garantia este valabila numai daca scaunul este utilizat in mod
corespunzator si cu grija. Va rugam sa luati legatura cu distribuitorul
local, acesta va decide daca scaunul va fi returnat producatorului pentru
reparatie. Scaunele nu pot fi inapoiate sau inlocuite. Garantia nu se
prelungeste prin reparatie.

Garantia expird: cand nu exista factura/bon fiscal, cand defectiunile sunt
cauzate de o utilizare incorecta si necorespunzatoare, cand defectele
sunt cauzate de abuz, utilizare gresita sau neglijenta.
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Dezasamblarea si eliminarea produsului

* Acest produs poate fi dezasamblat in diferite materiale pentru
manipularea deseurilor; va rugam sa vizitati www.besafe.com pentru
instructiuni detaliate.

¢ Varugam sa predati produsul la un punct de colectare desemnat pentru
manipularea deseurilor menajere non-generale.

Eliminarea ambalajelor

* Ambalajul acestui produs contine mai multe componente, cum ar fi
cartonul, va rugam sa separati aceste materiale si sa le predati la
punctele de colectare desemnate din zona dumneavoastra.
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Dziekujemy za wybranie BeSafe Beyond

Jestesmy bardzo podekscytowani mozliwoscia towarzyszenia Tobie i
Twojemu dziecku w podrézach i dbania o jego bezpieczenstwo!

W tej instrukcji wyjasnimy Ci wszystko, co nalezy wiedzie¢ o Twoim
foteliku.

I Wazne jest, aby przeczytac niniejsza instrukcje obstugi PRZED
montazem fotelika. Nieprawidtowa instalacja moze stanowi¢
zagrozenie dla Twojego dziecka.

I Istotne informacje

Instalacja i uzytkowanie

* NIE WOLNO montowac fotelika dzieciecego na przednim @

siedzeniu Z AKTYWOWANA PRZEDNIA PODUSZKA
POWIETRZNA.

¢ Podczas uzywania w Hiszpanii: Artykut 117 Ogélnego
Regulaminu Ruchu w Hiszpanii zabrania jazdy z dzie¢mi o wzrosScie
réwnym lub mniejszym niz 135 centymetréw, umieszczonymi na
przednich siedzeniach pojazdu, chyba ze pojazd nie posiada tylnych
siedzen, wszystkie tylne siedzenia sa juz zajete przez dzieci o wzroscie
ponizej 135 cm lub jezeli nie jest to mozliwe, nalezy zamontowac fotelik
dzieciecy na tylnym siedzeniu.

* Fotelik ten mozna zamontowac wytgcznie na bazie BeSafe Beyond Base

« Fotelik ten jest zatwierdzony do montazu tytem do kierunku jazdy dla
dzieci o wzroécie od 61 do 125 cm i maksymalnej wadze do 22 kg.

« Podczas jazdy z dzieckiem siedzgcym na foteliku nalezy zawsze
zablokowac fotelik w pozycji do jazdy. Nigdy nie jedzZ z fotelikiem
przekreconym na bok, gdy na foteliku siedzi dziecko.

* Pasy uprzezy musza by¢ zawsze zapiete, gdy dziecko znajduje sie w
foteliku.

* Paski uprzezy musza by¢ napiete bez luzu i nieskrecone.

« Upewnij sig, ze szelki sg bardzo dobrze napiete, tak aby nie byto
mozliwosci poziomego zagiecia paséw. Zapinajac pasy, nalezy zwroécié
uwage, aby dziecko dobrze przylegato do oparcia.

¢ Poduszki naramienne i podktadka pasa krokowego zawierajg magnesy.
Magnesy mogg wptywac na sprzet elektroniczny, taki jak rozruszniki
serca i inne urzgdzenia medyczne.

« Szczegolnie w przypadku starszych dzieci, regularnie sprawdzaj swoje
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dziecko, aby unikna¢ niewtasciwego uzycia lub manipulacji produktem.
Wyjasnij dziecku, dlaczego to jest wazne.

Chron kazda czes¢ ciata dziecka, ktéra jest wystawiona na dziatanie
stonca.

Zawsze ubieraj dziecko w cienka warstwe ubrania, aby uniknac
bezposredniego kontaktu paséw uprzezy ze skéra. Unikaj puszystych
ubran, poniewaz uniemozliwiajg one petne zaciggniecie paséw.
Zalecamy, aby fotelik ten byt uzywany wytacznie dla dzieci, ktére potrafig
siedzie¢ prosto, zwykle nie mtodszych niz 6 miesiecy.

Nalezy zaprzestac korzystania z tego fotelika i zmieni¢ go na inny
odpowiedni, jesli spetniony zostanie JEDEN z ponizszych warunkéw:

1) Dziecko jest wyzsze niz 125 cm; 2) Dziecko wtacznie. ubrania wazg
ponad 22 kg; 3) Wysoko$¢ ramion przekracza najwyzsze potozenie
paséw barkowych; 4) Wierzchotek uszu znajduje sie powyzej
najwyzszego punktu zagtéwka w najwyzszym potozeniu.

Nigdy nie zostawiaj dziecka w foteliku bez opieki.

Upewnij sig, ze wszyscy pasazerowie zostali poinformowani o tym, jak
wypusci¢ dziecko w sytuacji awaryjnej.

Obstuga i konserwacja

Wymien produkt, jesli brat udziat w kolizji, gdy predko$¢ wynosita

10 km/h i wiecej lub jesli istnieje podejrzenie, ze fotelik zostat z
jakiegokolwiek powodu uszkodzony. Chociaz moze wygladaé na
nieuszkodzony, w przypadku kolejnego wypadku fotelik moze nie by¢ w
stanie chroni¢ dziecka w takim stopniu, w jakim zostat zaprojektowany.
Nalezy zapobiegac uwiezieniu lub obcigzeniu produktu przez bagaz,
siedzenia i/lub trzaskanie drzwiami.

Upewnij sig, ze bagaz lub inne przedmioty sg odpowiednio
zabezpieczone. Niezabezpieczony bagaz moze w razie wypadku
spowodowac powazne obrazenia dzieci i dorostych.

NIE WOLNO prébowadé demontowaé, modyfikowaé ani dodawac zadnych
czesci do produktu. Gwarancja zostanie uniewazniona w przypadku
uzycia nieoryginalnych czesci lub akcesoriow.

Nigdy nie uzywaj fotelika bez pokrowca. Pokrowiec jest elementem
zabezpieczajacym i mozna go zastapi¢ wytacznie oryginalnym
pokrowcem BeSafe.

Nie uzywaj zadnych agresywnych érodkéw czyszczacych; moga one
uszkodzi¢ materiat konstrukcyjny produktu.

Podczas prania pokrowca nalezy postepowac zgodnie z etykietg prania
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znajdujaca sie po wewnetrznej stronie pokrowca.

BeSafe zaleca, aby nie kupowac ani sprzedawac fotelikéw dzieciecych z
drugiej reki.

NIE uzywaj produktu dtuzej niz 15 lat. Ze wzgledu na starzenie sie jakos$¢
materiatu moze ulec zmianie.

NIE uzywac¢ w domu. Nie jest przeznaczony do uzytku domowego i
mozna go uzywac wytacznie w pojezdzie.

Po zamontowaniu produktu w samochodzie nalezy sprawdzi¢ wszystkie
miejsca, w ktérych fotelik dzieciecy moze stykac sie z wnetrzem.
Zalecamy uzycie ostony zabezpieczajacej (BeSafe) w tych miejscach, aby
uniknac przecie¢, sladéw lub odbarwien wnetrza pojazdu, zwtaszcza w
pojazdach z wnetrzem skdérzanym lub drewnianym.

W razie watpliwosci skonsultuj sie z producentem fotelika
samochodowego lub sprzedawca.
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Sktadniki

—x— - JQ "0 Qa0 oo

3

Zagtéwek

Naramienniki (2x)

Paski na ramie (2x)

Pasy biodrowe (2x)

Klamra uprzezy

Podktadka na pasek krokowy
Pasek krokowy

Centralny przycisk regulacji
Centralny pasek regulujacy
Uchwyt do odchylania i obracania
Punkt mocowania SIP+ (2x)
SIP+

Uchwyt zagtéwka
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Podtaczanie protokotu SIP+

1. Fotelik jest dostarczany ze zdejmowanym SIP+ (ochrona przed
uderzeniami bocznymi+). Te dodatkowg ochrone przed uderzeniem
bocznym nalezy zastosowac po stronie drzwi pojazdu. Mozna go
podtaczyé¢, umieszczajac go w punkcie mocowania SIP+, a nastepnie
obracajac go w kierunku zgodnym z ruchem wskazdéwek zegara, az
poczujesz, ze zatrzasnat sie na swoim miejscu. Fotelik zapewnia juz
wysoki poziom zintegrowanej ochrony przed uderzeniami bocznymi.
Ta dodatkowa ochrona przed uderzeniem bocznym jeszcze bardziej
poprawia ochrone podczas uderzenia bocznego. (1, 2, 3, 4)

2. Nie uzywaj SIP+ na siedzeniu, gdy przestrzen pomiedzy siedzeniem a
drzwiami pojazdu jest zbyt mata, co moze doprowadzi¢ do sytuacji, w
ktorej fotelik nie zostanie prawidtowo ustawiony na siedzeniu pojazdu.

3. Jesli SIP+ znajduje sie na wysokosci okna drzwi, a Twdj samochdd
jest wyposazony w boczne kurtyny powietrzne, nie uzywaj SIP+, jesli
odlegtos¢ miedzy SIP+ a oknem jest mniejsza niz 10 cm.
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Montaz fotelika na bazie Beyond

1.
2.

3.

Sprawdz, czy wskazniki ISOfix i podparcia podtogi na bazie sa zielone.
Szczegdtowy opis montazu bazy w samochodzie znajdziesz w instrukcji
obstugi bazy.

Jesli chcesz zamontowac fotelik obrécony do siebie na baze, mozesz
obroécic¢ tarcze obrotowa tak, aby dziecko na naklejce byto skierowane w
Twoja strone. (1, 2)

Ustaw fotelik we wtasciwej pozycji na podstawie, az zatrzasnie sie w
podstawie, a wskaznik potaczenia siedziska z przodu zaswieci sie na
zielono. (3, 4, 5)

Aby utatwi¢ znalezienie pozycji, mozesz skorzysta¢ z z6ttych oznaczen
na spodzie siedziska i na ptycie podstawy. Dopasuj zétte oznaczenia do
siebie. (6)

Obroc fotelik dzieciecy na podstawie, az zablokuje sie w pozycji do jazdy.
W przypadku montazu fotelika dzieciecego tytem do kierunku jazdy,
zaleca sie ustawienie przedniego siedzenia pojazdu tak, aby dotykato
fotelika dzieciecego. Upewnij sie, ze fotelik dzieciecy moze sie nadal
swobodnie obracac.
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Demontaz siedziska z podstawy

« Fotelik mozna zdja¢, pociggajac za uchwyt zwalniajacy siedzisko z
przodu podstawy. (1, 2)

Obracanie siedziska

1. Aby utatwi¢ wktadanie i wyjmowanie dziecka z fotelika, mozesz obrécié¢
siedzisko w strone drzwi.

2. Aby obrdcié¢ siedzisko, naciénij uchwyt odchylania i obracania znajdujacy
sie na $rodku siedziska. Siedzisko mozna obréci¢ w dowolnej pozycji
odchylenia. (3)

3. Aby ustawi¢ siedzenie z powrotem w pozycji do jazdy, obrdc je tytem do
kierunku jazdy, az ustyszysz klikniecie i siedzenie zostanie zablokowane.
(4,5)

4. Siedzisko moze obracad sie maksymalnie o ok. 110° od pozycji
skierowanej tytem do kierunku jazdy, nastepuje zablokowanie.
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Umieszczanie dziecka w foteliku

1.

Naciskajac przycisk centralnego regulatora, ptaska reka odciagnij

pasy barkowe od siedzenia. Upewnij sie, ze paski sa naciggniete
réwnomiernie, tak aby pozostaty na tej samej dtugosci. Nie ciggnij za
poduszki naramienne, poniewaz sg one zamocowane na state i nie moga
sie przesuwac. (1)

Otworz klamre uprzezy. (2)

Aby paski naramienne nie przeszkadzaty, umie$¢ poduszki naramienne
na magnesach po obu stronach skorupy fotelika. (3)

Aby pasek krokowy nie przeszkadzat, zt6z pasek krokowy do przodu, az
zetknie sie z magnesem utrzymujacym go na miejscu.

Umiesc¢ dziecko w foteliku i w razie potrzeby wyreguluj potozenie paséw
barkowych i zagtéwka - patrz rozdziat ,Dopasowanie do rosnacego
dziecka"”.

Zatdz pasy ramienne na ramiona dziecka i zapnij klamre: KLIK! (4)
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7. Wyciagnij $rodkowy pasek regulacyjny bezposrednio z fotelika, aby
napiac uprzaz. Upewnij sie, ze szelki sg bardzo dobrze napiete, tak aby
nie byto mozliwosci poziomego zagiecia paséw. Zapinajac pasy, nalezy
zwrdci¢ uwage, aby dziecko dobrze przylegato do oparcia. (1, 2, 3)
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Zmiana kata pochylenia

1. Kat pochylenia mozna dostosowac do potrzeb dziecka. Aby to zrobic,
uzyskaj dostep do uchwytu odchylania i obracania znajdujacego sie
posrodku obszaru ndg. (1, 2)

2. Uwazaj, aby nie obrocic siedziska, jesli chcesz regulowac tylko kat
odchylenia.

3. W przypadku dzieci o wzroscie powyzej 105 cm i przy korzystaniu z
bazy z maksymalnie wysunieta przednig usztywnieniem, fotelik musi
znajdowac sie w pozycji maksymalnie wyprostowanej. (3)
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Dopasowanie fotelika do rosnacego dziecka
Wysokos¢ paska na ramie/zagtéwka

1. Wysokos$¢ paséw naramiennych i zagtéwka mozna regulowac,
pociggajac uchwyt zagtéwka do gory z tytu zagtdwka i przesuwajac
zagtéwek w gore lub w dot. W tym celu nalezy rozpiaé klamre szelek i
wyciagna¢ pasy. (1)

2. Aby znalez¢ odpowiednig wysoko$¢ dla swojego dziecka, przesun
zagtéwek maksymalnie do gory, umies¢ dziecko w foteliku, a nastepnie
przesun zagtéwek w dét, az znajdzie sie bezposrednio na ramionach
dziecka. (2)

3. Wazne przy uzytkowaniu na przednim siedzeniu: zawsze nalezy
zachowa¢ minimalna odlegto$¢ 5 cm pomiedzy przednig ostong
samochodu a czubkiem gtowy lub zagtéwka dziecka, w zaleznoéci od
tego, ktéra wartosc¢ jest wieksza. Jesli Twoéj samochdd nie umozliwia
tego w przypadku najwyzszych pozycji zagtéwka, zamiast tego nalezy
przesunac siedzenie na tylne siedzenie.

Miejsce na nogi

* Mozesz zdecydowad, ile miejsca na nogi chcesz zamontowac, regulujac
potozenie przedniego usztywnienia podstawy. Nalezy to zrobic¢ przed
zainstalowaniem podstawy. Zapoznaj sie z instrukcja obstugi bazy. (3)

Ergo Cushion™ (podparcie ledzwiowego odcinka kregostupa) [nie we
wszystkich modelach]

« Jesli twoje siedzenie jest dostarczane z 2 Ergo Cushions™ w
kieszeniach do przechowywania, musisz wyja¢ te poduszki z kieszeni do
przechowywania dla dzieci wyzszych niz 105 cm.

(3

3 positions

N
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Mozesz uzy¢ tych poduszek, aby wtozy¢ je do kieszeni w oparciu,
oferujac dziecku dodatkowy komfort poprzez stworzenie wsparcia dla
ledZzwiowej czesci kregostupa. Zaleca sie to dla dzieci od okoto 4 lat.
Aby wyja¢ poduszki z kieszeni do przechowywania: otwdrz 2 zamki
btyskawiczne z tytu gtéwnej ostony i wyjmij poduszki z lewego i prawego
panelu bocznego pokrowca materiatowego. (1, 2)

Aby uzy¢ poduszek do podparcia odcinka ledzwiowego kregostupa:
umie$é jedng poduszke w kazdej kieszeni (gornej i dolnej), ktéra
znajdziesz na tylnej stronie tylnego panelu pokrowca z tkaniny. Otwory
kieszeni sg oznaczone kolorowym przeszyciem. (3)

Zamknij ponownie oba zamki btyskawiczne.

Z dzieckiem w foteliku zalecamy sprawdzenie reka, czy krzywizna w ich
odcinku ledzwiowym jest wypetniona/podparta przez teraz wyscietang
kopute.

Jesdli chcesz/potrzebujesz dokona¢ dalszych regulacji, mozesz zmienia¢
rozmieszczenie poduszek: np. uzywajac tylko jednej poduszki lub
umieszczajac obie poduszki w tej samej kieszeni (gérnej lub dolnej). (4)
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Zdejmowanie i zaktadanie pokrywy

Podczas zdejmowania pokrowca nalezy zachowac ostroznos¢, poniewaz
ponowne zaktadanie pokrowca odbywa sie w odwrotnej kolejnosci
Pokrycie zagtéwka mozna zdja¢ osobno.

Dalsze instrukcje mozna znalez¢ na stronie www.besafe.com

Przed praniem pamietaj o zapieciu wszystkich rzepéw i zamkéw
btyskawicznych.

Podczas prania pokrowca nalezy postepowac zgodnie z etykieta prania
znajdujaca sie po wewnetrznej stronie pokrowca.

Ostrzezenie: potencjalne niewtasciwe uzycie

NIE WOLNO montowat fotelika dzieciecego na przednim

siedzeniu pasazera Z AKTYWOWANA PODUSZKA %
POWIETRZNA. E
Zawsze nalezy uzywac podporki podtogowej. Upewnij sie, ze

podpdrka podtogowa jest catkowicie wcisnieta i ze siedzenie

jest ustawione poziomo, z poziomicg w zielonym obszarze.

Nigdy nie jedZ z dzieckiem w foteliku, jesli jest on obrécony na bok.
Przed rozpoczeciem jazdy upewnij sig, ze wszystkie wskazniki Swiecag na
zielono.

Gwarancja

Jesli w ciagu 24 miesiecy od zakupu produkt okaze sie wadliwy z
powodu wad materiatowych lub produkcyjnych, z wyjatkiem pokrowcéw i
paskdéw uprzezy, nalezy go zwrdci¢ do pierwotnego miejsca zakupu.
Gwarancja obowigzuje wytacznie w przypadku prawidtowego i
ostroznego uzytkowania fotelika. Skontaktuj sie ze sprzedawca, on
zadecyduje, czy fotelik zostanie zwrécony producentowi w celu naprawy.
Nie mozna zgda¢ wymiany ani zwrotu. Naprawa nie przedtuza gwarancji.
Gwarancja wygasa: w przypadku braku paragonu, gdy wady powstaty

na skutek nieprawidtowego i niewtasciwego uzytkowania, gdy wady
powstaty na skutek naduzycia, niewtasciwego uzycia lub zaniedbania.
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Demontaz i utylizacja produktu

* Ten produkt mozna roztozy¢ na rézne materiaty w celu utylizacji
odpadoéw; Szczegdtowe instrukcje mozna znalez¢ na stronie www.
besafe.com.

Prosimy o oddanie produktu do wyznaczonego punktu zbiérki
zajmujacego sie utylizacjg innych niz ogélne odpaddéw domowych.

Utylizacja opakowania

Opakowanie tego produktu zawiera kilka elementdw, takich jak karton.
Prosimy o oddzielenie tych materiatéw i oddanie ich do wyznaczonych
punktow zbidrki w Twojej okolicy.
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Bnaropapum 3a nokynky BeSafe Beyond

Mbl 04eHb padbl, 4TO Bbl OBEPMAM HaM 3ab60Ty 0 Ballei 6e30MacHOCTM
BO BPEMS NMOE3[0K BMECTe C Masibiliom!

B 3TOM pyKOBOLCTBE Mbl PACCKAXKEM BaM BCE, YTO HYXKHO 3HATb O BalleM
aBToKpecse.

O4eHb BaXKHO, 4TOObI Bbl 03HAKOMUNCH C 3TUM PYKOBOACTBOM
no akcnayataumun [0 ycTaHoBKM aBTOoKpecna. HenpasunbHas
YCTaHOBKA MOXXeT NoABEprHyTh Ballero pebeHKa onacHocTy.

Ba)xHas nHpopMauusa

YcTaHOBKa U Ucnosnb3oBaHue

3AMNPELLAETCA ycTaHaBnMBaTb KPECO Ha NepefHeEM
Nacca)KUpCKOM CUAeHbe, EC/IN OHO OCHALLEHO
AKTVBMPOBAHHOWM NOAYLLKOM BE30MACHOCTU.

Mpu ncnons3osaHum B Micnanuum: Ctates 117 Obwero

pernameHTa AOPOXHOro ABMXeHUs B Vicnanum

3anpeLlaeT e3ay Ha aBToMobuse ¢ AeTbMKU pocToM He Bbiwe 135
CaHTUMETPOB, CUASALLMMK HA NepefHNX CUAEHbSAX TPAHCNOPTHOMO
CPEeLCTBa, 3@ UCKJTIYEHNEM ClieayIoLWMX C/TyYaeB: eciin B
TPAHCMOPTHOM CPeACTBe HET 3a4HWX CULEHWI, BCE 3aAHNE CULOEHbS
YXKe 3aHATbl 4eTbMU POCTOM HMKe 135 CM, HET BO3MOXHOCTK
YCTaHOBWTb LETCKOE KPECNO Ha 3afiHee CUAEHbE.

[laHHOe aBTOKPeC/0 MOXHO yCTaHaBNMBaTb TOIbKO Ha Ba3e BeSafe
Beyond Base.

[laHHOe aBTOKPECs0 B MOMOXKEHUN NMLLOM Ha3az ofobpeHo ans
neten poctoM oT 61 0o 125 cM ¢ MakCUMManbHbIM BECOM A0 22 Kr.
ABTOKpeco Bcerfa 4o/MKHO HbITb 3abUKCMPOBAHO B NMOSTOXKEHWN
LNs e34bl, ECNN B HEM CUAWT pebeHoK, 1 Bbl ero BeseTe. H1Kkoraa
He CaguTech 3a pyJib, ECM KPECSI0, Ha KOTOPOM CUAMUT pebeHoK,
NOBEPHYTO B CTOPOHY.

Korpa pebeHoK cuauT B aBTOKPECIe, MieYeBble PEMHU LOSKHbI
6bITb BCErAa NPUCTErHYTHI.

MneyeBble peMHU LOMKHbI ObITh HATAHYTbI; OHU HEe LOMKHbI ObITh
ocnabneHbl UIN NepekpyyeHsl.

Y6eamTech B TOM, YTO PEMEHb LOCTATOYHO XOPOLLO 3aTAHYT TaKnM
06pa3oM, YToBbl Ha HEM He BbINo FOPU30HTaNbHbIX CKIAA0K.
3aTarveas pemHu 6esonacHocTu, ybeamTech, 4To pebeHoK yaobHo
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pacnonaraeTcs Ha CruHKe.
B HanneyHnKax u HakNagKe NaxoBoro peMHs UMeLTCS

MarHuTbl. MarHUTbl MOTYT OKa3biBaTb BIUSIHUE HA 3/IEKTPOHHOE
060pyA0BaHue, TaKoe Kak KapaMoCTUMYNATOPLI 1 Apyrue
MeLULMHCKMe NprBopsbl.

OcobeHHO ANs CTaplwmnx AeTeln perynspHo npoeepsinTe pebeHka,
4T06bI M36€XKaTh HeMpPaBMIbHOMO 06PALLEHUS C MPOAYKTOM.
06bsicHUTE pebeHKy, NoYeMy 3TO BaXKHO.

3awmuanTe nobyto yacTb Tena pebeHKa, KoTopas nogsepraetcs
BO34EMCTBUIO COMHLA.

PebeHoK B aBTOKpeCc/ie fO/MKEH HaXOAUTLCS B 0AEXKAE , YTOBbI
1M36€eXKaTb NPSAMOro KOHTaKTa peMHen ¢ Koxew. M3beraiite o6beMHon
0LleX[bl, MOCKOJIbKY 3TO He MO3BOSET NPABWUILHO 3aTAHYTh PEMHU.
Mbl peKkoMeHAyeM 1CNonb30BaTb 3TO aBTOKPECO TONbKO AN feTew,
KOTOpble MOTYT CUAETb BEPTUKANLHO, T.e. B BO3pacTe He paHee 6
MecsLeB.

Bbl LOMKHBI MPEKPaTUTL MCMOJIb30BaHME 3TOMO KPecna v nepenTu
Ha cnefytouiee nogxoasiiee Kpecno npu BoinosHeHun OOQHOMO

13 cnemytoumx ycnosuin: 1) PocT pebeHka npesbiwaeT 125 cM; 2)
PebeHok BMecTe ¢ ogexaon secut 6onee 22 Kr; 3) BoicoTta nney
NPEeBbLILIAET HaMBbICLLIEE MOSOKEHWE NIeYeBbIX peMHel; 4) BepxHss
4acTb ylwen pebeHKa Haxo4AWTCs Hak CaMo BbICOKOM TOUYKOM
MOLr0SIOBHMKA B CAMOM BEPXHEM MOMOXKEHUN.

Hvikorpa He ocTaBnsinTe pebeHka B aBTokpecsie 6e3 npucMoTpa.
Y6epuTech, YTo BCe NACCaXMpbl 3HAIOT, KaK 0CBO6OAWTL pebeHKka 13
aBTOKpecna B Crlyyae Ype3Bbl4alHOW CUTyaLuMK.

3kcnnyatauusa u o6cnyxKuBaHue

KynuTe opyroe aBToKpecso, ec/iv aBToMo6UIb, B KOTOPOM OHO
661110 YCTAHOBMEHO, NONan B aBapuio Ha ckopocth 10 KM/Y v Bbilwe
WM €CNIN CTb NMOLO3PEHNME, YTO aBTOKPEC/IO UMEET NOBPEXAEHUS
He3aBMCKMO OT UX MPUYMHBI. XOTS OHO MOXET BbIrMAAETb
HenoBpeXKAeHHbIM, B clydae notopHoro ATI kpecno MoxeT
0Ka3aTbCs HECMOCOBHbLIM 3aLLWTUTL pebeHKa Ha TOM YPOBHe, ANs
KOTOPOro OHO BbISI0 CKOHCTPYMPOBAHO.

He pnonyckanTte 3alleMNeHns 1 yTaXKeneHns aBToKpecsa 6araxom,
CUAEHBAMUN N/NNW 3aX10MNbIBAKLLMMUCS LBEPbMU.

YbenuTech, 4To barax u Apyrvue npefMeTsl B CafloHe aBToMobUNS
HaLeXHO 3aKpenneHbl. B cnyyae aBapumn He3akpenaeHHbIn barax
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MOXET NMPUYUHUTL Cepbe3Hble TPaBMbl LETAM 1 B3POCSIbIM.

o 3AMPELWAETCA neMoHTMpOBaTb, M3MEHATL MK [06aBNSATb
Kakve-nnbo feTanu B aBTOKpeco. B cryyae ncnonb3oBaHms
HEOPUTUHANbHbIX 3aNacHbIX YacTen UK LONONHUTENbHbIX
NPUHALNEKHOCTEN rapaHTUs aHHYMpPYyeTCs.

« 3anpewaeTcs UCNOMb30BaTh Kpecsio 6e3 yexna. Yexon aBnsetcs
371eMeHTOM 6e30MacHOCTU 1 MOXKET BbiTb 3aMeHEH TOSIbKO Ha
OpUTMHanbHbLIN Yexon BeSafe.

» He ucnonb3yinTe arpeccuMBHble YNCTALME CPELCTBA; OHW MOTYT
noBpenuMTb MaTepuan aBToKpeca.

« [Mpw cTupKe yexna aBToKpecsa 0653aTeNbHO CreayiTe yKazaHUsam
Ha ApblKe, HAaXOAMALLEMCS Ha BHYTPEHHEW CTOPOHE Yexsa.

« Komnanusa BeSafe He pekoMeHayeT nokynaTb Wav NpoAasaTthb
LLeTCKME aBTOKPeCna, bbiBLIME B ynoTpebneHun.

o 3AMPELLAETCA ncnonb3osaTtb aBToKpecso 6onee 15 neT.
BcrnencTeue cTapeHus KayecTBO MaTeprana MOXKET U3MEHNTLCS.

o 3AMPELLAETCA ncnonb3osaTtb kpecno goMa. ABTOKPeCno He
npeaHasHayeHo ANa AOMALHMX YCNOBUIA, ero MOXKHO MCMOb30BaTh
TOMbKO B aBTOMOGMIE.

« [lpw ycTaHoBKe aBTOKpecna B aBTOMOOUIb NPOBepbTE BCe MeCTa,
B KOTOPbLIX OHO MOXXET COMPMKAcaThCs C MOBEPXHOCTSMU B CasloHE.
Mbl peKoMeHAyeM 1CMob30BaTb B 3TUX MECTaxX 3aLLMTHbIN Yexon
(BeSafe), uto6bl M36exaTh NOPe30B, OCTABNIEHUS CNEA0B UK
obecLBeYnBaHNA OTALNKN CasloHa aBToMOBUSA, 0COBEHHO eCcn OHa
KOXaHast Un aepeBsiHHas.

* Ecnuny Bac BO3HWKAN COMHEHUS, MPOKOHCYbTUPYATECH C
NpoU3BOANUTENIEM MAN NMPOLAABLIOM.
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KoMnoHeHTbI
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MoaronoBHUK

Mneyesble Haknagku (2 wT.)

Mneuesble peMHu (2 WT)

PemHu ons 6enep (2 wr.)

3acTexkKa nieyeBbix PEMHeN
Haknazka Ha NaxoBbli peMeHb
[axoBbIt peMeHb

LleHTpanbHas perynvpoBoyHas KHomMKa
LleHTpanbHbIN perynnmpoBoYHbI peMeHb
Pyuka oTKvAbIBaHUS 1 NOBOPOTA
Touka KpenneHusa SIP+ (2 wT.)
LononHutensHas 3awmTa SIP+

Pyyka pa3bnokvpoBKM NOArON0OBHUKE
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YctaHoBKa SIP+

1.

ABTOKPEC/IO MOCTAB/IAETCA CO CbeMHOW cucTeMoit SIP+ (3awmta

oT 6OKOBOro yaapa+). 3Ta 4oMNofHUTEIbHAA 3aliMTa oT 6OKOBOro
yhapa Bcerga LokHa 6bITb PacnofioXeHa co CTOPOHbI ABepy
TpaHcnopTHoro cpeacTsa. Ee ycTaHaBAMBaOT Ha MECTO KpenneHus
SIP+, noBepHyB N0 YacoBOWM CTPeSiKe A0 Wenyka. ABTOKPECO yxKe
MMeeT BCTPOEHHYH0 3aWMTy 0T BOKOBOMO yAapa BbICOKOTO YPOBHS.
3JTa LononHUTENbHAas cnucTeMa obecneymBaeT eLle HOMbLUYIO 3aLLUTY
B cnydae 6okosoro yaapa. (1, 2, 3, 4)

He ncnonbaynte SIP+ Ha cuaeHbe, eCNU PacCTosHME MeXay
CUAEHBEM W ABEPbI0 aBTOMOBUNS CAIMLLIKOM Maso, YTO MOXKET
NPUBECTU K CUTYaLMK, Korha Kpecno byneT HenpaBuibHO
YCTAHOBJIEHO HA CUAEHbE aBTOMOOUASA.

Ecnn SIP+ HaxoguTcs Ha BbiCOTe 4BEPHOMO OKHa M Ball aBTOMOBUIIb
obopynoBaH BOKOBbIMM LUTOPKaMK 6€30MacHOCTH, He UCMOoNb3ynTe
SIP+, ecnn paccTosiHmne mexnay SIP+ 1 okHoM cocTaBnsieT MeHee 10
cM.

YcTaHoOBKa cuaeHbA Ha 6a3y Beyond Base

1.

2.

[poBepbTe, ABNSOTCS NW 3eneHbiMK HAMKaTopbl ISOFIX 1
MHAMKATOPbI ONOPbI B NOA.

MHCTpyKUMs Mo ycTaHoBKe 6a3bl B aBTOMOGWb NPUBEAEHA B
PYKOBOLCTBE MO 3KCMyaTaumm 6asbl.

J
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Ecnu Bbl XOTWTe YCTAHOBUTL Ha 6a3y KPecsio, NOBEPHYTOE K BaM,
NOBEPHUTE AMCK BPALLEHUS TaK, 4ToBbl pebeHOK Ha Haknenke 6bin
o6patuleH k Bam. (1, 2)

PacnonoxmTte aBTOKpPecsio B NpaBMbHOM MOOXeHUN Ha 6ase, noka
OHO He 3alLEe/IKHETCA M MHAMKATOP COeAMHEHUS KPecna He CTaHeT
3eneHbIM. (3, 4, 5)

[nsa onpeneneHns nonoxeHuns yéeanTech, YTo 4BE XKenTble
CTPesiku — BHWU3Y aBTOKpecsa 1 Ha AMcKe 6asbl — yCTaHOB/IEHbI 0AHa
HanpoTue apyroi. (6)

MoBepHUTE [ETCKOEe aBTOKPEC/IO HAa OCHOBAHMM, MOKA OHO He
3adUKCUPYETCS B NOMOXKEHUN A8 ABUMKEHUS.

Ecnun aBTOKpecsio yCTaHOB/IEHO B MOSTIOMKEHNUW IMLOM Ha3ap Ha
3a[HeM CUOEHbe aBTOMOGWS, BaM CledyeT, eCiv BO3MOXHO,
0TO[BVMHYTb Ha3a[ nepeaHee cuaeHe aBToMoBMAA TaK, 4Tobbl OHO
MOYTM COMPMKACcanoch C AETCKUM KpecsioM. Y6eauTech, YTo AeTCKoe
Kpecso MOXeT CBOGOAHO BPALLATLCS.
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CHATMe aBTOKpecna c 6a3bl

« ABTOKPECIO MOXHO CHATb, NMOTSIHYB 3@ PyYKy GUKCaumMu aBTokpecna
B nepenHen yactu 6assbl. (1, 2)

BpaweHue Kpecna

1. YTtob6bl 06nErynThL NOCaAKY U BbiCaaKy pebeHKa U3 Kpecna, MOXHO
NOBEPHYTb KPEC/IO B CTOPOHY ABEPH.

2. YTo6bl MOBEPHYTL LETCKOE KPECIO, HAXKMUTE Ha PYUKY PEryIVPOBKU
HaKJ/I0Ha 1 NOBOPOTa, PAaCcMnofIOXKEHHYIO nocepemnHe Kpecna. Ero
MOXXHO NOBOpaYMBaTh Npu N6oM HakoHe. (3)

3. YTo6bl BEPHYTb AETCKOE KPECSIO B NONOXEHWe ANs e34bl, NOBEPHUTE
€ro B MOJIOXKEHME NNLOM Ha3ag [0 WenyKka v 3adukcupynte. (4, )

4. [leTcKoe Kpecsio MOXKET MaKCHMasbHO NOBEPHYTLCA MPUMEPHO Ha
110° OT NONOXKEHUS NNLOM Ha3ag, Nocsie Yero oHo 6IoKMpyeTCs.
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PasmeLueHue pebeHKa B Kpecne

1.

YAepxKu1Bas HaXaToN KHOMKY LLeHTPasbHOro perynsaTopa, 1agoHbto
OTTSIHUTE NEYEBbIE PEMHMW OT CUAEHbS. Y6eamnTech B TOM, YTO PEMHU
HaTAHYTbl PABHOMEPHO, YTOBbLI OHM COXPAHANN OAMHAKOBYIO ASTMHY.
He TaHWTe 33 Nnedyesble HAKNALKK, TaK KaK OHW 3abUKCUPOBaHbI U
He MoryT asuratses. (1)

OTKpOWTE 3aCTEXKY Nie4eBoro pemHs. (2)

YT06bI NsleYeBble PEMHU He MeLany, yCTaHOBUTE Nieyesble
HaKJ/IaOKM Ha MarHWUTbI Ha KaXK[oM CTOPOHe Kopryca kpecna. (3)
YT06bI HE MELLANM NaxoBble PEMHW, CIIOXMUTE X Breped A0
COMPWKOCHOBEHUS C MAarHWTOM, 4T06bI 3adUKCMPOBATL UX HA MECTE.
MocanmTe pebeHKa B Kpecso 1 Npy HeobxoAMMOCTW OTPErynmpyinTe
MOJIOXKEHME MJleYeBbIX PEMHEN 1 MOAr0N0BHUKA — CM. pasgen
«Perynuposka ans pacTyuiero pe6eHka».

HaneHbTe nneyesbie pEMHU Ha Naedun pebeHKka 1 3acTerHunte
npsxKy: 00 LEYKA! (4)
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7. ToTSHWTE LEHTPaNbHbI PEryIMPOBOYHbLIA PEMELLIOK NPSIMO OT
CUAEeHbS, YTOBbI HAaTAHYTb peMeHb. YbeamnTech B TOM, UTO PEMEHb
[0CTaTOYHO XOPOLLO 3aTAHYT TaKMM 00pa3oM, 4ToBbl Ha HEM He
6bI710 FOPU30OHTANbHbIX CKNAA0oK. 3aTarnBas peMHu 6e30nacHocTy,
y6enuTech, 4to pebeHoK ynobHo pacrnonaraercs Ha cnivHke. (1, 2, 3)
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U3MeHeHuMe yrna HaknoHa

1. Yron Haki0Ha KO3bIpbKa MOXKHO OTPEryNMPOBaTh TakK, YToObI
370 BbI10 YO06HO A5 pebeHKa. [Ina aToro B0O3bMUTECH 33 PYUKY
perynvpoBKM yrna HakfoHa v NOBOPOTA, PACMOIOXKEHHYIO B LEHTPE
30HbI Hor. (1, 2)

2. Ecnw TpebyeTcs OTperynmpoBaTh TOSbKO Yrosl HaKkNoHa, He
noBoOpayMBanTe Kpecno.

3. Ons netet poctoM 6onee 105 cM 1 npu Mcnonb3oBaHMK H6asbl ¢
MaKCMManbHO BbIABUHYTOM NepenHen ckobon Kpecno JOMMKHO
HaxoAWTLCS B MAKCMMaslbHO BEPTUKALHOM MosioxeHuu. (3)
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PerynupoBka cuaeHbs nop pacTyuiero pebeHka
MneyeBoit peMeHb/BbICOTA NOArONIOBHUKA

1. BbicoTy nneyeBbiX peMHEN ¥ NOArONOBHUKA MOXKHO OTPEryIMpoBaTh,
MOTSIHYB BBEPX PYUKY MNOATOM0BHMKA HA 3aHEN CTOpoHe
NOLrofIOBHMKA U NepeMelLas NoArofI0BHUK BBEPX MW BHU3. [ns
3TOro Heo6XoAMMO PACCTErHYTh MPSKKY PEMHS U BBITALLUTL JIMKU.
(1)

2. Y7066l NOA06PATH NPaBUIIbHYIO BLICOTY A5l Bawero pebeHka,
NOJSTHOCTBIO NepeMecTUTe NOAroNI0BHUK BBEPX, MOMecTUTe pebeHka
B KPECJo, a 3aTeM OMnyCcTWTe MOAr0SIOBHUK BHW3, MOKA OH He «CALeT»
npsiMo Ha nneun pebeHka. (2)

3. Ba)kHO Mpu UCMONb30BaHMM HA NepeaHeM CUAeHbe: BCerna AoKHO
6bITb MVMHUManNbHOE PaccTosHue 5 CM MeXay NepefHUM LWUTKOM
aBTOMOBUNIA 1 BepXHEW YacTblo ronoBbl pebeHKa Uau NMoArofI0BHUKA,
B 3aBMCKMMOCTH OT TOrO, YTO Bbile. Ecnu B BaweM aBToMobuse He
npeaycMOTpeHbl CaMble BbICOKME MOOXKEHUS MOATONIOBHUKA, TO BaM
HeobXxo4VMO NepeMecTUTb KPeCo Ha 3afHee CUAEHbE.

MpocTpaHcTBO ANS HOr

« OTperynupyiTe nonoxeHne nepenHen ckobbl 6asbl, 4TobbI
YCTaHOBWTb Ha 6a3e NPOCTPAHCTBO A1 HOM, KOTOPOE BaM HYXHO.
370 Heobx0AMMO cenath A0 yCTaHOBKM 6a3bl. CM. MHCTPYKLMIO
nofib30BaHus 6asbl. (3)

Ergo Cushion™ (nopgpaep»Ka nosicHU4HOro oTAesna No3BOHOYHMKA) [He
Ha Bcex mopensix]

« Ecnu Bawe cuaeHbe noctasnsetcs ¢ 2 Ergo Cushions™ B kapMaHax
L0151 XP@HEHWS, Bbl AOMKHbI BbIHYTb 3TV MNOAYLKM U3 KapMaHOB A8
XxpaHeHus ans geten soiwe 105 cMm.

(3

3 positions

BeSafe Beyond | 235




Bbl MOXKeTe 1Cnosb30BaTh 3TW NMOAYLLKM, YTOObLI BCTaBUTh

MX B KapMaHbl B CMUHKe, obecneynsas BalwemMy pebeHKy
[OMOJSIHUTENbHbIN KOMOPT 3a CYeT CO34aHUS NOAAEPIKKM ONs
NOSICHWYHOr0 OTAeNa NO3BOHOYHMKA. ITO PEKOMEHAYETCA AN feTew
OT NPUMEPHO 4 neT.

YT106bl BEIHYTL MOAYLIKM U3 KaPMaHOB [J151 XpPaHeHWs: OTKponTe 2
MOJIHUM Ha 3a[Hel CTOPOHE OCHOBHOMO YexJ1a U BbIHbTE MOAYLWKN U3
NIEBOr0 1 NpaBoro 60KOBLIX NaHenen Tkanesoro yexna. (1, 2)

YT106bI MCNOMb30BaTL MOAYLUKMN A5 MOAAEPIKKM NOSICHUYHOMO
oTAEena N03BOHOYHMKA: MOMECTUTE OAHY NOAYLKY B KaXAbl KapMaH
(BEPXHUI 1 HUXKHWI), KOTOPbIN Bbl HAAETE Ha 3afiHel CTOpoHe
3aflHel naHenu TkaHeBoro Yexna. OTKPbITUS KAPMAHOB OTMEYEHbI
LIBETHOM CTPOYKO. (3)

CHoBa 3aKponTe 06e MONHMN.

C BalwwmM pebeHKOM B Kpeclie Mbl PEKOMEHYEM MPOBEPUTL PYKOW,
3anonHeHa Nn/NoALEPXKUBAETCA NN U3rNb B UX MOSICHUYHOM OTAeNe
MO3BOHOYHMKA Tenepb NOAYLIEYKON.

Ecnu Bbl XOTUTE/HYXHO BHECTW LOMNOSHUTENbHbIE U3MEHEHWS,

Bbl MOXKETE M3MEHUTb PAcMooXKeHWe NofyLeK: HanpumMep,
MCMob30BaTh TOSBKO OAHY NOAYLLIKY WM Pa3MecTUTb 0be NoayLIKK
B 0[JHOM KapMaHe (BEpXHEM UNu HuxHeMm). (4)

1
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CHATMe M HageBaHMe Yexna

06paTnTe BHMMaHWE Ha TO, KaK Bbl CHMMaeTe yexon. HageBaHune
yexJia ocyuiecTenseTcs B o6paTHOM nopsiaxe.

Yexon NoAroNI0BHUKA CbeMHbIN.

[ns nonyyeHnsa LONONHUTENbHbIX YKa3aHWA NOCETUTE CalT WWW.
besafe.com.

Mepen cTUpKon 06a3aTeNbHO 3aKPONTE BCE JIMMYYKN U MOSTHUW.
[pn cTUpPKe Yexna cuieHbst cobnofanTe yKasaHns Ha BHYTPEHHEN
CTOpPOHE Yyexsa.

BHumaHue! Yacto gonyckaeMble owmbku npu
3KcnayaTauum

3AMPELLAETCA ycTaHaBnMBaTh Kpecsio Ha nepesHeM
Nacca)KMpCKOM CUAEHbE, EC/IN OHO OCHALLEHO
AKTUBWVPOBAHHOW NOAYLIKOW BE30MACHOCTU.

Bcerga vcnonb3yinte onopy B non. Ybeautecs, 4To onopa

L1151 013 MOJSTHOCTBIO OMYLLEHA, @ KPEC0 PacmosioKeHo
rOPV30HTaNbHO U CMUPTOBON YPOBEHb HAXOAWTCS B 3€/1EHON 30HE.
[lBvxeHne aBToMOGUNS C pa3BepHYTbIM BOOK aBTOKPECIOM C
pebeHKOM 3anpeLyeHo.

MNepen HayanoM OBUXKEeHWS ybeanTech, 4To BCE MHAMKATOPLI
CBETATCS 3e/1eHbIM LIBETOM.

FapaHTusa

Ecnn B TeueHne 24 MecsALeB C MOMEHTA NOKYNKK y n3genusa byner
BbifiB/IEH AedeKT MaTepuana Uan Npon3BoACTBeHHbIN Bpak (3a
MCKITIOYEHWEM YEXJI0B U MIeHYeBbiX PeMHEN), NoxXasnyncra, BepHuTe
€ro B MarasuH.

[apaHTus AeNCTBYET TOSTbKO B TOM C/lydyae, ec/in Bbl UCMO/b3yeTe
aBTOKPEC/I0 HaaNexallnm 1 6epexxHbiM obpasoM. Moxkanyinca,
CBSDKMTECH C AMAEPOM, OH NPUMET pelleHune, CaeayeT M BepHYTb
aBTOKPEC/I0 NPOM3BOAMTENIO A8 PEMOHTA. 3aMeHa UM BO3BPaT He
ocyulecTenstoTcs. [locne peMoHTa rapaHTus He npoasieBaeTcs.
[apaHTWsA yTpauMBaeT CBOO CUITY: MPW OTCYTCTBMM TOBAPHOI0 YeKa,
ecnu fedeKTbl BbI3BaHbl HEMPABUIIbHOM UM HeHALNeXallen
3KCnyaTaumen, ecnn gedekTbl Bbl3BaHbl 3KCAyaTaunen ¢
HapyLweHWeM HOPM W1 NPaBUA UK HEBPEXHOCTN.
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[eMOoHTaXK M yTUnu3aums ycTpoucTea

e JlaHHOE yCTPOMCTBO MOXET OblTb Pa306paHo Ha pasfinyHble
MaTepuansl, nogsexauime yTunmsaummu; nogpobHbie MHCTPYKLNUM CM.
Ha cante www.besafe.com.

« CpanTte yCTPOMCTBO B CreumnanbHbli NYHKT nprveMa BbIToBbIX
0TXOL08B.

YTunusauums YNaKOBKU

» B cocTaB ynaKoBKM AaHHOrO NPOAYKTa BXOAUT HECKOMbKO
KOMMOHEHTOB, TaKMNX KaK KapToH. [oxanyicra, otoenunTe aTu
MaTtepuansl U CAANTE UX B CNelnanbHble NyHKTL c6opa B Ballem
pervioHe.
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Paldies, ka izvélejaties BeSafe Beyond

Mes loti priecajamies but kopa ar Jums celojumos un rupeties par Jusu
bérna drosibu!

Saja rokasgramata mes izskaidrosim visu, kas Jums jazina par
autokreslinu.

I PIRMS autokreslina uzstadisanas ir svarigi izlasit So lietotaja
rokasgramatu. Nepareiza uzstadisana var apdraudét jusu bérnu.

I Svariga informacija
Uzstadisana un lietoSana

+ Autokréslinu NEDRIKST uzstadit priek$éja sédekli AR
AKTIVIZETU PRIEKSEJO DROSIBAS GAISA SPILVENU.

* |zmantojot Spanija: Spanijas Visparigas satiksmes
noteikumu 117.pants aizliedz parvadat bérnu, kura augums
ir 135 cm vai mazaks, automasinas priekseéja krésla, iznemot gadijumus,
kad automasinai nav aizmugurejo sedeklu, visus aizmuguréjos sedeklus
jau aiznem bérni, kuru augums ir mazaks par 135 cm, vai, ja nav
iespejams autokreslinu ievietot aizmuguréja sedekl.

+ So autokréslinu var savienot tikai ar BeSafe Beyond bazi

« Sis autokrésling ir apstiprinats lieto3anai atpakalskata bérnam auguma
61-125 cm ar maksimalo svaru lidz 22 kg.

¢ Braucot ar bérnu autokreéslina, sedeklim vienmer jabut fiksetam
braukSanas vai atpakalskata pozicija. Nekad nebrauciet, ja autokréesling
ir pagriezts uz saniem, kad berns taja atrodas.

« Bernam atrodoties autokrésling, drosibas jostinam vienmer ir jabat
saslegtam.

« Autokréeslina drosibas jostam ir jabut nostieptam, tas nedrikst bat
saverpusas.

« Parliecinieties, ka droSibas jostinas ir pievilktas tik ciesi, ka tas nevar
ieloct. Pievelkot drosibas jostas, parliecinieties, ka bérns ir novietots
precizi pret kréslina atzveltni.

¢ Plecu un kajstarpes siksnu spilventini satur magnetus. Magneti var
ietekmét elektronisko ieri¢u, pieméram, elektrokardiostimulatoru vai citu
medicinisko ieri¢u darbibu.

« Ipadi vecaku bérnu vecakiem - regulari parbaudiet savu bérnu, lai
parliecinatos, ka bérns produktu lieto nepareizi vai manipulé ar to.
Skaidrojiet bernam, kapéc tas ir svarigi.
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Aizsargajiet bérna kermena dalas, kas paklautas saules iedarbibai.
Vienmer apgeéerbiet bernu ar planu apgérba kartu, lai izvairitos no tieSas
drosibas jostu saskares ar adu. Izvairieties no bieza, miksta apgeérba, jo
tas nelauj pilniba pievilkt drosibas jostas.

Mes rekomendéjam So autokréslinu izmantot tikai berniem, kuri spéj
noturéties seédus stavokli, parasti ne jaunakiem par 6 ménesiem.

Jums japartrauc izmantot Sis autokrésling un jamaina uz nakoso
piemeéroto autokreslinu, kad iestajas VIENS no Siem nosacijumiem:

1) bérns ir garaks par 125cm; 2) bérns kopa ar apgérbu sver vairak
par 22kg; 3) bérna pleci ir augstak par drosibas jostu pasu augstako
poziciju; 4)bérna ausu augsSpuse ir virs galvas balsta augstaka punkta,
galvas balstam esot augstakaja pozicija.

Nekad neatstajiet bernu autokréeslina bez uzraudzibas.

Parliecinieties par to, ka visi automasina esosie pasazieri zina, ka
avarijas situacija atbrivot bernu no autokreslina.

Parvietosana un apkope

Produkts ir janomaina, ja tas ir bijis sadursme ar atrumu vismaz 10
km/h, vai, ja ir aizdomas, ka autokréslins ir bojats kada iemesla dél.

Lai gan tas var izskatities nebojats, ja notiktu vel kada sadursme,
autokreslins var nespét pasargat bérnu tada limenr, ka tas paredzets
Nepielaujiet, ka bagaza, sédekli un/vai aizcirstas durvis produktu
saspiez.

Sekojiet tam, lai bagaza un citi objekti btu pienacigi nostiprinati.
Negadijuma laika nenostiprinata bagaza var smagi savainot gan bérnus,
gan pieaugusos.

NEDRIKST izjaukt, modificét vai pievienot autokréslinam kadas dalas.
Garantija nedarbojas, ja tiek izmantotas neoriginalas detalas vai
piederumi.

Nekad neizmantojiet autokréslinu bez auduma parvalka. Parvalks ir
drosibas lidzeklis un to pielaujams aizstat tikai ar originalo BeSafe
parvalku.

Nelietojiet nekadus agresivus tirisanas lidzeklus; tie var kaitét produkta
materialiem.

Mazgajot autokreslina parvalku, parliecinieties, ka ievérojat instrukcijas,
kas noraditas uz etiketes parvalka iekSpusé.

BeSafe nerekomendé pardot vai iegadaties lietotus bernu autokreéslinus.
NELIETOJIET produktu ilgak par 15 gadiem. Novecosanas dél materiala
kvalitate var mainities.
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* NEIZMANTOJIET autokréslinu majas apstaklos. Tas nav konstruéts
izmantosanai majas apstaklos, bet tikai un vienigi automasina.

* Kad autokreslins ir uzstadits automasina, parbaudiet visas vietas, kur
tas saskaras ar automasinas salonu. éajés vietas ieteicams izmantot
(BeSafe) krésla aizsargu, lai izvairitos no iegriezumiem, iespiedumiem
vai krasas mainas auto salona, ipasi automasinas ar adas vai koka
interjeru.

« Jairradusas Saubas, konsultéjieties ar autokréslina razotaju vai
izplatitaju.
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Sastavdalas

—x— - JQ "0 Qa0 oo

3

Galvas balsts

Plecu jostas spilventini (2x)
Plecu jostas (2x)

GGzu jostas (2x)

dros$ibas jostinu sledzene
Kajstarpes jostas spilventins
Kajstarpes josta

Centrala regulésanas poga
Centrala regulésanas josta
Atgasanas un pagriesanas rokturis
SIP + pievieno$anas punkts (2x)
SIP+

Galvas balsta rokturis
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SIP + pievienoSana

1.

Autokréslina komplektacija nak nonemama SIP+ (sanu trieciena
aizsardziba+) uzlika. S papildus sanu trieciena aizsardzibas uzlika
jaizmanto automasinas durvju puse. To var pievienot, novietojot to SIP+
punkta un pagriezot pulkstenraditaja kustibas virziena, lidz jatat, ka tas
nokliksk vieta. Autokrésling jau piedava augsta limena integréetu sanu
trieciena aizsardzibu. 57 papildus SIP+ uzlika paaugstina aizsardzibu
sanu trieciena gadijuma. (1, 2, 3, 4)

Neizmantojiet SIP+ uzliku, ja vieta starp autokréslinu un durvim ir par
Sauru, kas var novest pie situacijas, ka autokresling automasina ievietots
nepareizi.

Gadijuma, ja SIP+ atrodas automasinas loga augstuma un Jisu
automasinai ir sanu gaisa spilveni (airbag), nelietojiet SIP+, ja atstarpe
starp SIP+ un automasinas logu ir mazaka par 10cm.
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Autokreéslina uzstadisana uz Beyond bazes

1.

2.

Parliecinieties, ka ISOfix un gridas atbalsta kajas indikatori uz bazes ir
zala krasa.

Detalizéts skaidrojums par to, ka stiprinat bazi automasina, atrodams
bazes lietotaja rokasgramata.

Ja velaties uz bazes stiprinat autokréslinu, kas pagriezts pret Jums,
pagrieziet rotacijas disku ta, lai uz uzlimes attélotais bérns batu versts
pret Jums. (1, 2)

Novietojiet autokréslinu uz bazes pareiza pozicija, lidz tas nokliks§k un
autokréslina piestiprinasanas indikators priekSpuseé ir zal$. (3, 4, 5)

Lai palidzétu atrast poziciju, varat izmantot dzeltenas atzimes
autokreslina apaksa un bazes diska. Izlidziniet dzeltenas atzimes vienu
ar otru. (6)

Pagrieziet bérna autokreslinu uz pamatnes, lidz tas fiksejas brauksanas
pozicija.

Kad autokréslins uzstadits bérna parvadasanai atpakalskata, iesakam
atbidit automasinas prieksejo kréslu ta, lai tas ir tuvu autokréslina
atzveltnei. Parliecinieties, ka autokréslinu joprojam var brivi pagriezt.
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Autokréslina nonemsana no bazes

« Autokreslinu nonem, pavelkot autokréslina atbrivosanas rokturi bazes
priekspuseé. (1, 2)

Autokréslina pagrieSana

1. Lai atvieglotu bérna ievietoSanu un iznemsanu no autokréslina, to var
pagriezt uz durvju pusi.

2. Lai pagrieztu autokréslinu, nospiediet atgasanas un pagriesanas rokturi,
kas atrodas autokréslina vidus dala. Autokréslinu var pagriezt jebkura
slipuma pozicija. (3)

3. Lai autokréslinu atgrieztu atpakal brauk$anas stavokli, pagrieziet to
pretéji brauksanas virzienam, lidz atskan klikskis un autokréesling ir
nofikséts. (4, 5)

4. Autokréslinu prom no atpakalskata pozicijas var pagriezt apm. 110°
plata lenki, talaka pagriesana ir bloketa.

BeSafe Beyond | 245



Bérna ievietoSana autokréeslina

1.

Piespiezot centralo drosibas jostinu regulésanas pogu, ar taisnu
plaukstu velciet plecu drosibas jostas ara no autokréslina. Velciet jostas
vienmerigi, lai tas paliktu vienada garuma. Nevelciet aiz drosibas jostinu
polsteriem, jo tie ir piestiprinati un nevelkas. (1)

Attaisiet autokréslina drosibas jostinu spradzi. (2)

Lai plecu drosibas jostinas netraucétu, novietojiet jostinu polsterus pie
magnétiem katra autokréslina korpusa pusé. (3)

Lai kajstarpes jostina netraucétu, nolokiet to uz priekSu lidz magnétam,
kas to notures vieta.

lelieciet bérnu autokréeslina un pielagojiet plecu drosibas jostas un
galvas balstu, ja tas ir nepieciesams. Lidzu skatiet sadalu “autokréeslina
pielagosana, bérnam augot”.

Parlieciet plecu drosibas jostas pari berna pleciem un aiztaisiet spradzi:
KLIK! (4)
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7. Pavelciet centralo jostinu prom no autokréslina, lai pievilktu autokréslina
drosibas jostas. Parliecinieties, ka drosibas jostinas ir pievilktas tik ciesi,
ka tas nevar ielocit. Pievelkot droSibas jostas, parliecinieties, ka bérns ir
novietots precizi pret kréslina atzveltni. (1, 2, 3)
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Slipuma pozicijas maina

1. Slipuma lenki var pielagot t3, lai tas bdtu érts Jisu bérnam. To var izdarit
ar atgasanas un rotacijas rokturi kdjgala vidus dala. (1, 2)

2. Uzmaniet nepagriezt autokréslinu, ja vélaties tikai regulét slipuma
poziciju.

3. Bérniem virs 105cm auguma, lietojot bazi ar priek$éjo stiprinajumu
visizvérstakaja pozicija, autokréslinam jabat visvertikalakaja pozicija. (3)
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Autokréslina pielagosana, bérnam augot

Plecu jostu/ galvas balsta augstums

1.

Plecu jostu un galvas balsta augstumu var reguléet, pavelkot galvas
balsta aizmugures rokturi un virzot galvas balstu uz augsu vai uz leju.
Lai to varétu izdarit, dro$ibas jostinas ir jaataisa un jaizvelk. (1)

Lai noteiktu piemerotako galvas balsta augstuma poziciju, virziet galvas
balstu pasa augstakaja pozicija, ieliekat bérnu autokreslina un tad virziet
galvas balstu uz leju tikmeér, kamér tas ir tiedi uz bérna pleciem. (2)
Svarigi, lietojot automasinas priekseja krésla: starp automasinas
priek3éjo paneli un bérna galvu vai galvas balsta augsdalu (atkariba

no ta, kas ir augstak) vienmeér jablt vismaz 5cm atstarpei. Ja JUsu
automasina so nevar ievéerot, tad autokresling janovieto tikai uz
aizmugures sédekla.

Vieta kajam

Pielagojot bazes priekséja stiprinadjuma poziciju, varat regulét, cik daudz
vietas kajam autokréslina vélaties. Tas jadara pirms bazes uzstadisanas.
Skatiet bazes lietotaja rokasgramatu. (3)

Ergo Cushion™ (jostasvietas atbalsts) [ne visos modelos]

Ja jusu autokréslina ir 2 Ergo Cushions™ uzglabasanas kabatas, jums
ir jaiznem Sie spilveni no uzglabasanas kabatam bérniem, kas ir garaki
par 105 cm.

JUs varat izmantot Sos spilvenus, lai ievietotu tos kabatas atzveltne,
piedavajot bérnam papildus komfortu, izveidojot atbalstu mugurkaula
jostas dalai. Tas ir ieteicams bérniem no aptuveni 4 gadu vecuma.

(3

3 positions

N
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Lai iznemtu spilvenus no uzglabasanas kabatam: atveriet 2
ravejslédzejus galvena parsega aizmuguré un iznemiet spilvenus no
auduma parsega kreisa un laba sanu panela. (1, 2)

Lai izmantotu spilvenus jostasvietas atbalstam: ievietojiet vienu spilvenu
katra kabata (aug$éja un apak$gja), kuru atradisiet auduma parsega
aizmuguréja panela aizmuguré. Kabatu atveres ir atzimétas ar krasainu
Suvumu. (3)

Atkal aizveriet abus ravéjsledzejus.

Kad berns atrodas autokréslina, mées iesakam ar roku parbaudit, vai
izliekums jostasvieta ir aizpildits/atbalstits ar tagad izveidoto polsteréto
kupolu.

Ja velaties/ir nepieciesams veikt papildu pielagojumus, varat mainit
spilvenu izvietojumu: piemeéram, izmantojot tikai vienu spilvenu vai
ievietojot abus spilvenus viena kabata (aug$eéja vai apakseja). (4)
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Parvalka nonemsana un uzlikSana

« levérojiet darbibu secibu nonemot parvalku, jo to uzliekot atpakal Sis
pasas darbibas bis javeic pretéja seciba.

* Galvas balsta parvalks ir nonemams atseviski.

¢ Taldkam instrukcijam ladzu apmeklégjiet timeklvietni www.besafe.com

* Pirms mazgasanas parliecinieties, ka visi velcro un ravejslédzeji ir
aizverti.

* Mazgajot autokréeslina auduma parvalku, parliecinieties ka ieverojat
mazgasanas norades, kas ir parvalka iekSpuseé.

I Bridinajums: iespéjama nepareiza lietosana

« NEDRIKST uzstadit autokréslinu priek$éja pasaziera vieta, ja
tur ir AKTIVIZETS DROSIBAS SPILVENS.
« Gridas atbalsta kaja jalieto vienmeér. Parliecinieties, ka
gridas atbalsta kaja ir pilniba nospiesta uz leju un, ka
autokreslins ir novietots horizontali ar limenraza burbuli
zalaja zona.
« Nekad neparvadajiet bérnu, ja tas ir iesédinats uz saniem pagriezta
autokreslina.
« Pirms brauk$anas uzsaksanas parliecinieties, ka visi indikatori ir zali.

Garantija

« Ja 24 menesu laika kops &1 razojuma iegades briza tiek atklati kadi
materialu vai razoSanas defekti (iznemot parsegus un drosibas jostinu
siksnas), lidzu atgrieziet $o produktu ta sakotnéjas iegades vieta.

« Garantijas saistibas bus speka tikai tad, ja autokréslins tiek izmantots
atbilstosi ta funkcijam un tas lietots uzmanigi. Lidzu, sazinieties ar
tirgotaju, kur iegadajaties produktu, jo vina kompetence ir pienemt
léemumu par autokréslina atgrieSanu razotajam remontdarbu veik$anai.
Garantijas saistibas neietilpst preces nomaina vai atgriesana un naudas
atmaksa. Garantijas lemums nepagarina garantijas periodu.

« Garantijas saistibas nav speka, ja: nav pirkumu apliecinosa dokumenta
(Ceka/rekina), defektus izraisijusi nepareiza vai funkcijam neatbilstosa
izmantosana, ja defekti radusies launpratigas vai nepareizas
ekspluatacijas, vai neuzmanibas rezultata.
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Produkta demontaza un iznicinasana

. So produktu var sadalit dazados atkritumu apstrades materialos; lidzu
apmekléjiet www.besafe.com detalizetakiem noradijumiem.

* Ludzu, nogadajiet produktu noteikta savaksanas punkta, lai apstradatu
sadzives atkritumus, kas nav visparigi.

lepakojuma iznicinasana

« Siprodukta iepakojuma ir dazadi materiali, pieméram, kartons.
LUdzu, atdaliet Sos materialus un nododiet tos atbilstosajos atkritumu
savak$anas punktos sava teritorija.
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Zahvaljujemo se vam, da ste se odlocili za
BeSafe Beyond

Tako smo veseli, da vas in vasega otroka spremljamo na vasih
potovanjih in skrbimo za njihovo varnost.

V tem priro¢niku vam bomo razlozili vse, kar morate vedeti o vasem
avtosedezu.

I Pomembno je, da PRED namestitvijo sedeza podrobno preberete ta
priro¢nik. Nepravilna namestitev lahko ogrozi varnost vasega otroka.

I Kljuéne informacije
Namestitev in uporaba

« Avtosedeza NIKOLI ne uporabljajte na prednjem sedezu Z
AKTIVIRANO CELNO ZRACNO BLAZINO.

¢ Priuporabiv épamji: 117. ¢len sploSne prometne ureditve
% §paniji prepoveduje prevoz otrok, ki so enaki ali niZji od
135 centimetrov na sprednjih sedezih avtomobila, razen e vozilo nima
zadnjih sedezev, vseh zadnjih sedeZev Ze zasedajo otroci, nizji od 135 cm
ali ¢e ni mogoce namestiti avtosedez na zadnji klopi avtomobila.

« Avtosedez je mogocCe namestiti samo na BeSafe Beyond podstavek.

* Avtosedez je odobren za uporabo nasprotno od smeri voznje od 61 do
125 cm in najvecjo tezo do 22 kg.

* Ko vozite otroka v avtosedezu, mora biti sedez vedno zaklenjen v
polozaju za voznjo. Nikoli ne vozite s sedezem, obrnjenim vstran, ko v
sedezu sedi otrok.

« Varnostni pasovi morajo biti vedno pripeti, ko otrok sedi v sedezu.

« Varnostni pasovi morajo biti tesno napeti in nezasukani.

« Trdno zategnite varnostne pasove sedeza, tako da jih ne morete vec
horizontalno prepogniti. Pri pritrjevanju pasov se prepricajte, da je otrok
popolnoma prislonjen ob naslon avtosedeza.

* Ramenske blazinice in blazinica mednozne sponke vsebujejo
magnete. Magneti lahko vplivajo na elektronsko opremo, kot so sréni
spodbujevalniki ali druge medicinske naprave.

« Zlasti pri starejsih otrocih redno preverjajte otroka, da preprecite
nepravilno ravnanje ali uporabo izdelka na nenavaden nacin. Pojasnite
otroku, zakaj je to pomembno.

« Zascitite vsak del otrokovega telesa, ki je izpostavljen soncu.

« Otroka vedno oblecite v tanko plast obleke, da se izognete
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neposrednemu stiku varnostnih pasov in koze. Izogibajte se debelim
zimskim oblacilom, saj s tem preprecite, da bi se pasovi popolnoma
zategnili.

Priporo¢amo vam, da avtosedeZ uporabljate le za otroke, ki znajo sedeti
pokonci, torej ne za tiste, ki so mlajsi od 6 mesecev.

Ta avtosedez morate prenehati uporabljati in ga zamenjati z naslednjim
primernim sedeZem, ko je izpolnjen EDEN od naslednjih pogojev: 1)
Otrok je vi$ji od 125 cm; 2) Otrok oblecen tehta vec kot 22 kg; 3) Visina
ramen presega najvisji polozaj ramenskih pasov; 4) Konica uses je nad
najvisjo tocko naslona za glavo v najvisjem polozaju.

Otroka v avtosedezu nikoli ne pustite brez nadzora.

Poskrbite, da vsi potniki vedo, kako treba odpeti otroka v nujnih primerih.

Ravnanje in vzdrzevanje

Izdelek zamenjajte, Ce je bil udelezen v tréenju, pri katerem je bila hitrost
10 km/h ali vec, ali Ce obstaja sum, da je bil sedez iz kakrsnega koli
razloga poskodovan. Ceprav je morda videti nepo$kodovan, v primeru
ponovne nesrece sedez morda ne bo mogel zascititi vasega otroka na
ravni, za katero je bil zasnovan.

Preprecite, da bi se izdelek uklescil ali obtezil s prtljago, sedezi in/ali
loputanjem z vrati.

Prepricajte se, da so prtljaga in ostali predmeti pravilno pritrjeni.
Nezavarovana prtljaga v primeru nesrece lahko povzroci razlicne
poskodbe otroka in odraslih.

Izdelek ne poskusajte razstaviti, ga spremeniti ali mu dodati kateri drugi
del. Garancija bo razveljavljena, ¢e se uporabijo neoriginalni deli ali
dodatna oprema.

Nikoli ne uporabljate sedeza brez prevleke. Prevleka je varnostni dodatek
in jo lahko zamenjate samo z originalno BeSafe prevleko.

Ne uporabljajte nobenih agresivnih Cistilnih sredstev; ti lahko
poskodujejo konstrukcijski material izdelka.

Pri pranju prevleke upostevajte navodila na nalepki, ki se nahaja na
notranji strani prevleke.

BeSafe priporoca, da ne kupujte ali prodajajte rabljenih otroskih sedezev.
|zdelka NE uporabljajte vec kot 15 let. Zaradi staranja se lahko kakovost
materiala spremeni.

Avtosedez NI namenjen za uporabo doma, lahko se uporablja samo v
vozilih.

Ko je izdelek namescen v avtomobilu, preverite vsa podrocja, kjer bi se
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avtosedez lahko dotaknil notranjosti. Priporocamo, da na teh mestih
uporabite zas¢itno prevleko (BeSafe), da preprecite ureznine, madeze
ali razbarvanje notranjosti vozila, zlasti pri vozilih z usnjeno ali leseno
notranjostjo.

« V primeru kakrsnih koli dvomov se posvetujte s proizvajalcem ali
prodajalcem sedeza.
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Sestavni deli
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Naslon za glavo

Ramenske blazinice (2x)
Ramenski pasovi (2x)
Stegenski pasovi (2x)
Zaponka pasu

Blazinica mednoznega traku
Mednozni trak

Gumb centralnega regulatorja
Trak centralnega regulatorja
Rocaj za naklon in vrtenje
SIP+ pritrdilna tocka (2x)
SIP+

Rocaj naslonjala za glavo

BeSafe Beyond | 256



Namestitev SIP+

1. AvtosedeZ je opremljen z odstranljivo zas¢ito SIP+ (Side Impact
Protection+). To dodatno zascito pred bo¢nim trkom je treba uporabiti na
strani vrat vozila. Postavite ga lahko tako, da ga postavite na pritrdilno
mesto SIP+ in ga nato obracate v smeri urinega kazalca, dokler ne
zacutite, da se zaskoci. AvtosedeZ Ze ponuja visoko raven integrirane
zascite pred bo¢nim trkom. Ta dodatna za&cita pri bocnem trku dodatno
izbolj$a zasc¢ito pred bo¢nim trkom. (1, 2, 3, 4)

2. SIP+ ne uporabljajte na sedezu, e je prostor med sedezem in vrati
vozila premajhen, kar lahko povzrodi situacijo, da avtosedez ni pravilno
namescen na sedezu vozila.

3. Cese SIP+ po namestitvi nahaja na visini okna in je vas avtomobil
opremljen s stranskimi zracnimi blazinami, ga ne uporabljajte, ¢e je
razdalja med SIP + in oknom manj$a od 10 cm.
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Namestitev avtosedeza na Beyond bazo

1. Preverite da so indikatorji na ISOfix bazi in podporni nogi zeleni.

2. Podrobno razlago o namestitvi podstavka v avto najdete v uporabniskem
prirocniku podstavka.

3. Ce zelite avtosede? na podstavek namestiti obrnjen proti sebi, lahko
rotacijski disk obrnete tako, da je otrok na nalepki obrnjen proti vam. (1,
2)

4. Postavite avtosedez v pravilen polozaj na podstavku, dokler se ne
zaskoti s podstavkom in indikator povezave sedeza na sprednji strani ne
zasveti zeleno. (3, 4, 5)

5. Za pomoc pri iskanju poloZaja si lahko pomagate z rumenimi oznakami
na dnu avtosedeza in na podstavku. Poravnajte rumene oznake med
seboj. (6)

6. Zavrtite otroski avtosedez na osnovi, dokler se ne zaklene v vozni
polozaj.

7. Prinames$canju avtosedeza nasprotno od smeri voznje, je priporocljivo,
da prednji sedez vozila namestite tako, da se dotika avtosedeza.
Preverite, ali se avtosedez lahko Se vedno prosto obraca.

BeSafe Beyond | 258



=]
Odstranitev avtosedeza iz podstavka

« Avtosedez lahko odstranite tako, da povlecete rocaj za sprostitev sedeza
na sprednji strani podstavka. (1, 2)

Obracanje avtosedeza

1. Zalazjo namestitev otroka v sedezu, sedez lahko obrnete proti vratom
avtomobila.

2. Zaobracanje avtosedeZa pritisnite roCico za nagib in obracanje na
sredini sedeza. Avtosedez lahko obracate v katerem koli polozaju. (3)

3. Ce zelite avtosedez vrniti v poloZaj za voznjo, ga obrnite v polozaj
nasprotno od smeri voznje, dokler ne zasliite klika in se sedez ne
zaskodi. (4, 5)

4. Avtosede? se lahko najvec obrne za priblizno 110° iz poloZaja nasprotno
od smeri voznje, nato je blokiran.
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Namestitev otroka v avtosedez

1.

Medtem ko pritiskate gumb centralnega regulatorja z ravno roko
izvlecite ramenske pasove stran od sedeza. Pasove enakomerno
potegnite, da ostanejo enaki. Ne vlecite ramenskih blazinic, ker so
pritrjene in jih ni mogoce premikati. (1)

Odprite zaponko varnostnega pasu. (2)

Da naramnice ne bodo v napoto, namestite ramenske blazinice na
magnete na vsaki strani lupine sedeza. (3)

Da mednozni trak ne bo v napoto, ga prepognite naprej, dokler se ne
poveze z magnetom, da ostane na mestu.

Otroka postavite v avtosedez in po potrebi prilagodite polozaj ramenskih
pasov in naslonjala za glavo - glejte poglavje “Prilagajanje otroku skozi
rast”.

Naramnice namestite na otrokova ramena in zaprite zaponko: KLIK! (4)
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7. Trak centralnega regulatorja povlecite naravnost stran od sedeza, da
zategnete varnostne pasove. Pas zelo dobro zategnite, da pasov ne

morete vec vodoravno prepogniti. Ko zategnete pas, preverite, ali je otrok
pravilno namescen ob naslonjalu sedeza. (1, 2, 3)

0no
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Spreminjanje naklona

1. Kot naklona je mogoce nastaviti tako, da je otroku udobno. Ce zelite to
narediti, dostopajte do ro¢aja za nagib in vrtenje na sredini prostora za
noge. (1, 2)

2. Pazite, da ne obracate sedeza, Ce Zelite samo nastaviti kot naklona.

3. Zaotroke visje od 105 cm in pri uporabi podstavka z najbolj iztegnjenim
polozajem prednje podpore, avvtosedez mora biti v najbolj pokonénem
polozaju. (3)
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Prilagoditev avtosedeza otroku glede na rast
Visina ramenskega pasu / naslona za glavo

1. Visino ramenskega pasu in vzglavnika lahko nastavite tako, da rocico za
vzglavnik potegnete navzgor na zadnji strani vzglavnika in pomaknete
vzglavnik navzgor ali navzdol. Da je to mogoce, mora biti zaponka
varnostnega pasu odprta in varnostni pasovi izvleceni. (1)

2. Ce zelite najti pravo visino za svojega otroka, premaknite vzglavnik do
konca navzgor, otroka namestite na sedez, nato pa vzglavnik premaknite
navzdol, dokler ne sede neposredno na ramena vasega otroka. (2)

3. Pomembno za uporabo na sprednjem sedeZu: Vedno mora biti razdalja
med vetrobranskim steklom avtomobila in vrhom otrokove glave ali
vzglavnika najmanj 5 cm, odvisno kar je visje. Ce ni mogoce zagotoviti
zadostne razdalje, medtem ko je vzglavnik v najvisjih poloZajih, je treba
sedez prestaviti na zadnji sedez.

Prostor za noge

« QOdlocite se lahko, s koliko prostora za noge Zelite namestiti avtosedez,
tako da prilagodite polozaj sprednje opore podstavka. To je treba storiti
pred namestitvijo baze. Glejte uporabniski priro¢nik baze. (3)

Ergo Cushion™ blazinica (podpora ledvene hrbtenice) [ne na vseh
modelih]

. Ce je vas avtosedez dobavljen z 2 blazinicama Ergo Cushions™ v
notranjih Zzepih za shranjevanje, morate te blazinice odstraniti iz Zepov za
shranjevanje za otroke visje od 105 cm.

» Te blazine lahko uporabite za vstavljanje v zepe v naslonjalu, kar vasemu
otroku ponuja dodatno udobje z ustvarjanjem opore za ledveni del
hrbtenice. To je priporocljivo za otroke od priblizno 4 let naprej.

(3

3 positions
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Ce Zelite odstraniti blazine iz zepov za shranjevanje: odprite 2 zadrgi na
zadnji strani glavnega pokrova in odstranite blazine iz levega in desnega
stranskega panela tkaninskega pokrova. (1, 2)

Za uporabo blazin za podporo ledvene hrbtenice: vstavite eno blazino v
vsak Zep (zgornji in spodnji), ki ga najdete na zadnji strani zadnje plo3ce
prevleke iz blaga. Odprtine Zepov so oznacene z barvnimi Sivi. (3)
Zaprite oba zadrgo ponovno.

Ko je otrok v sedezu, priporo¢amo, da z roko preverite, ali je ukrivljenost
ledvenega dela hrbtenice zapolnjena/podprta z zdaj oblazinjenim
izboCenim delom.

Ce zelite/potrebujete narediti dodatne prilagoditve, lahko spreminjate
postavitev blazin: npr. z uporabo samo ene blazine ali z namestitvijo
obeh blazin v isti zep (zgornji ali spodnji). (4)
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Odstranjevanje in ponovno postavljanje previeke

Pri odstranjevanju prevleke bodite pozorni, saj namescanje poteka v
nasprotnem zaporedju.

Prevleko vzglavnika lahko odstranite loceno.

Za nadaljnja navodila obiscite www.besafe.com

Pred pranjem se prepricajte, da zaprete vse velcro trakove (jezke) in
zadrge.

Pri pranju sedezne prevleke upostevajte nalepko za pranje na notranji
strani prevleke.

Opozorilo: morebitna nepravilna uporaba

Sedeza NE SMETE namestiti na sprednji sovoznikov sedez v
vozilu Z AKTIVIRANO ZRACNO BLAZINO.

Vedno je treba uporabiti podporno nogo. Prepricajte se,

da je podporna noga povsem potisnjena navzdol in da je
avtosedez namescen vodoravno z vodno tehtnico v zelenem
obmocju.

Nikoli ne vozite otroka v avtosedezu, ¢e je sedez obrnjen na stran.
Pred voznjo se prepricajte, da so vsi indikatorji zeleni.

Garancija

Ce se v 24 mesecih od nakupa na izdelku pojavijo napake zaradi
materiala ali izdelave, razen napak na prevleki ali pasovih, ga vrnite tja,
kjer ste ga kupili.

Garancija je veljavna le, Ce sedeZ uporabljate pazljivo in kot je
predpisano. Prosimo, da se posvetujete s trgovcem, ki bo ocenil, ali

je treba sedez vrniti proizvajalcu v popravilo. Zamenjave ali vracila ne
morete zahtevati sami. Zaradi popravila se garancija ne podaljsa.
Garancija potece, ¢e: pri uveljavljanju zahtevka ne prilozite racun, ¢e
poskodbe nastanejo zaradi nepravilne in napacne uporabe, ¢e okvare
nastanejo zaradi grobega ravnanja, nepazljivosti ali malomarnosti.
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Razstavljanje in odlaganje izdelka

Ta izdelek je mogoce razstaviti na razlicne materiale za ravnanje z
odpadki; obiscite www.besafe.com za podrobna navodila.

Izdelek oddajte na dolo¢enem zbirnem mestu za negospodinjske
odpadke.

Odstranjevanje embalaze

Embalaza tega izdelka vsebuje ve¢ komponent, kot je karton, prosimo,

da locite te materiale in jih oddate na dolocenih zbirnih mestih na vasem
obmocju.
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Taname, et valisite BeSafe Beyond'i

Meil on hea meel teil ja teie pisikesel reisidel kaasas olla ja nende
turvalisust hoida !

Selles juhendis selgitame teile koike, mida peate oma istme kohta
teadma.

Vdga oluline on, et te loeksite seda kasutusjuhendit ENNE istme
paigaldamist. Vale paigaldusviis voib ohustada teie last.

Esmatadhtis teave

Paigaldamine ja kasutamine

Lapseistet EI TOHI paigaldada esiistmele, MIS ON @
AKTIVEERITUD EESMISE TURVAPADJAGA.
Kasutamisel Hispaanias: Hispaania liikluse Gldmaaruse

artikkel 117 keelab soita soiduki esiistmetel kuni 135

sentimeetri pikkuste lastega, valja arvatud juhul, kui séidukil pole
tagaistmeid, koik tagaistmed on juba hoivatud alla 135 cm pikkuste
lastega voi kui lapseistet ei ole voimalik tagaistmele paigaldada.

Seda istet saab paigaldada ainult BeSafe Beyond Alusele

See iste on heaks kiidetud seljaga sdidusuunas lastele pikkusega 61-125
cm ja maksimaalse kaaluga kuni 22 kg.

Lapsega koos sdites peab iste olema alati sdiduasendis lukustatud. Arge
kunagi soitke kuljele podratud istmega, kui istmel istub laps.

Kui laps on istmes, peavad rakmed olema alati kinnitatud.

Rakmeid tuleb pingutada kuni neis ei ole lotku ning neid ei tohi keerdu
ajada.

Veenduge, et turvarihmad on korralikult pingutatud, et neid ei oleks
voimalik voltida. Kui pingutate turvarihmasid, veenduge et laps on
korralikult vastu seljatuge.

Olapadjad ja jalgevaherihma padjad sisaldavad magneteid. Magnetid
voivad mojutada elektroonilisi seadmeid, nagu stidamestimulaatorid voi
muud meditsiiniseadmed.

Eriti vanemate laste puhul kontrollige regulaarselt oma last, et valtida
toote vaarkasutust voi ebanormaalset kasitsemist. Selgitage lapsele,
miks see on oluline.

Kaitske lapse katmata kehaosi otsese paikese eest.

Arge pange lapsele kunagi liiga palju riideid selga, et valtida otsekontakti
rakmerihmade ja naha vahel. Valtige puhvis riideid, kuna need takistavad
rihmade taielikku pingutamist.
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* Me soovitame kasutada istet ainult lastega, kes suudavad juba sirgelt
istuda. Seega mitte noorematega, kui 6 kuud.

« Peate selle istme kasutamise lopetama ja votma kasutusele uue sobiva
istme, kui UKS neist tingimustest on taidetud: 1) laps on pikem kui 125
cm; 2) Laps sh. riided kaaluvad ile 22 kg; 3) 6la korgus iletab 6lavodde
korgeima asendi; 4) Korvade iilaosa asub peatoe kdrgeimast asendist
Ulevalpool.

« Arge kunagi jitke last istmesse jarelevalveta.

« Veenduge, et koik reisijad teaksid, kuidas last hadaolukorras istmest
vabastada.

Kéasitsemine ja hooldus

« Vahetage toode valja, kui see on olnud kokkuporkes, mille kiirus oli
10 km/h ja rohkem, voi kui on kahtlus, et iste on mingil pohjusel
kahjustatud. Kuigi iste voib tunduda vigastamata, ei pruugi iste uue
onnetuse korral teie last kaitsta nii, nagu see oli ette nahtud.

¢ Valtige toote loksu jaamist voi koormamist pagasi, istmete ja/voi
paugutavate uste tottu.

« Veenduge, et pagas ja muud esemed oleksid digesti kinnitatud.
Kinnitamata pagas voib onnetuse korral pohjustada lastele ja
taiskasvanutele tosiseid vigastusi.

+ ARGE proovige toodet lahti vdtta, muuta ega sellele mingeid osi lisada.
Garantii kaotab kehtivuse, kui kasutatakse mitteoriginaalseid osi voi
tarvikuid.

« Arge kunagi kasutage istet ilma katteta. Kate on ohutusseade ning seda
voib asendada vaid BeSafe originaalkattega.

+ Arge kasutage agressiivseid puhastusvahendeid; need vdivad kahjustada
toote ehitusmaterjali.

« Istmekatte pesemisel jargige kindlasti istmekatte sisekuljel leiduval sildil
toodud juhiseid.

« BeSafe soovitab mitte osta, ega mila kasutatud lasteistmeid.

+ ARGE kasutage toodet kauem kui 15 aastat. Vananemise tottu voib
materjali kvaliteet muutuda.

+ ARGE kasutage kodus. See ei ole loodud koduseks kasutamiseks ja seda
on voimalik kasutada vaid soidukis.

« Kui toode on autosse paigaldatud, kontrollige koiki kohti, kus lapseiste
voib sisemust puudutada. Soovitame nendes kohtades kasutada (BeSafe)
kaitsekatet, et valtida sisseloigete, markide voi varvimuutuste tekkimist
soiduki sisemusse, eriti nahk- voi puitsisustusega soidukitel.

Kahtluste korral konsulteerige lastetooli tootja voi edasimuijaga.
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Komponendid
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Peatugi

Olapadjad (2 tk)

Olarihmad (2 tk)
Puusarihmad (2 tk)
Rakmete pannal
Jalgevaherihma padi
Jalgevaherihm

Keskmine reguleerimisnupp
Keskmine reguleerimisrihm
Lamamis- ja poorlemiskaepide
SIP+ kinnituspunkt (2 tk)
SIP+

Peatoe vabastuskang
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SIP+ kinnitamine

1. Iste tarnitakse eemaldatava SIP+-ga (kilgléogikaitse+). Seda tdiendavat
kilgkokkuporke kaitset tuleks kasutada soiduki uksepoolsel kiljel. Selle
saab Uhendada, asetades selle SIP+ kinnituspunktile ja keerates seda
siis paripaeva, kuni tunnete, et see klopsab oma kohale. Iste pakub juba
korgetasemelist integreeritud kilgkokkuporke kaitset. See tdiendav
kiilgkokkuporkekaitse parandab kaitset kiilgkokkuporke korral veelgi. (1,
2,3,4)

2. Arge kasutage SIP+ istmel, kui ruumi istme ja ukse vahel on liiga vahe,
mis voib pohjustada olukorra, kus iste ei ole digesti asetatud.

3. Kui SIP+ asub ukseakna kérgusel ja teie auto on varustatud
kilgkardinate turvapatjadega, siis arge kasutage SIP+, kui SIP+ ja akna
vaheline kaugus on alla 10 cm.
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Istme paigaldamine Beyond Alusele

1. Kontrollige, kas alusel asuvad ISOfixi ja porandatoe andurid on rohelised.

2. Tapsema selgituse aluse autosse paigaldamise kohta leiate aluse
kasutusjuhendist.

3. Kui soovite paigaldada istme enda poole péoratuna alusele, saate
poorata ketast nii, et kleebisel olev laps on néoga teie poole. (1, 2)

4. Asetage iste alusele digesse asendisse, kuni see klopsab alusega ja
istme tihenduse indikaator esikiiljel naitab rohelist. (3, 4, 5)

5. Asendi leidmise holbustamiseks voite kasutada kollast margistust istme
allosas ja aluskettal. Joondage kollased margised Uksteisega. (6)

6. Pdorake lapse turvatooli alusel, kuni see lukustub soiduasendisse.

7. Kui lapseiste paigaldatakse seljaga séidusuunas taha, on soovitatav
soiduki esiiste paigutada nii, et see oleks lapseistme puudutamise
lahedal. Veenduge, et lapseiste saaks veel vabalt podrata.
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Istme eemaldamine aluselt

« Istme saab eemaldada, tommates istme vabastusk&epidet aluse ees. (1,
2)

Istme podramine

1. Lapse istmele istumise ja sealt valjumise holbustamiseks saate istet
ukse poole podrata.

2. lIstme pooramiseks vajutage istme keskel asuvat lamamis- ja
poorlemiskdepidet. Saate istet poérata mis tahes lamamisasendisse. (3)

3. lIste tagasi sdiduasendisse toomiseks poorake seda seljaga séidusuunas,
kuni kuulete klopsatust ja iste lukustub. (4, 5)

4. |Iste saab maksimaalselt poorata u. 110° tahapoole suunatud asendist
eemale, siis on see blokeeritud.
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Lapse istmele asetamine

1. Vajutades samal ajal keskmise pingutusrihma nuppu, tdmmake
olarihmad kdega istmelt eemale. Tommake rihmad kindlasti Uhtlaselt, nii
et need jadvad samale pikkusele. Arge témmake Slapatju, sest need on
fikseeritud ja ei saa liikuda. (1)

2. Avage rakmete kinnitus. (2)

3. Olarihmade eemal hoidmiseks asetage 6lapadjad istme korpuse
molemal kiljel asuvate magnetite kiilge. (3)

4. Olarihmade eemal hoidmiseks asetage 6lapadjad istme korpuse
molemal kiljel asuvate magnetite kiilge.

5. Asetage laps istmele ja vajadusel reguleerige 6larihmade ja peatoe
asendit - vt jaotist “"Kohanemine kasvava lapsega”

6. Asetage 6larihmad lapse dlgadele ja sulgege pannal: KLOPS! (4)
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7. Tommake rihmade pingutamiseks keskmist reguleerimisrihma istmest
eemale. Pingutage rakmed kindlasti vaga hasti, nii et te ei saaks enam
voode horisontaalset voltimist teha. Rakmeid pingutades veenduge, et
laps oleks seljatoe vastu hésti paigutatud. (1, 2, 3)
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Lamamisnurga muutmine

1. Lamamisnurka saab reguleerida nii, et see oleks teie lapsele mugav.
Selleks paasete juurde saarepiirkonna keskel asuvale lamamis- ja
poorlemiskaepidemele. (1, 2)

2. Olge ettevaatlik, et te ei pooraks istet, kui soovite reguleerida ainult
kaldenurka.

3. Ule 105 cm pikkuste laste ja kdige viljaulatuvama esitoe asendiga aluse
kasutamisel peab iste olema koige pistises asendis. (3)
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Istme kohandamine kasvavale lapsele
Olavoo/peatoe korgus

1. Olarihmade ja peatoe korgust saab reguleerida, tommates peatoe
tagaosas peatoe kaepidet Ulespoole ja liigutades peatuge lles voi alla.
Selleks tuleb rakmete lukk avada ja rihmad vélja tommata. (1)

2. Lapsele sobiva korguse leidmiseks liigutage peatugi l6puni iles, asetage
laps istmele ja seejarel liigutage peatuge allapoole, kuni see asetseb
otse lapse olgadel. (2)

3. Oluline esiistmel kasutamiseks: lapse pea- voi peatoe llaosa peab alati
olema vahemalt 5 cm kaugusel esiarmatuurist. Kui teie auto ei voimalda,
peate selle asemel istme tagaistmele paigaldama.

Jalaruum

* Saate otsustada, kui suure jalaruumiga soovite istet paigaldada,
reguleerides aluse esitoe asendit. Seda tuleb teha enne aluse
paigaldamist. Vaadake aluse kasutusjuhendit. (3)

3 positions

\
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Ergo Cushion™ (nimmepiirkonna tugi) [mitte k6igil mudelitel]

Kui teie iste on tarnitud kahe Ergo Cushion™-iga hoiutaskutes, peate
need padjad hoiutaskutest eemaldama lastele, kes on pikemad kui 105
cm.

Saate kasutada neid patju, et sisestada need seljatoe taskutesse,
pakkudes oma lapsele lisamugavust, luues toe selgroo nimmeosale. See
on soovitatav lastele alates umbes 4. eluaastast.

Padjade eemaldamiseks hoiutaskutest: avage pohikatte tagakdljel olevad
2 tomblukku ja votke padjad valja kanga katte vasakust ja paremast
kilgpaneelist.

Nimmepiirkonna toetamiseks moeldud patjade kasutamiseks: asetage
iks padi igasse taskusse (lilemine ja alumine), mille leiate kangaskatte
tagapaneeli tagakdljelt. Tasku avad on tahistatud varvilise 6mblusega.
Sulgege mélemad tomblukud uuesti.

Lapsega istmel soovitame kdega kontrollida, kas nende nimmepiirkonna
kumerus on nitd polsterdatud kupliga tdidetud/toetatud.

Kui soovite/vajate taiendavaid kohandusi, saate patjade paigutust
varieerida: nt kasutades ainult Uhte patja voi asetades molemad padjad
samasse taskusse (llemine voi alumine).
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Katte eemaldamine ja taaspaigaldamine

Olge katte eemaldamisel tahelepanelik, kuna katte paigaldamine viiakse
labi vastupidiselt paigaldamisele.

Peatoe katte saab eraldi maha votta.

Taiendavate juhiste saamiseks kilastage veebisaiti www.besafe.com
Enne pesemist sulgege kindlasti koik takjapaelad ja tomblukud.
Istmekatte pesemisel jargige kindlasti katte sisekdljel asuvat
peseisjuhist

Hoiatus: voimalik vdarkasutus

Istet on KEELATUD paigaldada AKTIVEERITUD
TURVAPADJAGA esiistmele.

Porandatuge tuleb alati kasutada. Veenduge, et porandatugi
on taielikult alla likatud ja iste on horisontaalselt vesiloodis
rohelisel salal.

Arge kunagi séitke kui iste on pooratud kiiljele.

Enne soitmist veenduge, et koik indikaatorid oleksid rohelised.

Garantii

Kui sel tootel peaks ilmnema 24 kuu jooksul ostukuupdevast materjalist
vOi tootmisveast tulenev rike (v.a katted ja rakmed), siis palun tagastage
see algsesse ostukohta.

Garantii on kehtiv vaid juhul, kui te kasutate istet otstarbekohaselt ja
hoolsalt. Palun votke Gihendust enda edasimiijaga, kes otsustab, kas
iste tagastatakse tootjale remondiks. Asendamine voi tagastamine ei ole
kohustuslik. Parandustood ei pikenda garantiiaega.

Garantii kaotab kehtivuse: kui teil puudub kviitung, kui vigade pohjuseks
on vale voi ebadige kasutamine, kui vigade pohjuseks on vaarkasutus voi
hooletus.
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Toote lahtivotmine ja utiliseerimine

¢ Seda toodet saab jaatmekaitluseks lahti votta erinevateks materjalideks;
Uksikasjalike juhiste saamiseks kilastage veebisaiti www.besafe.com.

¢ Palun andke toode mitteuldiste olmejadtmete kaitlemiseks ettenahtud
kogumispunkti.

Pakendi utiliseerimine

« Selle toote pakend sisaldab mitmeid komponente, nagu papp, eraldage
need materjalid ja viige need oma piirkonnas selleks ettenahtud
kogumispunktidesse.
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Hvala sto ste odabrali BeSafe Beyond

Tako smo uzbudeni Sto moZemo pratiti vas i vaseg malisana na vasim

putovanjima i ¢uvati ih!

U ovom priruc¢niku ¢emo vam objasniti sve Sto trebate znati o vasSoj

sjedalici.

I Vazno je da procitate ove korisnicke upute PRIJE postavljanja
autosjedalice. Nepravilno postavljanje moze ugroziti sigurnost vaseg
djeteta.

I Vazne informacije

Instalacija i koristenje

« Autosjedalica se NE SMIJE po§tavljati na prednje sjedalo S @
AKTIVIRANIM PREDNJIM ZRACNIM JASTUKOM.
« Prikoridtenju u Spanjolskoj: Clanak 117 Opéeg prometnog
propisa u Spanjolskoj zabranjuje voznju djece visine
jednake ili manje od 135 centimetara na prednjim sjedalima vozila, osim
ako vozilo nema straznja sjedala, na svim straznjim sjedalima vec¢ se
nalaze djeca niza od 135 cm ili ako nije moguce postaviti djecju sjedalicu
na straznje sjedalo.

« Ova autosjedalica moze se postaviti samo na BeSafe Beyond bazu.

« Ova autosjedalica odobrena je za koristenje u smjeru suprotnom od
smijera voznje za djecu visine od 61 do 125 cm, maksimalne tezine do
22 kg.

« Prilikom voznje s djetetom u sjedalici, autosjedalica uvijek mora
biti zaklju¢ana u poloZzaj za voznju. Nikada ne vozite sa sjedalicom
okrenutom u stranu dok dijete sjedi u sjedalici.

« Sigurnosni pojasevi autosjedalice moraju uvijek biti zakopcéani kad se
dijete nalazi u autosjedalici.

< Sigurnosni pojasevi moraju biti potpuno zategnuti i ne smiju biti
presavinuti.

« Cvrsto zategnite sigurnosne pojaseve tako da se vise ne mogu
horizontalno presaviti. Prilikom pri¢vrsc¢ivanja pojaseva pazite da je
dijete sasvim prislonjeno uz naslon za leda.

« Jastuci¢i za ramena i jastuc¢i¢ medunozne kopce sadrze magnete.
Magneti mogu utjecati na elektroni¢ku opremu poput pacemakera ili
drugih medicinskih uredaja.

« Posebno kod starije djece, redovito provjeravajte dijete kako biste
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sprijecili da nepravilno rukuje proizvodom ili ga koristi na neodgovarajuci
nacin. Objasnite djetetu zasto je to vazno.

Zastitite svaki dio djetetov tijela koji je izlozen suncu.

Uvijek oblacite dijete u tanki sloj odjece kako biste izbjegli izravan
dodir izmedu pojaseva i koze. Izbjegavajte debelu zimsku odjecu, jer to
sprjeCava da se pojasevi mogu u potpunosti zategnuti.

Preporucujemo da se autosjedalica koristi samo za djecu koja mogu
sjediti uspravno, dakle najcesée koja nisu mlada od 6 mjeseci.

Morate prestati koristiti ovu autosjedalicu i prijec¢i na sljede¢u prikladnu
autosjedalicu kada je zadovoljen JEDAN od ovih uvjeta: 1) Dijete je vise
od 125 cm; 2) Dijete ukljuéujuéi i odjecu, tezi vise od 22 kg; 3) Visina
ramena premasuje najvisi polozaj ramenih pojaseva; 4) Vrh usiju nalazi
se iznad najvise tocke naslona za glavu u najvisem polozaju.

Nikad ne ostavljajte dijete u autosjedalici bez nadzora.

Vodite racuna o tome da svi suputnici znaju kako otkopcati dijete u
slucaju nuzde.

Rukovanje i odrzavanje

Zamijenite proizvod ako je bio u sudaru gdje je brzina bila 10 km/h i vise
ili ako postoji sumnja da je sjedalica oStec¢ena iz bilo kojeg razloga. lako
moze izgledati neosteceno, ako dozivite jo$ jednu nezgodu, autosjedalica
mozda ne¢e moci zastititi vase dijete na razini za koju je dizajnirana.
Sprijecite da proizvod ostane zarobljen ili opterec¢en prtljagom, sjedalima
i/ili zalupljenim vratima.

Vodite ra¢una da prtljaga ili drugi predmeti budu primjereno ucvrséeni.
Nepri¢vrséena prtljaga moze u slucaju nezgode nanijeti ozbiljne ozljede
djeci ili odraslim osobama.

NEMOJTE pokusSavati rastaviti, modificirati ili dodati bilo koji dio
proizvoda. Jamstvo ¢e biti nevazeée ako se koriste neoriginalni dijelovi
ili pribor.

Nikad ne upotrebljavajte autosjedalicu bez presvlake. Presvlaka je
sigurnosni element i moze se zamijeniti iskljucivo originalnom BeSafe
presvlakom.

Nemojte koristiti agresivna sredstva za ¢iS¢enje; oni mogu ostetiti
konstrukcijski materijal proizvoda.

Prilikom pranja presvlake, obavezno slijedite upute navedene na
naljepnici za pranje koja se nalazi s unutarnje strane presvlake.

BeSafe savjetuje da ne kupujete niti prodajete rabljene autosjedalice.
NEMOJTE koristiti proizvod dulje od 15 godina. Zbog starenja, moze do¢i
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do promjena u kvaliteti materijala.

« Autosjedalica NIJE namijenjena za upotrebu kod kuce, nego iskljucivo u
automobilu.

« Kada je proizvod montiran u automobilu, provjerite sva podrucja na
kojima autosjedalica moze dodirivati unutrasnjost. Preporu¢amo
koristenje (BeSafe) zastitne navlake na tim mjestima kako biste izbjegli
posjekotine, tragove ili promjenu boje u unutrasnjosti vozila, posebno u
vozilima s koznom ili drvenom unutrasnjosti.

¢ U slucaju bilo kakvih nedoumica kontaktirajte proizvodaca ili
prodavatelja autosjedalice.
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Sastavni dijelovi

—x— - JQ "0 Qa0 oo

3

Naslon za glavu

Jastuci¢i za ramena (2x)
Rameni pojasevi (2x)
Bedreni pojasevi (2x)

Kopca pojasa

Jastuci¢ za medunozni pojas
Medunozni pojas

Gumb centralnog regulatora
Traka centralnog regulatora
Rucka za nagib i rotaciju
SIP+ toc¢ka pric¢vrscivanja (2x)
SIP +

Rucka za naslon za glavu
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Priévrséivanje SIP+

1. Sjedalo se isporucuje s uklonjivom bo¢nom zastitom SIP+ (Side Impact
Protection+). Ovu dodatnu zastitu od bo¢nog sudara treba koristiti
na strani vrata vozila. MoZe se spojiti postavljanjem na SIP+ tocku za
pricvrséivanje i zatim okretati u smjeru kazaljke na satu dok ne osjetite
da je kliknuo na mjesto. Autosjedalica ve¢ nudi visoku razinu integrirane
zastite od bocnog sudara. Ova dodatna zastita od bo¢nog sudara dodatno
pobolj$ava zastitu od bo¢nog sudara. (1, 2, 3, 4)

2. Ne koristite SIP+ na sjedalici kada je prostor izmedu sjedalice i vrata
vozila premalen, sto bi moglo dovesti do situacije da sjedalica nije
pravilno postavljena na sjedalo vozila.

3. U slucaju da se SIP+ nakon instalacije nalazi u visini prozora vrata, a va$
je automobil opremljen bocnim zraénim jastucima, nemojte koristiti SIP+
ako je udaljenost izmedu SIP+ i prozora manja od 10 cm.
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Postavljanje sjedalice na Beyond bazu

1.
2.

3.

Provjerite da su indikatori na ISOfix bazi i potpornoj nozi zelene boje.
Detaljno objasnjenje kako namjestiti bazu u automobil moZete pronadi u
korisnickom prirucniku baze.

Ako Zelite postaviti sjedalicu okrenutu prema sebi na bazu, mozete
okrenuti rotacijski disk, tako da dijete na naljepnici bude okrenuto prema
vama. (1, 2)

Postavite sjedalicu u ispravan polozaj na bazi dok ne klikne s postoljem i
indikator spoja sjedalice sprijeda ne postane zelen. (3, 4, 5)

Kako biste lakse pronasli polozaj, mozete koristiti Zute oznake na dnu
sjedalice i na osnovnom disku. Poravnajte zute oznake jednu s drugom.
(6)

Okrenite autosjedalicu na bazi dok se ne zaklju¢a u polozaj za voznju.
Kada autosjedalicu postavljate okrenutu u smjer suprotan od smjera
voznje, preporuca se postaviti prednje sjedalo vozila tako da dodiruje
autosjedalicu. Provjerite moze li se autosjedalica i dalje slobodno
okretati.
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Uklanjanje sjedalice s baze

* Sjedalica se moze skinuti povlacenjem rucke za otpustanje sjedalice na
prednjoj strani baze. (1, 2)

Rotiranje autosjedalice

1. Kako bi dijete lakSe ulazilo i izlazilo iz sjedalice, sjedalicu moZete
okrenuti prema vratima.

2. Za okretanje sjedalice gurnite rucicu za nagib i okretanje na sredini
sjedalice. Sjedalicu mozete okretati u bilo kojem nagnutom polozaju. (3)

3. Kako biste sjedalicu vratili u polozaj za voznju, okrenite je u poloZaj
okrenut u smjer suprotan od smjera voznje dok ne cujete klik i sjedalica
se zakljuca. (4, 5)

4. Sjedalica se moze maksimalno okretati otprilike 110° od polozaja u
smjeru suprotnom od smjera voznje, tada je blokiran.
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Namjestanje djeteta u autosjedalicu

1. Pritiskom gumba centralnog regulatora, ispruzenom rukom povucite
pojaseve od sjedalice. Pojaseve povlacite ravnomjerno kako bi ostali
jednako dugacki. Nemojte povlaciti jastucice za ramena jer su fiksni i ne
mogu se pomicati. (1)

2. Otvorite kop¢u sigurnosnih pojaseva sjedalice. (2)

3. Kako vam naramenice ne bi smetale, postavite jastuci¢e za ramena na
magnete sa svake strane $koljke sjedala. (3)

4. Kako vam medunozni remen ne bi smetao, savijte medunozni remen
prema naprijed dok ne naide na magnet koji ga drzi na mjestu.

5. Stavite dijete u sjedalicu i po potrebi prilagodite poloZaj pojaseva
i naslona za glavu - pogledajte odjeljak “Prilagodavanje djetetu kroz rast”.

6. Postavite ramene pojaseve preko djetetovih ramena i zatvorite kopcu:
KLIKNITE! (4)
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7. Povucite traku centralnog regulatora ravno od sjedalice kako biste
zategnuli pojaseve. Pojas izrazito dobro zategnite, tako da pojaseve
viSe ne moZete vodoravno presavinuti (da ne moZete napraviti nabor na
pojasevima). Kad zateZete pojas, provjerite je li dijete dobro postavljeno
uz naslon sjedalice. (1, 2, 3)
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Promjena kuta nagiba

1. Kut nagiba moze se prilagoditi kako je vasem djetetu udobno. Da biste to
ucinili, pristupite rucki za nagib i rotaciju u sredini podrucja nogu. (1, 2)

2. Pazite da ne okrenete sjedalicu ako samo Zelite namjestiti kut nagiba.

3. Zadjecuiznad 105 cm i kada se koristi baza s najizduZenijim poloZajem
prednjeg oslonca, sjedalica mora biti u najuspravnijem polozaju. (3)
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Prilagodavanje sjedalice djetetu kroz rast
Visina ramenog pojasa / naslona za glavu

1. Visina ramenskog pojasa i naslona za glavu moze se podesiti
povlac¢enjem rucice naslona za glavu prema gore na straznjoj strani
naslona za glavu i pomicanjem naslona za glavu gore ili dolje. Da bi to
bilo moguce, kopca pojaseva treba biti otvorena i pojasevi trebaju biti
izvuéeni. (1)

2. Da biste pronasli pravu visinu za svoje dijete, pomaknite naslon za glavu
do kraja gore, smjestite dijete u sjedalicu, a zatim pomaknite naslon za
glavu prema dolje dok ne sjedne izravno na djetetova ramena. (2)

3. Vazno za upotrebu na prednjem sjedalu: uvijek biste trebali imati
minimalnu udaljenost od 5 cm izmedu vjetrobranskog stakla automobila
i vrha djetetove glave ili naslona za glavu, ovisno o tome $to je vise. Ako
vas automobil to ne omogucava za najvise polozaje naslona za glavu,
umjesto toga trebate premjestiti sjedalicu na straznje sjedalo.

Prostor za noge

* Mozete odluciti s koliko prostora za noge zelite ugraditi sjedalicu
podesavanjem poloZaja prednjeg oslonca baze. To je potrebno uciniti
prije postavljanja baze. Pogledajte korisnicki priru¢nik baze. (3)

Ergo Cushion™ jastuéi¢ (potpora lumbalnoj kraljeznici) [ne na svim
modelimal]

* Ako je vasa autosjedalica isporucena s 2 jastuci¢a Ergo Cushions™ u
dZepovima za pohranu, uklonite te jastucic¢e iz dZepova za pohranu za
djecu visu od 105 cm.

« Tejastucice moZete umetnuti u dZepove na naslonu sjedalice kako biste
djetetu pruzili dodatnu udobnost stvaranjem potpore za lumbalni dio

(3

3 positions
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kraljeznice. Ovo se preporucuje za djecu od priblizno 4 godine nadalje.
Kako biste izvadili jastuciée iz dZepova za pohranu: otvorite 2 patentna
zatvaraca na straznjoj strani glavne navlake i izvadite jastucice iz lijevog
i desnog bo¢nog dijela tkanine. (1, 2)

Za koristenje jastuci¢a za potporu lumbalne kraljeznice: stavite po
jedan jastuci¢ u svaki dzep (gornji i donji) koji se nalazi na straznjoj
strani straznjeg panela navlake od tkanine. Otvori dZepova oznaceni su
gavovima u boji. (3)

Zatvorite oba patentna zatvaraca ponovno.

Dok je dijete u sjedalici, preporucujemo da rukom provijerite je li
zakrivljenost u podruéju njihove lumbalne kraljeznice ispunjena/
podrzana jastucicem u obliku kupole.

Ako Zelite/trebate napraviti dodatne prilagodbe, mozete mijenjati polozaj
jastucica: npr. koristiti samo jedan jastucic ili oba staviti u isti dZzep
(gornijiili donji). (4)
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Uklanjanje i ponovno postavljanje presvlake

Obratite pozornost prilikom uklanjanja presvlake jer se postavljanje
presvlake vrsi obrnutim redoslijedom.

Presvlaka naslona za glavu moze se skinuti zasebno.

Za daljnje upute posjetite www.besafe.com

Prije pranja zatvorite sve Ci¢ak i patentne zatvarace.

Prilikom pranja presvlake autosjedalice, slijedite naljepnicu za pranje na
unutarnjoj strani navlake.

Upozorenje: moguénost pogresne uporabe

NIJE DOZVOLJENO postavljanje sjedalice na suvozacko
mjesto S AKTIVIRANIM ZRACNIM JASTUKOM.

Kada se postavlja na ISOfix bazu: Uvijek se mora koristiti
potporna noga. Provijerite je li potporna noga potpuno
gurnuta prema dolje i je li sjedalica postavljena vodoravno s
libelom u zelenom podrucju.

Nikad ne vozite dijete u sjedalici koja je okrenuta u stranu.
Prije voznje provjerite jesu li svi pokazivaci zeleni.

Jamstvo

Ako se ovaj proizvod pokaze manjkavim unutar 24 mjeseca od datuma
kupnje uslijed greske u materijalu ili proizvodnji, cime nisu obuhvaceni
presvlake i sigurnosni pojasevi, vratite ga na mjesto gdje ste ga kupili.
Jamstvo je valjano samo ako sjedalicu koristite primjereno i pazljivo.
Prvo kontaktirate dobavljaca, a on ¢e odluciti hoce li sjedalica biti
vracena proizvodacu radi popravka. Zamjena ili povrat novca nisu
moguci. Jamstvo se ne produljuje nakon popravka.

Jamstvo prestaje vrijediti: ako nemate racun, ako su kvarovi nastali
pogrednim ili neprimjerenim koristenjem, ako su kvarovi nastali
namjernom krivom upotrebom, pogre$nom upotrebom ili nemarom.
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Rastavljanje i odlaganje proizvoda

« Ovaj proizvod se moze rastaviti na razlicite materijale za rukovanje
otpadom; molimo posjetite www.besafe.com za detaljne upute.

« Predajte proizvod na odredenom sabirnom mjestu za rukovanje otpadom
koji nije iz ku¢anstva.

Odlaganje ambalaze

« Pakiranje ovog proizvoda sadrzi nekoliko komponenti kao $to je karton,
odvojite te materijale i predajte ih na odredenim sabirnim mjestima u
vasem podrucju.
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Dékojame, kad pasirinkote automobiline kédute
,BeSafe Beyond*

Dziaugiameés, galédami lydeti jus ir jasy mazylj kelionése ir uztikrinti jo
ar jos sauguma!

Siame vadove pateiksime issamios informacijos, kurig jums reikia
Zinoti apie automobiline kedute.

| Bitina atidZiai perskaityti $j naudotojo vadova PRIES montuojant
automobiline kédute. Netinkamai sumontavus, vaikui gali kilti
pavojus.

I Svarbi informacija

Montavimas ir naudojimas

¢ Vaikiskos automobilinés kédutés NEGALIMA‘montuoti ant @

priekinés sedynes, JEI AKTYVUOTA PRIEKINE ORO PAGALVE.

« Vaikisky automobiliniy kéduciy naudojimas Ispanijoje:

Ispanijoje galiojanciy Bendryjy eismo taisykliy 117

straipsnyje vaikams, kuriy Ugis 135 cm arba mazesnis, draudziama
vaziuoti sédint priekinése transporto priemonés sédynése, iSskyrus
atvejus, kai transporto priemonéje néra galiniy sédyniy, visose galinése
seédyneése jau sedi zemesni nei 135 cm vaikai, arba jei vaikiskos
automobilinés kédutés nejmanoma sumontuoti ant galinés sedynés.

. éia automobiline kédute galima montuoti tik ant kedutés pagrindo
.BeSafe Beyond".

« Sikeduté patvirtinta naudoti nukreipta atgal, joje galima vezti vaikus,
kuriy Ggis yra nuo 61 iki 125 cm, o didZiausias svoris — iki 22 kg.

« Vaziuojant su automobilinéje kédutéje sédinciu vaiku, kéduté visada
turi bati uzfiksuota vaziavimo padeétyje. Draudziama vezti vaika j Sona
pasuktoje automobilinéje kedutéje.

« Vaikui sédint automobilingje keéduteéje, dirzeliai visada turi bati uzfiksuoti.

« Dirzeliai turi bati jtempti — jie neturi bati laisvi ir persukti.

¢ |sitikinkite, kad dirzai jtempti labai stipriai, t. y. kad jy negalima
horizontaliai perlenkti. [tempe dirzg patikrinkite, ar vaikas tinkamai
atsirémes j atlosa.

* Peciy jdékluose ir tarpkojo dirzelio jdékle yra magnety. Magnetai gali
veikti elektronine jranga, pavyzdziui, Sirdies stimuliatorius ar kitas
medicinos priemones.

« Ypac vyresniems vaikams reguliariai tikrinkite savo vaika, kad
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iSvengtumete netinkamo produkto naudojimo. Paaiskinkite vaikui, kodel
tai svarbu.

Apsaugokite visas vaiko kuno dalis, kurias tiesiogiai veikia saulé.

Visada aprenkite vaika taip, kad dirzai tiesiogiai nesiliesty prie jo (jos)
odos. Nerenkite vaiko pustais drabuziais, nes jie trukdo iki galo jtempti
dirzus.

Rekomenduojame $ig automobiline kédute naudoti tik tiems vaikams,
kurie jau gali sédeti tiesiai, taigi ne jaunesniems nei 6 ménesiy amziaus.
Kedutes turite nebenaudoti ir pasirinkti kita tinkama kédute, kai
jvykdoma bent VIENA i$ iy salygy: 1) vaikas tampa aukstesnis nei 125
cm; 2) vaikas su drabuZiais sveria daugiau nei 22 kg; 3) vaiko peciai

yra auk$ciau uz aukscéiausia perpetés dirzy padeétj; 4) ausy vir$us yra
auksciau virsutinio galvos atramos tasko, nustacius auksciausig atramos
padét;.

Niekuomet nepalikite vaiko kédutéje be priezitros.

Isitikinkite, kad visi keleiviai zino, kaip iSlaisvinti vaika avarijos atveju.

Tvarkymas ir prieziara

Pakeiskite gaminj, jei jis buvo automobilyje Siam patyrus susidirima, kai
greitis buvo 10 km/h ir didesnis, arba jei kyla jtarimy, kad automobiline
kéduté buvo pazeista dél kokiy nors kity priezasciy. Nors kédute gali
atrodyti nesugadinta, taciau, jei jvykty dar vienas eismo jvykis, ji gali
neapsaugoti jisy vaiko taip, kaip buvo numatyta.

Saugokités, kad gaminio neuzspausty ar neprispausty bagazas, sédynés
ir (arba) uztrenkiamos automobilio durys.

Patikrinkite, ar bagazas ir kiti daiktai tinkamai pritvirtinti. Avarijos atveju
nepritvirtintas bagazas gali sunkiai suzaloti vaikus ir suaugusiuosius.
NEBANDYKITE isardyti, modifikuoti gaminio ar ko nors prie jo pridéti. Jei
naudojamos neoriginalios dalys arba priedai, garantija nustoja galioti.
Niekada nenaudokite Sios kédutés be apsauginio apdangalo. Apsauginis
apdangalas yra saugos priemoné ir jj galima pakeisti tik originaliu
.BeSafe” apsauginiu apdangalu.

Nenaudokite jokiy agresyviy valymo priemoniy, nes jos gali pakenkti
gaminio konstrukcinei medziagai.

Skalbdami kédutés apsauginj apdangala, batinai laikykités apdangalo
viduje pritvirtintoje skalbimo etiketéje pateikty nurodymu.

.BeSafe” pataria nepirkti ir neparduoti vaikisky automobiliniy kéduciy
naudoty daikty parduotuveése ir (arba) sendaik¢iy turguose.
NENAUDOKITE gaminio ilgiau nei 15 mety, nes jam senstant gali pakisti
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medziagos kokybeé.

« NENAUDOKITE namuose. Automobiliné keduteé néra skirta naudoti
namuose, jg galima naudoti tik automobilyje.

« Sumontave vaikiska kédute automobilyje, patikrinkite visas vietas,
kuriose ji gali liestis prie salono. Siose vietose rekomenduojame naudoti
(.BeSafe") apsauginj apdangala, kad ivengtumeéte jpjovimy, zymiy ar
automobilio salono elementy spalvos pakitimy, ypac¢ automobiliuose su
odine arba medine salono apdaila.

« Kilus abejoniy, pasitarkite su automobilines kedutés gamintoju arba
pardaveju.
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Sudedamosios dalys

—x— - JQ "0 Qa0 oo

3

Galvos atrama

Peciy jdeklai (2 vnt.)

Perpetés dirzai (2 vnt.)

Streny dirzai (2 vnt.)

Dirzy sagtis

Tarpkojo dirzelio jdéklas
Tarpkojo dirzelis

Vidurinis reguliavimo mygtukas
Vidurinis reguliavimo dirzelis
Atlenkimo ir pasukimo rankenélé
SIP+ tvirtinimo taskas (2 vnt.)
SIP+

Galvos atramos atlaisvinimo rankenéle
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SIP+ prijungimas

1. Vaikiska automobiliné kéduté tiekiama su nuimama SIP+ (apsauga nuo
oninio smiigio+). Sig papildoma apsauga nuo $oninio smigio reikia
naudoti automobilio dury puseéje. Jg galima prijungti uzdéjus ant SIP+
tvirtinimo tagko ir sukant pagal laikrodzio rodykle, kol pajusite, kad ji
spragteléjusi uzsifiksavo. Nors kédutéje jau yra integruota auksto lygio
apsauga nuo Soninio smugio, $i papildoma apsauga dar geriau apsaugo
nuo Soninio smagio poveikio. (1, 2, 3, 4)

2. Nenaudokite SIP+ ant automobilinés kédutés, kai tarpas tarp kédutés ir
automobilio dury yra per mazas, nes gali susidaryti situacija, kai keduté
nebus tinkamai pritvirtinta prie automobilio sédynés.

3. Jei SIP+ yra dureliy lango aukstyje, o jisy automobilyje jtaisytos Soninés
oro pagalves, nenaudokite SIP+, jeigu atstumas tarp SIP+ ir lango yra
mazesnis nei 10 cm.
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Automobilinés kédutés tvirtinimas naudojant ,,.Beyond*
pagrinda

1. Patikrinkite, ar ant pagrindo esantys ISOFIX ir grindy atramos
indikatoriai Sviecia zaliai.

2. I8samy paaiskinima, kaip sumontuoti kédutés pagrinda automobilyje,
rasite kedutés pagrindo naudotojo vadove.

3. Jei kédute ant pagrindo norite sumontuoti pasukta j jus, galite
pasukamajj diska nustatyti taip, kad ant lipduko pavaizduotas vaikas
bty nukreiptas j jus. (1, 2)

4. Nustatykite tinkama kédutés padétj ant pagrindo, kol ji spragteléjusi
uzsifiksuos, o priekyje esantis automobilinés kedutes prijungimo
indikatorius ims $viesti Zaliai. (3, 4, 5)

5. Rasti tinkama padétj gali padéti geltonos spalvos Zymés ant kédutés
apacios ir pagrindo disko. Sulygiuokite geltonas Zymes vieng su kita. (6)

6. Pasukite vaikiska automobiline kédute ant pagrindo, kol ji uzsifiksuos
vaziavimo padétyje.

7. Jeivaikiska automobiliné kéduté montuojama ant galinés sédynés
nukreipta atgal, rekomenduojama nustatyti tokig priekinés sedynés
padétj, kad ji beveik liestysi su vaiko kédute. |sitikinkite, kad kéduté vis
dar gali laisvai suktis.
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Automobilinés kédutés nuémimas nuo pagrindo

« Vaikiska automobiline kédute galima nuimti patraukus pagrindo priekyje
esancig atlaisvinimo rankena. (1, 2)

Automobilinés kédutés pasukimas

1. Kad vaika blty lengviau jkelti ir iSkelti i$ automobilinés kédutés, kédute
galite pasukti dury link.

2. Norédami pasukti kédute, paspauskite jos $one esancia pasukimo
rankenéle. Kédute galite pasukti, nustacius bet kurig atlenkimo padétj. (3)

3. Norédami grazinti kédute j vaziavimo padetj, sukite ja taip, kad kedute
bty nukreipta atgal, kol iSgirsite spragteléjima ir kéduté uZzsifiksuos. (4,
5)

4. Kédute galima pasukti daugiausiai 110° kampu nuo galinés padéties,
tada ji uzblokuojama.
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Vaiko sodinimas j kédute

1.

Paspaude vidurinj reguliavimo mygtuka ir laikydami istiestus pirstus
atitraukite perpetés dirzus nuo kédutés. Dirzus batinai traukite tolygiai,
kad jie likty vienodo ilgio. Netraukite peciy jdékly, nes jie uzfiksuoti ir
negali judeti. (1)

Atsekite dirzy sagtj. (2)

Kad perpetés dirzai netrukdyty, uzdekite peciy jdéklus ant abiejose
kédutés korpuso pusese esanciy magnety. (3)

Kad tarpkojo dirzelis nekliudyty, lenkite jj pirmyn, kol jis susilies su
magnetu ir prisitvirtins.

Pasodinkite vaika | kédute ir, jei reikia, sureguliuokite perpetés dirzy
ir galvos atramos padétj (zr. skirsnj ,Keédutés pritaikymas auganciam
vaikui”).

Uzdeékite perpetés dirzus vaikui ant peciy ir uzsisekite sagtj. TURITE
ISGIRSTI SPRAGTELEJIMA! (4)
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7. Patraukite vidurinj reguliavimo dirzelj tiesiai nuo kédutés ir taip
jtempkite dirzus. |sitikinkite, kad dirzai jtempti labai stipriai, t. y. kad jy
negalima horizontaliai perlenkti. tempe dirzg patikrinkite, ar vaikas
tinkamai atsirémes j atlo3a. (1, 2, 3)
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Atlenkimo kampo keitimas

1. Kédutés atlenkimo kampa galima reguliuoti taip, kad vaikui bty patogu.
Norédami tai padaryti, pasiekite kojy zonos viduryje esancia atlenkimo ir
pasukimo rankenéle. (1, 2)

2. Jeinorite reguliuoti tik atlenkimo kampa, stebékite, kad kédutée
nepasisukty.

3. Jei kéduté naudojama aukstesniam negu 105 cm vaikui ir jei
naudojamas pagrindas su labiausiai iStiesta priekine atrama, keduté turi
bati vertikaliausioje padétyje. (3)
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Keédutés pritaikymas auganciam vaikui
Perpetés dirzy ir galvos atramos aukstis

1. Perpetés dirzy ir galvos atramos aukstj galima reguliuoti traukiant
aukstyn galvos atramos reguliavimo rankenéle, esancig galinéje kédutés
puseéje, ir pakeliant arba nuleidZiant galvos atrama. Norédami tai
padaryti, turite atsegti dirzo sagtj ir istraukti dirzus. (1)

2. Norédami rasti jasy vaikui tinkamiausig aukstj, nustatykite aukciausia
galvos atramos padétj, pasodinkite vaika j keédute ir stumkite galvos
atrama Zemyn, kol ji palies vaiko pecius. (2)

3. Svarbu naudojant kédute ant priekinés sédynés — atstumas tarp
automobilio priekinio skydelio ir vaiko galvos ar galvos atramos
(atsizvelgiant j tai, kuris atstumas didesnis) turi bGti bent 5 cm. Jeigu
automobilyje negalima to uztikrinti net nustacius auksciausia galvos
atramos padetj, turite perkelti kedute ant galinés sedyneés.

Vieta kojoms

« Kiek vietos norite palikti kojoms, galite nuspresti reguliuodami pagrindo
priekinés atramos padét]. Tai reikia padaryti pries montuojant kédutés
pagrinda. Zr. kédutés pagrindo naudotojo vadova. (3)

3 positions

\
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Ergo Cushion™ (juosmens stuburo atrama) [ne visuose modeliuose]

« Jeijlsy sédyné pristatoma su 2 Ergo Cushions™ laikymo kiseneése, turite
iSimti Sias pagalves i$ laikymo kiSeniy vaikams, aukStesniems nei 105
cm.

¢ Galite naudoti Sias pagalves, kad jdéetuméte jas | kiSenes atlosSe,
suteikdami savo vaikui papildomg komfortg sukurdami atrama juosmens
stuburo daliai. Tai rekomenduojama vaikams nuo mazdaug 4 mety.

« Noréedami isSimti pagalvéles is laikymo kiseniy: atidarykite 2 uztrauktukus
pagrindinio dangtelio gale ir iSimkite pagalvéles i§ audinio dangtelio
kairiojo ir de$iniojo Soninio skydelio. (1, 2)

« Norédami naudoti pagalvéles juosmeninei stuburo daliai palaikyti:
jdékite po vieng pagalveéle | kiekviena kisene (virdutine ir apatine), kuriag
rasite audinio uzvalkalo galinio skydelio gale. KiSeniy angos pazymétos
spalvotu siuvimu. (3)

¢ Uzdarykite abu uztrauktukus dar karta.

* Suvaiku sedynéje rekomenduojame ranka patikrinti, ar jy juosmens
stuburo kreivé yra uzpildyta/paremta dabar paminkstinta kupolu.

« Jeinorite/reikia atlikti papildomus reguliavimus, galite keisti pagalviy
iSdéstyma: pvz., naudodami tik vieng pagalve arba jdédami abi pagalves |
ta pacia kisene (virsutine arba apatine). (4)

1
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Apsauginio apdangalo nuémimas ir uzdéjimas

Nuimdami apdangala, atkreipkite démes;j j veiksmy eiliSkuma, nes jis
nuimamas apsauginio apdangalo uzdéjimui atvirkscia tvarka.

Galvos atramos apdangala galima nuimti atskirai.

Daugiau nurodymy rasite interneto svetainéje www.besafe.com.
Prie$ skalbdami jsitikinkite, kad uztraukéte visus uztrauktukus ir
uzsegete visus lipukus.

Skalbdami kedutés apsauginj apdangala, butinai laikykités apdangalo
viduje pritvirtintoje skalbimo etiketéje pateikty nurodymu.

Jspéjimas: galimas netinkamas naudojimas

Vaikiskos automobilinés kédutés NEGALIMA montuoti ant

priekines sédynes, JEI AKTYVUOTA ORO PAGALVE.

Visada batina naudoti grindy atrama. |sitikinkite, kad

grindy atrama yra visiskai nuspausta zemyn, keéduté yra
horizontalioje padétyje, o gulsCiukas — Zalioje zonoje.

NevaZiuokite, jei vaikas seédi j Song pasuktoje kedutéje.

Prie$ pradédami vaziuoti jsitikinkite, kad visi indikatoriai Sviecia zaliai.

Garantija

Jeigu Sis gaminys sugesty per 24 ménesius nuo jo jsigijimo datos dél
medziagy arba gamybos trikumy (i$skyrus apsauginius apdangalus ir
perpetés dirzus), grazinkite jj j parduotuve, kurioje jsigijote.

Kreipkités j pardaveéja, ir Sis nuspres, ar kéduté bus grazinta gamintojui
remontuoti. Pretenzijy dél pakeitimo ar grazinimo pateikti negalima.
Suremontavus keédute, garantija nepratesiama.

Garantija nebegalioja, jeigu nepateikiamas pirkimo cekis; kai gedimai
susidaro dél netinkamo gaminio naudojimo; kai gedimai susidaro dél
piktnaudziavimo, naudojimo ne pagal paskirtj arba aplaidumo.
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Gaminio iSardymas ir Salinimas

« §j gaminj galima i3ardyti j skirtingas medziagas, kad bty galima
tvarkyti atliekas. ISsamesniy nurodymy rasite interneto svetainéje www.
besafe.com.

« Gaminj priduokite j specialy surinkimo punkta, skirtg ne bendroms
buitinems atliekoms tvarkyti.

Pakuotés Salinimas

« Sio gaminio pakuote sudaro kelios skirtingos sudedamosios dalys,
pavyzdziui, kartonas. Atskirkite Sias medziagas ir priduokite jas j jusy
vietovéje veikiancius atlieky surinkimo punktus.
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bnaropapum Bu, 4ye nsbpaxre 6asara BeSafe Beyond

Hue cMe MHOro pasBb/iHyBaHW, Aa NPUAPY>KaBaMe Bac M BalIETO MaskKo
[ieTe Nno Bpeme Ha NbTyBaHWATA BM 1 Aa ro Na3um B 6e3onacHocT!

B ToBa pbKOBOACTBO LU BM 06ACHUM BCUMYKO, KOeTo TpsibBa Aa 3HaeTe
3a BALLETO CTONYe 3a Kona.

| Ba)kHo e fla npoyeTeTe ToBa pbkoBoACTBO, [PEAV na MoHTMpaTe
BalaTa cefanka. HenpaBMaHWAT MOHTaXK 61 MOrb A4a 3acTpawm
BalleTo AeTe.

1 )XusHeHoBa)xHa uHpopmauus
WUHcTanupaHe u usnonssBaHe

« [etckoto ctonye HE TPABBA na ce MoHTMpa Ha
npegHa ceganka C AKTUBMPAHA MPEOHA Bb34YLLIHA
Bb3IMABHULIA.

« [lpn n3nonssaHe B VicnaHus: uner 117 ot 06wms
pernameHT 3a ABWXKeHWe B VicnaHus 3abpaHsasa
WwodupaHeTo C fela C pPbCT paBeH nnu no-mManbk ot 135
CaHTUMETPA, Pa3NOSIOXKEHM HA NPEAHNTE CeAanKn Ha NPeBO3HOTO
CpPefCTBO, OCBEH aKO NPEBO3HOTO CPELCTBO HAMA 3a4HN Ceaanku,
BCUYKM 3aHN Cefanku Beye ca 3aet oT gela nog 135 cM unm ako
He e Bb3MOXHO 1@ MOHTMpaTe LLeTCKOTO CTOM1Ye Ha 3agHaTa cefanka.

« Ta3u cepanka MoXKe fa ce MOHTMpa caMmo Ha basa BeSafe Beyond

« Ta3u cepanka e ogobpeHa obbpHaTa Ha3ag 3a Aeua ¢ pbeT oT 61 Ao
125 cM 1 c MaKCMMasnHo Terso 4o 22 Kr.

« KoraTo wodwupate c gete, cefHano B CTONYETO, CTONYETO TPpsibBa
BMHArv Aa e 3aK4YeHo B No3nums 3a wodwupaHe. Hukora He
wodupante c 06bpHaTa HacTpaHW ceflasika, KoraTo Ha Hest ceaun
nete.

« KonaHwuTe BuHaru Tpabea Aa ca 3aKon4yaHu, Korato LeTeTo e B
cTonyeTo.

« KonaHwuTe Tpabea fa ca cterHatun, 6e3 xnabuHn 1 yCcyKBaHms.

* YBepeTe ce, Ye CTe CTEMHANN KONaHUTE U3KYUTENHO fo6pe,

TaKa 4ye Beye [a He MOXKe [la M1 nperbHeTe Xopn3oHTanHo. KoraTto
3aTerHeTe KONaHUTE, yBepeTe Ce, Ye AeTeTo e NocTaBeHo Aobpe
cpely obnerankara.

* [loannbHKUTE 33 paMeHeTe W KauliKaTa 3a YaTana CbabpxKaT
MarHuT. MarHnTUTe MOraT Aa NoBAUSIAT Ha eNIEKTPOHHO
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obopynBaHe KaTo NencMenKbpu av Apyrn MeguunMHCKM yCTPOMCTBa.

« OcobeHo npu no-ronemun geua peaoBHO NpPoBepsBanTe AETETO CU,
3a fa u3berHeTte HenpasuiHa ynotpeba Ha npoaykTta. 0bsicHeTe Ha
[LeTETO 3alU0 TOBA € BaXKHO.

e 3almTeTe BCAKA YacT OT TANOTO Ha OeTeTo, KOATO € U3M0XKeHa Ha
CnbHLUE.

* BuHaru obnnyanTe 0eTeTo Cu C TbHKKU Apexu, 3a Aa nlberHerte
LVPEKTEH KOHTAKT MEXIy KoNaHuTe 1 KoxKaTa. M3bareante nyxkasu
Lpexn, Tbit KaTo TOBa He N03BOJISABA Aa 3aTerHeTe KoaHuTe
HanbJHO.

« Hue npenopbyBaMe Tasu cefankaTa fa cCe M3MoJfi3Ba camo 3a feua,
KOWTO MOraT CaMun fia CeaaT U3NPaBeHW, KN C APYrv AyMU, He no-
MasKu oT 6 Mecela..

- Tpsaba na cnpeTe Aa M3nonseate Ta3u cefasnka U fa npemmnHeTe
KbM C/lefBallaTa noaxoasia ceganka, korato EJHO e nsnbnHeHooT
cnenHuTte ycnosus ;1) [leteto e no-sucoko ot 125 cM; 2) leteto
BKJ1. IpexmTe TexaTt noseye oT 22 Kr; 3) BucoynHaTa Ha pameHeTe
HafBMLLIaBa HaW-BMCOKATA NO3ULMS Ha NPe3pamMKuTe; 4)

[opHaTa YacT Ha yWwwWTe Ha AeTeTo e Haj Hal-B1coKaTa ToYKa Ha
obnerankaTta 3a rnaea B HalN-BMCOKO NOJSIOXKEHME.

« Hwukora He ocTaBaANnTe geTeTo cv 6e3 HaA30p B ceaankara.

« YBepeTe ce, 4e BCUUYKM NbTHULUM 3HAAT KaK Aa 0CBo6oASAT BalLETO
[leTe Npu crneweH ciydan.

0O6pa6oTka u noaApbIKKA

« CMeHeTe NPOAYKTa, aKo e y4acTBan 3/10M0JlyKa, Npyu KOMTO CKOPOCTTa
e 6una 10 KM/4 1 NoBeYe, UM aKo MMa CbMHEHUe, Yye cefasikaTa e
61na noeBpeAeHa No KakBaTo 1 4a e NpuynHa. Bbnpekn ye Moxke oa
N3rnexna HenoepeneHa, ako NpeTbpnuTe HOB MHUMOEHT, CTONYETO
MOXe [la He ycnee [la 3alMTi AeTeTo BM A0 HMBOTO, 3@ KOETO €
NPOeKTUPaHO.

« [lpenoTBpaTeTe 3aK/elWBaHETO AN NMPUTMUCKAHETO Ha NPOAyKTa oT
6araxx, ceflankv U/nnu 3aTpbluBaLLK Cce BPaTH.

« YBepeTe ce, ye 6araxKbT WK OpYyrv NpeaMeT ca NoaxoasLlo
obe3onaceHu. B cnyyam Ha MHUMAEHT, Heobe3onaceHUsT barax
MOXKe [ia MPUUYNHM CEPUMO3HN HapaHABaAHUSA Ha Aela MM Bb3PacTHMU.

* HE ce onutBanTe na pasrnobasaTte, Mmogubuumpate nnmn nobaeste
KaKBaToO M [a e 4acTu KbM NPoAyKTa. l[apaHumaTa we 6bae
HeBaNWaHa, ako Ce M3N0M3BaT HEOPUTMHAMHM YacTh UM aKCeCoapu.
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Hukora He nsnonssante cepankata 6e3 Tanuuepus. Ta e eneMeHT
3a 6e30MacHOCT 1 MOXKe [a Ce 3aMeHU caMo ¢ opuruHanHa BeSafe
Tanuuepwus.

He n3non3gaiiTe arpecBHM NOYUCTBALLM NPOAYKTU; Te MOraT Aa
HaBpenAT Ha MaTeprana oT KOMTo e M3paboTeH NPoayKTa.

KoraTo nepete TanuuepusTa, ybegete ce, Ye cnassaTe yKasaHusTa
3a MpaHe Ha eTUKeTa OT BbTPEeLUHATa CTpaHa Ha TanuuepusaTa.
BeSafe npenopbyBa Aa He ce KynyBaT waM NpoaaBaT AeTCKM
cenanku BTopa ynotpeba.

HE n3non3sante npoaykTa noseye ot 15 rogmHu. MNopaau ctapeeHe
KayecTBOTO Ha MaTepuasa Moxe Aa ce NPOMeHu.

HE n3nonseaiTe y goma. He e npegHa3HayeH 3a AoMaliHa ynotpeba
1 MOXeE [a Ce M3MO0N3Ba Camo B aBTOMOOMI.

KoraTo npoflyKTbT € MOHTVPaH B KonaTa, NpoBepeTe BCUYKM
0651aCTH, KbAETo LLeTCKOTO CTOSTYe MOXKE Aa € B KOHTAKT C
nHTepuopa. MNpenopbuysame Aa nanonssate npotexTop (BeSafe)

Ha Te3n MecTa, 3a fa u3berHeTe Nops3BaHus, cneau uam
06e3LBeTABaHE Ha MHTepMOPa Ha aBTOMOBMNA, 0COBEHO B MPEBO3HM
CPEeLCTBa C KOXeH UM ObpPBEH UHTEPHOP.

AKO VMaTe CbMHEHUS, Ce KOHCYNTMPaTe C NPOM3BOAUTENS UMK C
npoaaBaya Ha geTckaTa cepanka.
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KoMnoHeHTH

a MoarnaBHMK

b PameHHu noanibHKM (2 6p.)

c Mpe3spamku (2 6p)

d KonaHwu 3a 6egpara (2 6p)

e KaTapama

f [MoasoXKKa 3a KauwKaTta Ha yaTana
g Kanwka 3a yatana

h LleHTpaneH b6yToH 3a HacTponKa

i LleHTpanHa perynupauia neHTa

j [pbXKKa 3@ HakNaHsHe 1 BbpTeHe
k SIP+ Toyka Ha 3aKkpensaHe (2 6p.)
l

3

SIP+
[pbxKa 3a obneranka 3a rnaea
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MpukpenBaHe Ha SIP+

1.

CTon4eTo ce 4oCTaBa ¢ oTcTpaHseMa SIP+ (3awunTa oT cTpaHuyeH
yaap+). Tasu onNbiHWTENHA 3aWMTa OT CTpaHnyeH yaap Tpsbsa
[la Ce M3MNoN3Ba OT CTPaHaTa Ha BpaTtaTa Ha aBTomobuna. Moxe aa
ce NpUKpenw, KaTo ce NocTaBM BbpXy TOUKaTa Ha 3akpensaHe SIP+
1 Cnep TOBa Ce 3aBbPTM MO NMOCOKA Ha YaCOBHWKOBATa CTPESIKA,
[,0KaTo yceTuTe, Ye LpaKkBa Ha MscTo. CTonyeTo Beye npeanara
BMCOKO HMBO Ha MHTErpMpaHa 3alimTa npu cTpaHuyeH yaap. Tasu
LONbAHUTENHA 3aliMTa NpK CTpaHMueH yaap nogobpsiea oule
roseye 3auiMTaTa npu cTpaHundeH yaap. (1, 2, 3, 4)

He n3nonssante SIP+ Ha cefankaTa, KOrato NPOCTPaHCTBOTO

MeX [y cefilanKkaTta 1 BpaTaTa Ha aBToMobMNa e TBbPAE MasKo, KOeTo
MOXe [la [oBeAe A0 CUTyaums, Npu KOATO AETCKA ceaankarta He e
pa3nosioXeHa NpaBUNHO Ha cefanKkaTa Ha aBToMobuna.

B cnyyan, ye SIP+ e Ha BMCOYMHATa Ha Npo3opela Ha BpaTaTa u
KonaTta Bu e o6opyaBaHa CbC CTPAHUYHM Bb3AYLIHW Bb3rNaBHULM,
Toraea He n3nonssante SIP+, ako nma no-manko ot 10 cM
pascTosHune mexay SIP+ v nposopeua.
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MoHTUpaHe Ha cefankarta Bbpxy 6a3a Beyond

1. TposepeTe ganu nuankatopute ISOfix M NnogosaTta onopa Ha
OCHOBATa Ca 3eIeHu.

2. MoxeTe la HaMepuTe NoAPOBHO 06SCHEHWE KaK ia MHCTanmpaTe
6a3aTa B aBToMObMIa B pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba Ha HazaTa.

3. AKo vcKkaTe fa MOHTVpaTe cefankaTta, 3aBbpTsaHa KbM Bac, BbpXy
0CHOBATa, MOXKeTe Aia 3aBbpTMTE POTALMOHHMS OMCK, TaKa Ye OeTeTo
OT CTUKepa Aa rnefa Kb Bac. (1, 2)

4. TlocTaBeTe ceflasnikaTta B NpaBuHaTa no3nums Bbpxy 6asata, LokaTo
LpaKHe B OCHOBATa W MHAMKATOPLT 33 CBbP3BaHe Ha cefankata
oTnpen ctaHe 3eneH. (3, 4, b)

5. 3a [fga Bv MOMOrHe [la HamepuTe No3nUMsATa, MOXKeTe [a U3Mon3eaTte
KbATUTE MAPKMPOBKM Ha AbHOTO Ha CefankaTa v Ha AMNCKa Ha
6a3aTa. [ofpaBHeTE XbATUTE MAPKNPOBKYK efHa C apyra. (6)

6. 3aBbpTeTe OAeTCKOTO CToSYe BbpXy OCHOBATA, AO0KATO Ce 3aKJIo4umn B
nosvums 3a WodmpaHe.

7. KoraTo meTckaTa cefiasika ce MOHTMpa obbpHaTa Ha3ag, e
npenopbyYMTeNIHO Aa NoCTaBuTe NpeaHaTa cefasika Ha aBToMobmna
Taka, ye a OKOCBA [eTcKaTa ceaanka. YeepeTe ce, ye feTckarta
ceflafnka BCe OLLLe MOXKe 3 Ce BbpTH CBOBOAHO.
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OTcTpaHsiBaHe Ha cepasnkara ot 6a3arta

« CTo/I4eTo MOXKe [ia Ce CBafiM Ypes3 U3AbprBaHe Ha APbXKKATa 3a
ocsoboxJaBaHe Ha cefasnkara B npedHara 4YacT Ha 6asara. (1, 2)

3aBpraHe Ha cepankKarta

1. 3a [la ynecHUTe Ka4yBaHETO M C/IM3aHETO Ha [eTeTo OT cefankaTa,
MOXKeTe Aia 3aBbpTUTE ceflafikaTa KbM BpaTaTa.

2. 3a [a 3aBbpTuTe cefaNikaTta, HaTUCHEeTe APBXKKATA 3@ HaKNaHsHe u
BbpTEHe B cpefaTa Ha cefankara. MoxeTe fa 3aBbpTuUTe cefjankara
BbB BCAKO JIerHasno nonoxeHue. (3)

3. 3a pa BbpHeTe cefankarta 06paTHO B No3nuus 3a WodupaHe,
3aBbpTeTe f B N03ULMs, 06bpHaTa Ha3ag, 4OKaTo YyeTe LpaKBaHe u
cefankarta ce 3akatoun. (4, 5)

4. CepankaTta MOXKe @ ce BbPTU MakcuMManHo npubn. 110° ot
nosuumaTa, obbpHaTa Hasap, Torasa ce 6nokmpa.
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MocTaBsiHe Ha AeTeTo B cepasikaTta

1.

[okaTo HaTucKaTe ByTOHA Ha LeHTpa HWUs perynaTop, ApbrnHeTe
npespamMKuTe BCTPaHM OT ceflankaTa c 0TBOpeHa pbKa. BHumaganTe
[a obpraTte KonaHwWTe paBHOMEPHO, Taka Ye [a ocTaHaT Ha eaHa u
Chlla Ab/KMHA. He gbpnanTe paMeHHUTE NOANABHKK, TbIl KATo Te
ca GUKCMPaHU 1 He MoraT ga ce aswxar. (1)

OTk/lo4eTe KaTapaMaTa 3a KonaHurte. (2)

3a [a He NpedaT Npe3pamKuTe, NOCTaBeTe paMeHHUTe MNOASIOKKM
BbpXY MarHWTWTE OT BCSIKA CTPaHa Ha Kopryca Ha cepasnkara. (3)
3a [a He Npeun KauLiKaTa 3a YaTana, CrbHeTe s Hanpem, 40KaTo
onpe MarHuTa, 3a Aa A 3aAbPXKUTE Ha MACTO.

MNocTaBeTe AeTETO CU B CeAankaTa 1 peryaupanTe no3numaTa Ha
npespamMKmTe U NOArNABHUKA, aKo € Heo0bX04MMO - BUXKTe pasaen
.MpucnocobsBaHe KbM pacTALLOTO AeTe”.

[ocTaBeTe Npe3pamK1Te BbPXy paMeHeTe Ha AeTeTo v 3aKondyanTe
KaTapamata: KIIMKHETE! (4)
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7. M3gbpnanTe ueHTpanHata perynnpaiia jenTa (KonaH) n3sbH
cepankaTa, 3a Aa cTerHeTe KonaHa. CterHeTe KonaHa MHoro gobpe,
Taka, Ye la He MOXeTe [1a MPaBUTE XOPU3OHTASHO MperbBaHe
Ha KonanuTe. KoraTo cTerHeTe KonaHa, yBepeTe ce, Ye AeTeTo e
nosuumoHupaHo gobpe B obnerankara. (1, 2, 3)
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MNpomsiHa Ha brbna Ha HaKNoHa

1. brbAbT Ha HaKNaHAHE MOXKe [a Ce peryamnpa KakTo e yaobHo Ha
BaleTo AeTe. 3a la HanpasBuWTe TOBa, OCTbMNETe APbXKKaATa 3a
HaKNaHsHe 1 BbpTeHe B cpefiaTa Ha cefankarta B obnactra Ha
Kpakara. (1, 2)

2. BHuMaBalTe Oa He 3aBbpTMTe CcefasikaTta, ako McKaTe camo Aa
perynvpaTe brbia Ha HaK/oH.

3. 3apgeua Hag 105 cM 1 Npu n3nonseaHe Ha 6a3aTta B Han-pasWwmpeHa
no3uumMa Ha npegHaTa ckoba, ctonyeTo TpsibBa Aa e B Han-
n3npaeeHo nonoxexue. (3)

@ 5, BeSafe Beyond | 317



PerynupaHe Ha cepgankarta 3a pacTsloTo geTe
Mpe3pamMku/BrUcouYMHa Ha NoArNaBHUKA

1. BucoumHaTa Ha Npe3paMKuTe U NOAMNABHUKA MOXe Aa Ce peryampa
upes U3AbPMBaHe Ha APbXKKATa Ha NMOArNaBHUKA Harope B 3aaHaTa
My 4acT M NPEMEecTBaHe Ha NOATNAaBHMKA Harope wan Hagosy. 3a 4a
HampaswWTe TOBA, KaTapaMaTta Ha KosiaHa TpsbBsa [a paskonyaHa u
KonaHuTe Aa ca nssaneHu. (1)

2. 3a[a HamepuTe NpaBuHaTa B1COYMHA 3a BALLETO [eTe, NpeMecTeTe
NOArNaBHMKA M3UAO0 HArope, NocTaseTe AETeTO CY B CeaanKara
¥ Cnefn TOBa NpeMecTeTe NOoArfaBHIKa Hadosy, A0KaTo 3acTaHe
LMPEKTHO BbPXY paMeHeTe Ha aeteTo 8. (2)

3. BaKHO 3a M3non3saHe BbPXy NpeaHaTa cefanKa: BuHaru Tpsibea
[la MaTe MUHUMASHO Pa3CTOsHWE 0T 5 CM MeXay NPeaHOTO CTLKIIO0
Ha KonlaTa M ropHata 4acT Ha rnaBarta Ha [eTeTo UM NOArNaBHUKa,
B 3@BWCKMOCT OT TOBA KOe OT AiBeTe e No-BUCOKO. AKO KonaTa 8u He
N03B0JISBA TOBA 3@ Hal-BMCOKMTE MO3MLUMM Ha NOATNaBHMKA, Tps6Ba
[la npeMecTuTe AaTcKaTa cefasika Ha 3afaHaTa cefasnka Ha Konarta.

MscTo 3a Kpakarta

« MoxeTe oa peLunTe ¢ KOJKO MPOCTPAHCTBO 33 KpaKaTa uckaTe 4a
MOHTMPpaTe ceflafikaTa, KaTo peryaupare no3uuusTa Ha npefHaTa
ckoba Ha 6asaTa. Toa TpsbBa Aa ce HanpaBu Npeau MHCTanMpaHeTo
1. BuxKTe pbKOBOACTBOTO 3@ NoTpebuTens Ha 6asarta. (3)

Ergo Cushion™ (nogapbkka Ha nyM6anHus rpb6HaueH ctbnb) [He Ha
BCUYKM Mopenu]

« AkKo BalaTa cefanka e goctaBeHa ¢ 2 Ergo Cushions™ B axkoboseTte
3a CbxpaHeHue, TpabBa Oa U3BaguTe Te3n Bb3rnaBHULM OT
mxkoboseTe 3a CbxpaHeHwue 3a Aeua, no-Bncokm ot 105 cM.

(3

3 positions
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MoxeTe fja M3Mon3BaTte Te3u Bb3rNasHWLMW, 3@ A4a r1 nocTasuTe

B IpK0oBOBETE Ha 0bfieranKarta, Kato OCMrypuTe Ha AeTeTo cu
OOMbJIHUTENEH KOMMOPT, Cb34aBaliku onopa 3a nyMBanHaTa 4acT Ha
rpbbHayYHMa cTbA6. ToBa Ce NpenopbyYBa 3a AeLa oT OKOJIO0 4 roanHMU.
3a [a M3BaguTe Bb3rNaBHULMTE OT IXKOBOBETE 3a ChbXpaHeHwe:
oTBOpETE 2-Te UMna Ha rbpba Ha OCHOBHWA Kanbd W M3BamdeTe
Bb3rN1aBHULMTE OT JIEBUA U OECHUS CTPAHUYEH NaHes Ha
TekcTunHua kansod. (1, 2)

3a [ja M3non3Bate Bb3rNaBHULWTE 3@ ONOpa Ha JyMBanHus
rpbbHayeH CTbI6: NocTaBeTe Mo efHa Bb3r1aBHMLA BbB BCEKM
[KO6 (ropeH 1 gosieH), KOWTO e HaMepuTe Ha 3a[HaTa cTpaHa Ha
3aQHMA NaHen Ha TeKCTUNHKUA Kanbd. OTBopUTe Ha AXKoBoBeTe ca
MapKMpaHu C uBeTHW wesose. (3)

3aTBOpeTe OTHOBO W ABaTa UMna.

[loxkaTo geTeTo BM B CefanKkaTa npenopbysame fa nposepuTe ¢
pbKa anum cera 3BMBKaTa Ha iym6anHaTa yacT Ha rpbbHaka My e
3anb/iHeHa/noaabpyKaHa OT OMEKOTEHMA KyMosl.

AKo UckaTe/TpsabBa Aa HaNpPaBuUTe AOMbHWUTENHU HACTPONKK,
MOXKETe [1a MPOMEHUTE Pa3MoNIOKEHNETO Ha Bb3raBHULMUTE: Hanp.
13M03BaANKM CaMo efiHa Bb3r1aBHULA UM MOCTaBANKM 1 ABETE
Bb3MaBHULM B OWH 1 Cbll K06 (ropeH wnu goneH). (4)

1
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CBansiHe u NMOBTOPHO CJiaraHe Ha Kaﬂ'b¢a Ha cepankarta

BHrMaBanTe npun cBansiHe Ha Kanboa, Tbil KaTo NOCTAaBAHETO MY
cTaBa B 06paTHUS pes.

TanvuepusTa Ha NOArNaBHMKA MOXe [a 6bAe CBafeH 0TAENHO.

3a LOMBAHUTENTHM MHCTPYKLMK, MONs, noceTeTe www.besafe.com
Mpelv npaHe, ce yBepeTe, Ye CTe 3aKONYann BCUYKMN BENKPO
NIeneHKn 1 umnose.

KoraTo nepeTe TanuuepusaTa Ha cefankata, He 3abpassaiiTe fa
cneaBaTe eTUKeTa 3a M3MMBAHE OT BbTPeLIHAaTa CTpaHa Ha Kanbda.

BHUMAHMUE: Bb3Mo)xHa HenpaBuiiHa ynoTpeba

HE CE PA3PELLIABA nocTtaBsiHeTo Ha cefankaTta Ha npefHo

MsacTo 3a NbTHUKa NPV AKTUBVIPAHA Bb3OYLLUIHA
Bb3MTABHNLIA.

BuHaru TpsibBa Aa ce n3non3ea nogoBaTa onopa.

YBepeTe ce, Ye NoAoBaTa onopa e HanbJIHO NPUTUCHATA

HaAoNy v Ye ceflankaTa e pasnofioXKeHa XOPU30HTaNHO

C HVMBEANP B 3e/1eHaTa 30Ha.

Hukora He WodurpanTe ¢ feTe B cefankaTa, ako cefankaTta e
3aBbpPTAHA HACTPaHW.

YBepeTe ce, e BCUYKN MHAMKATOPM Ca 3e/1eHn, npean Aa wodupaTte

FapaHums

Mpn nedeKT B MaTeprana AN HaumHa Ha NPOM3BOACTBO HACTbLNNUA
B pPaMKMUTe Ha 24 Meceua Cnep [ataTta Ha noKynka, Monst BbpHeTe
NPOAYKTa B MACTOTO Ha NOKYyNKa. He BaXKM 3a TanuLepumn 1 KoNaHw.
[apaHuMaTa e BanuaHa camo, ako M3Mnos3BaTe BallaTta cefanka
NPaBuIHO U BHUMATENHO. Monsi, CBbPXKETe Ce C Ballns Thproed.
Ton Wwe pelww fanu e Hy>KHO cefankaTta Aa 6bhe BbpHaTa Ha
NPOVM3BOANTENS 33 PEMOHT. He MoXe fia npeTeHAMpaTe 3a 3aMsiHa
NNV BpbluaHe. fapaHuMaTa He ce yab/Kasa Cnef PeMOHT.
[apaHuMaTa e HeBanWaHa: Npu NUNca Ha Kacoea benexkka, npu
nedeKTV NPUYMHEHW OT HenpaBuiHa U Henoaxoaauwa ynotpeba, nnm
aKo gedeKTnTe ca NOpPOAEHU OT U3MON3BAHE Ha CWMNa, HEMPAaBUIHA
ynotpeba nnm HebpexHoCT.
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[eMoHTaXk 1 U3XBbpNsAHE Ha NPOAYKTa

To3u NPoLYyKT MOXe fia ce pa3rnobsBa Ha Pa3nyHKU MaTepuanmu
3a 06paboTKa Ha oTnagbuu; Mons noceteTe www.besafe.com 3a
noapoBHU MHCTPYKLMN.

Mons, npefanTe NPoAyKTa B onpeaeneHns cebbupaTeneH nyHKT 3a
0b6paboTka Ha cneumanHu 6UTOBM OTNAAbLUM.

U3xBbpnsiHe Ha onakoBKaTa

» OnakoBKaTa Ha To3K NPOAYKT CbAbPXa HAKONIKO KOMMNOHEHTa
KaTO KapToH, MON4A, oTAesnieTe Te3n Matepmanm n mm I'Ipe,El,al;lTe B
onpenesieHnTe NyHKTOBE 3a C'b6l/lpaHe BbB Ballng pal;lOHA

0no
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Dakujeme, Ze ste si vybrali BeSafe Beyond

Sme tak nadseni, Ze vas a vase dieta mézeme sprevadzat na vasich
cestach a udrziavat ich v bezpeci!

V tomto ndvode vam vysvetlime vSetko, ¢o potrebujete vediet o vasej
autosedacke.

I Je dblezité, aby ste si tuto prirucku precitali PRED inStalaciou
autosedacky. Nespravna instaldcia moze ohrozit vase dieta.

I Dolezité informacie
Instalacia a pouzitie

« Detska sedacka NESMIE byt inStalovana na prednom
sedadle S AKTIVOVANYM CELNYM AIRBAGOM.

« Pri pouziti v Spanielsku: Clanok 117 v&eobecného
nariadenia o premavke v Spanielsku zakazuje jazdu s detmi
s vySkou postavy rovnajlcou sa alebo mensou ako 135 centimetrov
umiestnenymi na prednych sedadlach vozidla, pokial vozidlo nema
zadné sedadld, vSetky zadné sedadld su uz obsadené detmi do 135 cm
alebo ak to nie je mozné, nainstalujte detski sedacku na zadné sedadlo.

« Toto sedadlo je mozné nainstalovat iba na zdkladnu BeSafe Beyond Base

« Tato sedacka je schvalena proti smeru jazdy pre deti s vyskou postavy od
61do 125 cm s maximalnou hmotnostou do 22 kg.

* Prijazde s dietatom sediacim na sedadle musi byt autosedacka vzdy
zaistena v jazdnej polohe. Nikdy nejazdite so sedackou oto¢enou nabok,
ked v sedacke sedi dieta.

« Upevnovacie pasy musia byt vzdy zacvaknuté ak dieta sedi v
autosedacke.

« Upevnovacie pasy musia byt utiahnuté bez uvolnenia a pokrutenia.

- Uistite sa, Ze bezpe¢nostné pasy su nastavené na spravnou dizku,
su pevne utiahnuté, neskladaju sa v zadhyboch a Ze je dieta spravne
pripttané.

« Ramenné vypchavky a podlozka popruhov v rozkroku obsahuju
magnety. Magnety mozu ovplyvnit elektronické zariadenia, ako su
kardiostimulatory alebo iné lekarske zariadenia.

* Najma pri starsich detoch pravidelne kontrolujte svoje dieta, aby ste
predisli nesprdvnemu pouzivaniu vyrobku. Vysvetlite dietatu, preco je to
doélezité byt priputany v autosedacke.

« Chrante akukolvek cast tela dietata, ktora je vystavena slnku.
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Vzdy obliekajte svoje dieta do lahkého oblecenia tak, aby ste sa vyhli
priamemu kontaktu pasov a detskej koZe. Vyhnite sa nadychanému
obleceniu z dévodu bezpecného uchytenia dietata a sprdvnemu zaistenia
bezpecnostnych popruhov.

Odporucame tuto sedacku pouzivat len pre deti, ktoré dokdzu sediet
vzpriamene, cize nie pre mladsie ako 6 mesiacov.

Ak je splnend JEDNA z tychto podmienok, musite tuto autosedacku
prestat pouzivat a prejst na dal$iu vhodnej$iu. model: 1) Dieta je vy3si
ako 125 cm; 2) Dieta vr. odevu vazi viac ako 22 kg; 3) Vyska ramien
presahuje najvy$si polohu ramennych pasov; 4) Horna ¢ast usi je nad
najvyssim bodom opierky hlavy v najvyssej polohe.

Vase dieta nikdy nenechavajte v sedadle bez dozoru.

Nezabudnite oboznamit vsetkych pasazierov s postupom vyslobodenia
dietata z autosedacky v pripade nudze.

Manipulacia a Gdrzba

Vymente vyrobok, ak doslo k zrdzke s rychlostou 10 km/h a viac,

alebo ak existuje podozrenie, Ze sedadlo bolo z akéhokolvek dévodu
poskodené. Aj ked moze vyzerat nepoSkodend, ak by ste mali dalSiu
nehodu, sedacka nemusi byt schopna ochranit vase dieta do takej miery,
na aku bola navrhnuta.

Zabrante zachyteniu alebo zatazeniu produktu batozinou, sedadlami a/
alebo zabuchnutim dveri.

Uistite sa, ze batozina a vSetky predmety su spravne zaistené.
Nezabezpecena batozina mdze v pripade nehdd spdsobit vazne zranenia
deti a dospelych osob.

NEPOKUSAJTE sa rozoberat, upravovat alebo pridavat akukolvek ¢ast
produktu. V pripade pouZitia neoriginalnych dielov alebo prislusenstva
zanika zaruka.

Sedadlo nikdy nepouzivajte bez potahu. Potah predstavuje bezpecnostnu
funkciu a moze byt nahradeny len origindlnym potahom BeSafe.
Nepouzivajte ziadne agresivne Cistiace prostriedky; m6zu poskodit
konstrukény material vyrobku.

Pri prani potahu dodrzujte instrukcie uvedené na stitku vo vnutri
produktu.

Spolocnost BeSafe radi, aby ste sedadla pre deti nekupovali ani
nepredavali spod ruky.

NEPOUZIVAJTE vyrobok dlhie ako 15 rokov. V désledku starnutia sa
kvalita materidlu moze zmenit.
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« NEPOUZIVAJTE autosedac¢ku doma na stole alebo na pracovnej ploche,
ked je vase dieta v sedadle.

* Ked je vyrobok namontovany v aute, skontrolujte vSetky miesta, kde
by sa detskd sedacka mohla dotykat interiéru. Na tychto miestach
odporuéame pouzit ochranny potah (BeSafe), aby ste predisli poskodeniu,
Skvrnam alebo zmene farby interiéru vozidla, najma vo vozidlach s
kozenym alebo drevenym interiérom.

« Ak mate pochybnosti, kontaktujte vyrobcu detského zabezpecovacieho
systému, alebo predajcu.
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Sucasti
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Opierka hlavy

Ramenné polstrovanie (2x)
Ramenny popruh (2x)
Bedrovy popruh (2x)

Spona pasu

PodloZzka popruhu v rozkroku
Popruh v rozkroku

Upinac popruhu

Centralne nastavenie pasu
Sklapacia a oto¢na rukovat
Odnimatelny SIP+ (2x)

SIP+

Uvolhovacia packa opierky hlavy
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Pripojenie SIP+

1. Sedacka je dodavana s odnimatelnou SIP+ (ochrana proti bo¢nému
narazu+). Tato dodatoéna ochrana proti bo¢nému néarazu by sa mala
pouzivat na strane dveri vozidla. Da sa pripojit umiestnenim na
upevnovaci bod SIP+ a ndslednym otdcanim v smere hodinovych
ruciciek, kym nepocitite zacvaknutie. Sedadlo uz ponutka integrovanu
ochranu pri boénom ndraze na vysokej Urovni. Tato dodatocna ochrana
pri bo¢nom néaraze este viac zlepsuje ochranu pri bo¢nom néraze. (1, 2,
3,4)

2. Nepouzivajte SIP+ na sedadle, ak je priestor medzi sedadlom a dvermi
vozidla prilis maly, mohlo by sa stat, Ze vdaka tomu by autosedacka
nemusela byt spravne nainstalovana.

3. Ak je externd bo¢ni ochrana SIP+ umiestnend vo vyske okna u dveri a
vase auto je vybavené bo¢nymi airbagy, SIP+ nepouzivajte v pripade, ked
je vzdialenost medzi SIP+ a oknom mensinez 10 cm.
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InStalacia sedadla na zakladiiu Beyond Base

1. Skontrolujte, ¢i st kontrolky ISOfixového konektora a zadnej oporne;j
nohe zelené.

2. Podrobné vysvetlenie, ako nainstalovat zdkladru do auta, najdete v
pouzivatelskej prirucke zakladne.

3. Ak chcete na zakladiu nainstalovat sedacku otocent smerom k
vam, mozete otacaci kotuc ototit tak, aby znacka dietata na nalepke
smerovalo k vam. (1, 2)

4. Umiestnite sedadlo do spravnej polohy na zékladni, kym nezacvakne so
zdkladnou a indikator pripojenia sedadla vpredu nebude svietit nazeleno.
(3,4,5)

5. Aby ste nasli polohu uchytenia, mézete pouZit zlté znacky na spodnej
Casti sedadla a na zdkladnom kotuci. Zarovnajte zlté znacky navzajom.
(6)

6. Otocte detskd autosedacku na zakladni, kym sa nezamkne do jazdnej
polohy.

7. Priinstalacii detskej protismernej sedacky proti smeru jazdy sa
odporuca umiestnit predné sedadlo vozidla tak, aby sa dotykalo detskej
sedacky. Uistite sa, Ze sa detskd sedacka moze stale volne otacat.
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Demontaz sedadla zo zdkladne

* Sedadlo je mozné zlozit potiahnutim za uvolnovaci packu sedadla v
prednej ¢asti zakladne. (1, 2)

Otacanie sedadla

1. Na ulahéenie nastupovania a vystupovania dietata zo sedacky mozete
sedacku otocit smerom k dveram.

2. Ak chcete sedadlo otocit, zatlacte na rukovat naklanania a otdcania v
strede sedadla. Sedacku mozete otacat v akejkolvek polohe naklonenia.
(3)

3. Ak chcete sedadlo vratit do jazdnej polohy, otocte ho do polohy proti
smeru jazdy, kym nebudete pocut cvaknutie a sedadlo sa nezablokuje.
(4,5)

4. Sedadlo sa moze maximalne otacat cca. 110° od zadnej polohy, potom
sa zablokuje.
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Umiestnenie dietata do autosedacky

1. Rozopnite pracku pasov a rukou odhriite ramenné pasy zo sedadla.
Uistite sa, 7e oba pasy maju rovnaku d{zku. Nevytahujte ramenné polstry,
pretoze su uchytené na pevno a nemozu sa pohybovat. (1)

2. Odopnite sponu popruhov. (2)

3. Aby ramenné popruhy neprekazely, mézete ramenné vycpavky umiestnit
na magnety, ktoré st na kazdej strane konstrukcie autosedacky. (3)

4. Aby pasik medzi rozkrokom neprekazal, sklopte pasik v rozkroku
dopredu, kym sa nedotkne magnetu, ktory ho drzi na mieste.

5. Umiestite dieta do autosedacky a v pripade potreby upravte ramenné
pdsy a opierku hlavy do spravnej polohy, vid. ¢ast .,Prispésobenie sa
rasticemu dietatu”.

6. Ramenné pasy umiestite cez dieta a zaistite zacvaknutim do spony:
Hlasité cvaknutie! (4)
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7. Zatiahnite za stredovy popruh nastavenia pasu priamo zo sedadla a
utiahnite postroj. Zaistite, aby bol postroj velmi dobre utiahnuty tak, aby
sa na popruhu nedal urobit rukou zahyb. Pri utahovani postroja sa uistite,
ze dieta sedi vo spravnej pozicii proti operadlu. (1, 2, 3)
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Zmena uhla sklonu

1. Uhol sklonu je moZné nastavit podla toho, ako je to pre vase dieta
pohodlné. Ak to chcete urobit, stlacté stredovy gombik polohovania a
otacania v strede oblasti noh. (1, 2)

2. Davajte pozor, aby ste autosedacku neotdcali, ak chcete nastavit iba uhol
sklonu.

3. Predetinad 105 cm a pri pouZiti zdkladne s najviac vysunutou prednou
opierkou musi byt sedadlo v maximalne vzpriamenej polohe. (3)
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Nastavenie autosedacky pre rastice dieta

Ramenny pas/vyska opierky hlavy

1.

Vysku ramennych pdsov a opierky hlavy je mozné nastavit zatiahnutim
za drzadlo opierky hlavy v jej zadnej ¢asti a pohybom hore nebo dole.
Aby to bolo mozné, musi byt rozopnuta spona postroja a povolené
popruhy. (1)

Pre zvolenie spravnej vysky svojho dietata posunte opierku hlavy Uplne
nahor, umiestnite dieta do sedacky a potom posunte opierku smerom
dole, az kym nebude sediet priamo na ramenach vasho dietata. (2)
Doélezité pre pouzitie na prednom sedadle: medzi prednym sStitom
automobilu a hornou Casti hlavy alebo opierky hlavy dietata by ste mali
mat vzdy minimalna vzdialenost 5 cm, podla toho, ktord hodnota je vyssi.
Ak to vase auto neumoznuje pre najvyssi polohu opierky hlavy, musite
autosedacku presunut na zadné sedadlo.

Priestor pro nohy

MbZete sa rozhodnut, kolko miesta pre nohy chcete
puoskytnutinstalaciou, nastavenim polohy prednej vzpery zakladne.
Toto je potrebné vykonat pred instalaciou zadkladne. Pozrite si navod na
pouzitie zakladne. (3)

Ergo Cushion™ (podpora bedrovej chrbtice) [nie na vietkych
modeloch]

Ak je vase sedadlo dodané s 2 Ergo Cushions™ vo vreckdch na ulozenie,
musite tieto vanklse vybrat z vreciek na uloZenie pre deti vysSie ako 105
cm.

Tieto vanktse mbzete pouzit na vlozZenie do vreciek v operadle, ¢im

(3

3 positions

N
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dietatu poskytnete vacsie pohodlie vytvorenim opory pre bedrovu cast
chrbtice. Odporuca sa to pre deti od priblizne 4 rokov.

Ak chcete vybrat vankuse z Uloznych vreciek: otvorte 2 zipsy na zadnej
strane hlavného krytu a vyberte vankuse z lavého a pravého bo¢ného
panela latkového krytu. (1, 2)

Na pouZitie vanktsov na podporu bedrovej chrbtice: vlioZte jeden vankus
do kazdého vrecka (horného a dolného), ktoré najdete na zadnej strane
zadného panelu latkového krytu. Otvory vreciek st oznacené farebnym
gitim. (3)

Znovu zatvorte oba zipsy.

S vasim dietatom v sedadle odporu¢ame skontrolovat rukou, ¢i

je zakrivenie v ich bedrovej chrbtici vyplnené/podporené teraz
polstrovanou kupolou.

Ak chcete/potrebujete vykonat dalsie Gpravy, m6Zete menit umiestnenie
vankusov: napr. pouzivat iba jeden vankus alebo umiestnit oba vankuse
do tej istej vrecka (horného alebo dolného). (4)
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Odobratie a nasadenie potahu

« Davajte pozor, ked vyberate potah, pretoZe nasadenie sa robi opacnym
sposobom.

« Potah opierky hlavy je mozné vybrat samostatne.

« Pre dalsie inStrukcie navstivte www.besafe.com

* Pred pranim nezabudnite zatvorit vSetky suché zipsy a zipsy.

« Priprani potahu sedacky dodrzujte inStrukcie na pracom Stitku na
vnutornej strane potahu.

! Upozornenie: mozné chyby

« Nie je DOVOLENE upevnit sedadlo na predné sedadlo
spolujazdca s AKTIVOVANYM ARIBAGOM.
e Vzdy musi byt pouzitd podlahova podpera. Uistite sa, ze
podlahova podpera je Uplne zatlacend nadol a Ze sedadlo je
v horizontalnej polohe s vodovahou v zelenej oblasti.
« Nikdy nejazdite s dietatom v autosedacke, ak je nastavena do otocenej
pozicie, ak nie je autosedacka zaistena proti rotacii
« Pred jazdou sa uistite, Ze su vSetky indikatory zelené.

Zaruka

* Ak sa na vyrobku vyskytne porucha na materialu ¢i ind vyrobna chyba,
do 24ti mesiacov od zakuUpenia, kontaktujte prosim, svojho predajcu, u
ktorého ste ju zakupili alebo renomovany servis.

* Reklamacné pravo je platné len vtedy, ak vase sedadlo pouzivate vhodne
a so starostlivostou. Prosim skontaktujte vasho predajcu, ktory rozhodne
o tom, ¢i bude sedadlo vratené ku vyrobcovi alebo na opravu.

Demontaz a likvidacia produktu

« Tento produkt je mozné rozobrat na rézne materiadly pre manipuléciu s
odpadom; prosim navstivte www.besafe.com pre podrobné pokyny.

« Vlyrobok odovzdajte na ur¢enom zbernom mieste pre nakladanie s inym
ako beznym domovym odpadom.

Likvidacie obalu

« Obal tohto produktu obsahuje niekolko komponentov, ako je kartén, tieto
materialy oddelte a odovzdajte na uréenych zbernych miestach vo vasej
oblasti.
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Takk fyrir ad velja BeSafe Beyond

Vid hlokkum til ad ferdast med pér og barninu pinu og gaeta ad oryggi
pess!

| pessari handbdk munum vid Utskyra allt sem pu parft ad vita um
bilstélinn.

| Pad er mikilvaegt ad pu lesir pessa notendahandbdk ADUR en pu
festir stélinn. Rong uppsetning getur verid haettuleg fyrir barnid.

I Mikilvaegar upplysingar
Uppsetning og notkun

« PAD MA EKKI setja stélinn i framsaeti MED VIRKUM
ORYGGISPUDA.

« Notkun & Spani: 117. gr. i spaenskum umferdarlogum
bannar akstur med born i framseeti bifreidar ef barnid er
135 cm & haed eda minna, nema ef bifreidin er ekki med afturseeti, ef
onnur born 135 cm & haed eda minni sitja i hinum aftursaetunum eda ef
pad er ekki mogulegt ad setja upp barnastélinn i aftursaetinu.

* Pennan bilstdl er eingdngu haegt ad setja festa 4 BeSafe Beyond Baseid

« Pennan bilstdl skal nota bakvisandi fyrir born fra 61 til 125 cm haed og
hamarkspyngd 22 kg.

« begar ekid er med barn sitjandi i stolnum verdur stéllinn avallt ad vera
fastur i akstursstefnu bilsins. Aldrei ma aka med stélnum snuid til hlidar
pegar barn situr i stélnum.

« Oryggisbeltin verda alltaf ad vera laest pegar barnid er i stélnum.

« Strekkja verdur & oryggisbeltunum til ad taka af slaka og gaeta pess ad
pau séu ekki snuin.

« Geettu pess ad strekkja mjog vel & beislinu, pannig ad ekki sé lengur
haegt ad mynda brot i beltunum. Pegar strekkt er & beislinu skal ganga
ur skugga um ad barnid liggi vel upp ad bakinu.

« Axlapudarnir og klofptdinn eru med segla. Seglar geta haft ahrif 4
rafmagnsbunad, t.d. gangrada eda onnur laeekningataeki.

« Sérstaklega fyrir eldri born, fylgstu reglulega med barninu pinu til ad
koma i veg fyrir ad pad medhondli voruna & éedlilegan hatt. Utskyrou
fyrir barninu hvers vegna petta er mikilvaegt.

« Verjid barnid fyrir sol.

* Klaedid barnid avallt i punnt lag af fétum til ad fordast beina snertingu &
milli beltis og hudar. Fordist pykkan fatnad pvi pad kemur f veg fyrir ad
haegt sé ad strekkja beltin ad fullu.
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Vid maelum med ad pessi stoll sé einungis notadur fyrir born sem geta
setid, ekki yngri en 6 manada.

bu verdur ad haetta ad nota pennan bilstél og skipta yfir i naestu staerd
begar EITT af eftirfarandi atridum er uppfyllt: 1) Barnid er steerra en 125
cm; 2) Barnid er pyngra en 22 kg i fotum; 3) Axlahaed barnsins fer yfir
haestu stodu axlabeltanna; 4) Efsti hluti eyrnanna er fyrir ofan haesta
punkt hofudpudans i haestu stodu.

Aldrei skilja barnid eftir eftirlitslaust i stéolnum.

Gangid ur skugga um ad farpegar viti hvernig losa & barnid ur stélnum f
neydartilfellum.

Medhondlun og vidhald

Skiptu bilstélnum Ut ef hann lendir i drekstri par sem hradinn var 10
km/klst. eda meiri og ef grunur leikur & ad bilstéllinn hafi skemmst af
einhverri dstaedu. Pott bilstéllinn geeti virst dskemmdur er mogulegt ad
hann geti ekki verndad barnid pitt eins vel og hann var hannadur fyrir, ef
annad slys & sér stad.

Gaettu pess ad bilstéllinn lendi ekki undir farangri, seetum og/eda & milli
hurda pegar peim er lokad.

Festid toskur og adra lausamuni vel pvi laus farangur getur slasad baedi
born og fullordna.

EKKI reyna ad taka bilstélinn i sundur, breyta honum eda baeta hlutum
vi® hann. Abyrgdin fellur Ur gildi ef notadir eru varahlutir eda aukahlutir
sem koma ekki fra upprunalegum framleidanda.

Aldrei nota bilstol an dklaedis. Pad er til oryggis og ma adeins endurnyja
med upprunalegu BeSafe akleaoi.

Ekki nota sterkar hreinsivorur; paer geta dregid ur styrk vorunnar.
Pegar aklaedid er pvegid skal fylgja pvottaleidbeiningum innan &
aklaedinu.

BeSafe maelir med ad notadir barnabilstélar séu hvorki keyptir né seldir.
EKKI nota voruna lengur en i 15 ar. Gadi efnisins geta breyst vegna
aldurs.

EKKI nota stélinn heimafyrir. Hann er ekki hannadur til heimabruks
heldur adeins til nota i bil.

Pegar varan er notud i bilnum skal skoda oll svaedi sem bilstollinn
getur snert inni i bilnum. Vié malum med ad nota saetishlif (fra BeSafe)
4 pessum stodum til ad koma i veg fyrir skurdi, bletti eda aflitun,
sérstaklega i bifreidum med innréttingar Ur ledri eda vidi.

Ef bu ert i vafa, hafdu pa samband vid framleidanda eda séluadila.
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ihlutir
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Hofudpuoi

Axlarpuadar (2x)

Axladlar (2x)

Mjadmabelti (2x)

Beltissylgja

Klofpudi

Klofbelti
Midjustillingarhnappur
Midjustillingarol

Handfang til ad halla og snua
SIP+ festing (2x)

SIP+ (Hlidarhoggvernd)
Handfang til ad losa hofudpuda
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SIP+ fest &

1. Stollinn kemur med fjarlaegjanlegri hlidarhoggvorn (side impact
protection+, SIP+). bessa auka hlidarhéggvorn atti ad nota dyramegin i
bilnum. Haegt er ad tengja hana med pvi ad setja hana & SIP+ festinguna
0g snua sidan réttsaelis par til pu finnur hana smellast fasta. Stéllinn
bydur pegar upp & mikla innbyggda hlidarhoggvorn. bessi aukavorn
eykur enn frekar & oryggi i hlidararekstri. (1, 2, 3, 4)

2. Ekkinota auka hlidarhoggvernd (SIP+) a stélinn ef bilié & milli stdls og
bilhurdar er of litid. Astaedan fyrir of litlu bili getur verid ad stéllinn sé
rangt festur i bilinn. Skodid festingar pvi vel.

3. Ef hlidarhdggverndin situr i sému haed og bilglugginn og billinn er Gtbdin
med hlidarloftpudum skal ekki nota hlidarhdggverndina ef pad er minna
en 10cm bil & milli hennar og gluggans.
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Bilstéllinn settur upp a Beyond Base

1.

2.

Athugadu hvort visirinn fyrir ISOfix og framstodina & baseinu bendir &
graent.

i notandahandbdk stélastédvarinnar ma finna itarlegar upplysingar um
hvernig & ad setja upp baseid i bifreidinni.

Ef pu vilt setja upp seetid pannig ad pad snyr ad pér a baseinu geturdu
snuid snuningsdisknum pannig ad barnid a limmidanum sndi ad pér. (1,
2)

Gaetid pess ad stollinn sitji rétt i baseinu. bad heyrist smellur og
stoduvisirinn fyrir tengingu vid bilstol synir greent. (3, 4, 5)

Til ad hjalpa pér ad finna stodunna er haegt ad nota gulu merkingarnar
nedst & stélnum og & disknum i baseinu. Lattu gulu merkingarnar
standast 4. (6)

Snudu barnabilstélnum a baseinu par til hann laesist i akstursstodu.
begar bilstéllinn er settur upp bakvisandi i afturseetinu er meelt

med pvi ad stilla framsaeti bilsins pannig ad pad sé nalaegt pvi ad
snerta barnabilstolinn. Gakktu ur skugga um ad enn sé haegt ad snua
bilstélnum hindrunarlaust.
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Bilstollinn tekinn af baseinu

¢ Haegt er ad losa stolinn med pvi ad toga i handfangid framan & baseinu.
(1,2

Stolnum snuid

1. Til ad audvelda pér ad setja barnid i stélinn og taka pad Gr honum
geturdu snuid saetinu i att ad hurdinni.

2. Togadu i handfangio til ad halla og snta & midjum stélnum til ad snda
stolnum. Haegt er ad snda stélnum & medan hann hallar. (3)

3. Til ad setja stolinn aftur i akstursstodu skaltu snia honum bakvisandi
par til smellur heyrist og stéllinn er laestur. (4, 5)

4. Stéllinn getur snuist i mesta lagi 110° fra bakvisandi st6du.
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Barn sett i bilstolinn

1.

Yttu & hnappinn & midjustillingunni og togadu axlabeltin fra bilstélnum
med flatri hendi. Geettu pess ad toga jafnt i baedi beltin svo pau haldist
jafn long. Ekki toga i axlapidana pvi peir eru festir og geta ekki hreyfst.
(M

Opnid beltissylgjuna. (2)

Haltu axlabeltunum frd med pvi ad setja axlapudana 4 seglana 4 badum
hlisunum & bilstélsskelinni. (3)

Haltu klofpudanum fra med pvi ad brjéta klofbeltid afram par til pad
snertir segulinn sem heldur pvi fostu.

Settu barnid i bilstolinn og stilltu axlabeltin og hofudpudann ef pess parf
- sja hlutann ,Stillingar eftir vexti barnsins”.

Settu axlabeltin yfir axlir barnsins og lokadu sylgjunni: SMELLTU! (4)
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7. Togadu midjustillingardlina beint frd seetinu til ad strekkja & beislinu.
Geettu pess ad strekkja mjog vel & beislinu, pannig ad ekki sé lengur
haegt ad mynda larétt brot i beltunum. bPegar strekkt er & beislinu skal
ganga ur skugga um ad barnio liggi vel upp ad bakinu. (1, 2, 3)

0no
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Breytt um halla

1. Heegt er ad stilla hallann & bilstolnum eftir pvi sem er paegilegast fyrir
barnid. Til ad gera pad skaltu nota handfangid til ad halla og snda & midju
fotasvaedinu. (1, 2)

2. Gaettu pess ad snua ekki saetinu ef pu vilt bara breyta hallanum.

3. Fyrir bérn yfir 105 cm & haed og pegar baseid er notad med framstodina i
lengstu st6du, verdur bilstéllinn ad vera i uppréttustu stodu. (3)
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Stillingar eftir vexti barnsins
Had axlabelta/hofudpuada

1.

Haegt er ad stilla haed axlabeltanna og hofudpudans med pvi ad toga
handfang hofudpuddans upp aftan & héfudpudanum og faera hann upp
eda nidur. Til ad petta sé haegt verdur beltissylgjan ad vera opin og beltin
purfa ad vera togud ut. (1)

Til a0 finna rétta haed fyrir barnid skaltu faera hofudplidann alla leid upp,
setja barnid i bilstélinn og feera sidan héfudpudann nidur par til hann
situr & éxlum barnsins. (2)

Mikilveegt fyrir notkun { framsaeti: hafdu alltaf ad minnsta kosti 5 cm bil
4 milli bilradunnar og efsta hluta hofuds barnsins eda hofudplida, hvort
sem er heerra. Ef ekki er haegt ad hafa hofudpudann hatt uppi i framseeti
bilsins parftu ad feera bilstélinn i aftursaetid i stadinn.

Fotarymi

PU getur dkvedid hversu mikid fotarymi pu vilt hafa hja bilstélnum med
pvi ad stilla stéduna & framstodinni. Petta verdur ad gera ddur en baseid
er sett upp. Sja notandahandbdkina fyrir baseio. (3)

3 positions

\
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Ergo Cushion™ (studningur vid lendarhrygg) [ekki & 6llum gerdum]

* Ef satid pitt er afhent med 2 Ergo Cushions™ i geymsluvésum, verdur
pu ad fjarlaegja pessi puda ur geymsluvosunum fyrir born sem eru heerri
en 105 cm.

« PU getur notad pessa puda til ad setja i vasa f bakinu, sem veitir barninu
pinu aukin paegindi med pvi ad bda til studning fyrir lendarhluta
hryggsins. betta er maelt med fyrir born frd um pad bil 4 dra aldri.

« Til ad fjarleegja pudana ur geymsluvosunum: opnadu 2 rennildsa aftan a
adalhlifinni og taktu pudana ar vinstri og haegri hlidarpanel efnisins. (1,
2)

¢ Til ad nota pudana til studnings vid lendarhrygg: settu einn puda i hverja
vasa (efri og nedri) sem pu finnur & bakhlid efnispekjunnar. Vasaop eru
merkt med litudbum saumum. (3)

* Lokadu bddum rennildsunum aftur.

« Med barnid pitt { seetinu maelum vid med ad athuga med hendinni hvort
sveigjan i mjobakinu sé studd af nu pidadanum.

e Ef pua vilt/parft ad gera frekari stillingar geturdu breytt stadsetningu
pudanna: t.d. med pvi ad nota adeins einn puda eda setja bada pudana i
sama vasa (efri eda nedri). (4)
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Skipt um aklaedi

Leggid & minnid hvernig aklaedid er tekid af til ad geta sett pad aftur eins
3.

Haegt er ad taka aklaedid af hofudpudanum.

Nanari upplysingar ma finna & www.besafe.com

Geettu pess ad loka 6llum fronskum rennildsum og rennildsum fyrir
pvott.

Pegar aklaedid er pvegid skal fylgja pvottaleidbeiningum innan &
aklaedinu.

Advorun: Moguleg mistok
EKKI MA setja stélinn i framsaeti MED VIRKUM

ORYGGISPUBA. %
Avallt verdur ad nota goélfstudninginn. Gakktu ur skugga um
ad golfstudningurinn sé nidri ad fullu og ad bilstollinn sé

laréttur med hallam4lid & graena svaedinu.

Aldrei ma aka med barn i bilstélnum ef stélnum er snuid til hlidar.
Gakktu ar skugga um ad oll merkin séu graen adur en ekid er af stad.

Abyrgd

Allar BeSafe vorur eru hannadar, framleiddar og préfadar af kostgaefni
baedi af framleidanda og 6hadum eftirlitsadilum. Ef stéllinn uppfyllir ekki
krofur vinsamlegast skilid honum pangad sem hann var keyptur.

Abyrgé er adeins gild ef bilstéllinn er notadur rétt og vel farid med hann.
Vidsamlegast hafdu samband vid verslunina sem pu keyptir stélinn a,
pau munu dkveda hvort stéllinn verdi sendur aftur & framleidanda til
vidgerdar. Ekki er haegt ad aetlast til ad fa nyjan bilstél eda skila honum.
Abyr96 framlengist ekki vid vidgerd.

Abyrgdin gildir ekki: pegar kvittun er ekki fyrir hendi, pegar gallar stafa
af rangri og 6videigandi notkun, pegar gallar eru af véldum misnotkunar,
harkalegra notkunar eda galeysis.
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Varan tekin sundur og henni fargad

e Haegt er ad taka pessa voru i sundur og flokka eftir efnum fyrir
endurvinnslu. Nanari upplysingar ma finna & www.besafe.com.

* Fardu med voruna & endurvinnslustod sem tekur @ moti sérstokum
urgangi.

Forgun umbuada

« Umbudirnar utan um pessa voru innihalda nokkur efni, t.d. pappa.
Flokkadu pessi efni og fardu med pau & naestu endurvinnslustgs.
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Osakyemo, wo o6panu BeSafe Beyond

Mu gy»ke pafii cynpoBOAXKYBaTK Bac i BALLOro MastoKa y Ballmnx
nofopoXax i A6atn npo rnoro 6esneky!

Y UbOMY MOCIBHUKY MU MOSICHUMO BaM YCe, Lo NOTPi6HO 3HaTW Npo Balle
aBToOKpicIo.

I 060B'sI3KOBO NpoYMUTaNTE Lien NocibHNK Kopuctysaya, MEPLL
HIXK BcTaHoBntoBaTK Kpicno. Lle ay>ke Baxknveo. HenpasunbHe
BCT@HOBJIEHHS MOXE CMPUYMHUTI 3arpo3y Balin AUTUHI.

! Baxnuea iHpopmauis
BcTtaHoBneHHs Ta BUKOPUCTAHHSA

« [Outaue aBTokpicno HE MOBWMHHO BcTaHoBMOBaTUCS Ha
nepefHboMy cuiiHHi 3 AKTMBOBAHOK ®POHTAJTIbHOKO
NoA4YLWKOK BE3NEKN.

« [lpun BMKopucTaHHi B Icnanil: Ctatra 117 3aransHoro
pernameHTy OPOXHbOro pyxy B lcnaHii 3abopoHse
134MTN 3 LiTbMK 3POCTOM, LLO AopiBHIOE abo MeHwe 135 caHTUMeTpiIB,
Ha NepefiHiX CUAIHHAX TPAHCNOPTHOMO 3ac06Y, 338 BUHATKOM
BMMNaAKiB, KOMM B TPAHCNOPTHOMY 3acobi HeMae 3afiHiX CUAiHb,

BCi 3a[Hi CUAIHHA BXe 3alHATI AiTbMM Hk4e 135 cM abo, aKuwo
HEMOXJIMBO, BCTAHOBUTW AUTSYE KPIC0 Ha 3a4HbOMY CULIHHI.

« Lle aBTOKpicNO MOXHa BCTaHOBUTM Nuwe Ha 6a3y BeSafe Beyond

* Lle aBTOKpicNo cxBaneHo 40 BUKOPUCTAHHS B MOSIOXKEHI NPOTU PyXy
aBTo A5 Aiten 3poctoM Big 61 0o 125 cM i MaKCcMManbHo Baroo
0o 22 Kr.

« [lig yac pyxy 3 AUTUHOLO, LLO CMANTbL B aBTOKPICi, aBTOKPICNO
3aBX[aM Mae byTv 3adikcoBaHe B MOMOXKEHHI ANs pyxy. Hikonu He
KepynTe aBTOMOBINEM 3 NOBEPHYTUM Y6iK CUAIHHSAM, KONW B HbOMY
CUAWTb OUTUHA.

e FAKWOo AMTMHA 3HAXOAWUTLCA B aBTOKPIC/i, Nae4oBi peMeHi be3neku
NMOBWUHHI BYTW 3aBXON NPUCTEBHYTI.

« [IneyoBi pemeHi 6e3nekn NoBMHHI ByTn [o6pe HATATHYTI, He
nocnabneHii He NepeKkpyYeHi.

« 0608B's13K0BO A06pe 3aTArHITL peMeHi 6e3nekn. Konu Bu 3ataryeTe
peMiHb, NepeKoHamTecs, Wo ANTUHA WiNbHO NPUTYNAETLCS A0
CNWHKWM Kpicna.

* HanniyHi HakNa4Ky Ta HakNaZKa NaxoBOro PEMeHs MiCTATb MarHiTu.
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MarHiTv MoXXyTb BNAIMBATU Ha efleKTpOHHe obnafHaHHs, Take sk
KapaiocTUMynaTopu abo iHWi MegnuyHi NpucTpoi.

« 0cobnunBo ons cTapwux LiTen - peryaspHo ornsgante guTuHy,
06 YHUKHYTU HEeNPaBUIbHOrO BUKOPUCTAHHS NPOAYKTY. [0SICHITL
LUTUHI, YOMY Lie BaXMBO.

e 3axuwanTe byab-sKy YaCTUHY Tina AUTUHM, SKa NiAAAETHCS BNANBY
COHUSA.

* 3aBXOu ofsranTe AUTUHY B TOHKWI LWap o4sry, Wwob JoCarHyTv
LINIBHOrO KOHTAKTY MiDK pEMeHsIMIN Ta TiIOM AUTUHW. YHUKaNTe
MaCWBHOIO OASATY, OCKINbKYM Lie He [LO3BONSE LWiNbHO 3aTATHYTH
peMeHi.

* Mu peKOMeHyeEMO BUKOPUCTOBYBATW flaHe aBTOKPIC/0 Nuie Ans
LiTen, siKi MOXyTb CaMOCTINHO CUAITK, TOBTO Y Billi He paHiwe 6
Micauis.

e [IpUNUHITE KOPUCTYBAHHS LM KPIiC/TIOM | MepenaitTe Ha HacTymnHe
BiNoBiAHE Kpicno, Konn byae BUKOHaHa npuHanMHi OOHA 3 Takmx
yMoB: 1) 3picT anTuHm Buwe 125 cM; 2) InTrHA B T.4. OOSAT BaXUTb
noHap 22 kr; 3) BucoTta nneye nepeBumLLye HANBULLE MOSTOKEHHS
NAeYOBUX PeMeHIB; 4) BepxiBKa ByX 3HaX0OWUTbCHA Haf HANBULLOKO
TOYKOI MIATONIBHUKA B KPAHbOMY BEPXHBOMY MOOMEHHI.

« Hikonu He 3anuwanTe AUTUHY Ha CUOiHHI 6e3 Harnsay.

* [lepekoHanTecs, WO BCi NacaXMpw 3HaloTb, AK Big €EAHATU AnTaYe
Kpicno y Bunaaky aeapii.

MepeMiweHHs Ta 06cnyroByBaHHs

* 3aMiHiTb BMPIb, AKLLO BiH NOTPanuB y aBapito, KONW WBWAKICTb
ctaHoBuna 10 kM/rog i BuLe, abo SKLWO € Nifo3pa, Lo aBTOKPIC0
6yn0 NOLKOAXKEHO 3 ByAb-SKOT NPUYMHM. XO4a BOHO MOXeE
BUMNSAAATU HEYLUKOLXKEHNM, SIKLLO BM NOTPanuTe B iHLY aBapito,
Kpicno Moxe 6yTW He B 3M03i 3aXMCTUTH Bally AUTUHY Ha TOMY PiBHi,
Ha IKOMY BOHO Mae.

« 3anobiranTe 3alleMIeHHI0 abo NOLWKOMKEHHIO BMPODY baraxkem,
CUAIHHSAMW Ta/abo rploKaHHAM ABEepUsTaMU.

e 3aKpiniTb HaNEXXHUM YMHOM Becb Harax 4m Byab-siKi CTOPOHHI
npegMeTy B canoHi aBTomMobins. Hesakpinnexwuin 6arax y BunagKy
aBapil MOXKe CIPUYNHUTY BAXKKI TPaBMU AiTAM Ta LOPOCIUM.

« HE HamarawTecs geMoHTyBaTh, Moaundikysatu abo nogatu
ByLb-KWIN eneMeHT [0 BUPODY. FapaHTia aHYNETLCS, SKLWO
BMKOPUCTOBYIOTLCS HEOPUTiHANbHI fieTani abo akcecyapu.
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He KopucTyiTecsa kpicnom 6e3 NokpuTTs. NOKPUTTS Kpiciia BUKOHYE
GYHKLIT 3aXMCTY OUTUHN. IOro MOXKHa 3aMiHATU ULIE OPUFiHANbHWM
NOKPUTTSM BMPObHMUTBA BeSafe.

He BMKOPUCTOBYWTE arpecuBHi 3acobu NS YNWEHHS; BOHWU MOXYTb
3aBLATW LUKOAK BMPODY.

[nsa Toro, Wob BMNpaTh YoXos, NepeKoHanTecs, Wo cnigyete
IHCTPYKUiSIM Ha eTUKETL,, WO 3HaX0AMTbCs BCEPeAMHI Yoxna.
KoMnaHis BeSafe He pekoMeHye KynyBaTi Yn NpoaaBaTh BXMUBaHI
OUTSYi Kpicna.

HE BukopucToByinTe BUpi6 foBwe 15 pokis. Yepes cTapiHHA aKicTb
MaTepiany MoXxe 3MiHIBaTUCS.

HI B AKOMY PA3I He cTaBTe Kpicio 3 AUTUHOIO Ha CTi.

Konu Bnpi6 BCTaHOBMEHO B aBTOMObGINI, nepeBipTe BCi 30HM,

[le aBTOKPIC/I0 TOPKAETLCA CanoHy. Mu pekoMeHOyeEMO
BMKOPWCTOBYBATM 3axMcHUIM yoxon (BeSafe) y umx Micusx, wob
YHUKHYTW Nopi3iB, cNifis abo 3MiHK KONbOopy CanoHy aBToMobins,
0co61BO B aBTOMOBINSX 3i WKipsiHWUM abo AepeB’ sHUM CaNloHOM.
AKWO y BaC BUHWKAM Byab-AKi CYMHIBU, NPOKOHCYbTYNTECH 3
BMPOBHMKOM abo npoaaBsLeM.
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CknapoBi YaCTUHM
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MigroniBHMK

Haknagkv Ha nnedesi pemeHi (2wT)
Mneyosi peMeHi (2wr)

HacrterHosi pemeHi (2wT)

[psiXKKa NNEYOBUX PEMEHIB
Haknazka naxoBoro peMeHs
[axoBuiA peMiHb

LleHTpanbHa KHOMKa perysioBaHHa
LleHTpanbHa NsiMKa perysoBaHHs
Pyyka Haxuny Ta obepTaHHs

Touka KpinneHHa SIP+ (2 wr)

SIP+

Pyuka po3bnokyBaHHS nigroniBHuWKa
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MpuenHaHHa SIP+

1. ABTOKpicNo Mae B KOMMNEKTi 3i 3HIMHUM SIP+ (3axucT Big,
GiuHunx yoapis+). Llei momatkoBmi 3axucT Big GiYHUX yoapis
cnif BMKOPUCTOBYBATH 3 GOKY ABepelt aBToMOoBins. Moro MoxHa
nig'eQHaTM, NOMICTMBLUM MOT0 HA TOYKY KpinneHHs SIP+, a noTim
06epTatym 3a roAMHHWKOBOIO CTPINKO, LOKM He BifYYyETe, WO
BiH 3adiKCYETLCA Ha MicLli. ABTOKPIC/IO BXXe MAaE BUCOKUI piBEHb
iHTErpoBaHOro 3axmcTy Bif 6iYHWX yaapis. Lle gooaTkoBumid 3axmcT
Big BiyHMX yaapiB We binblue NoKpaLlye 3ax1cT npu 6ivHoOMy yaapi.
(1,2,3,4)

2. He BukopuctosymnTe SIP+ Ha Kpichi, SKLWO BiACTaHb MiXK KPiCNOM
Ta ABepMMa aBTOMOGiNS 3aHaATO Mana, Wo MOXe NpM3BecTu L0
cuTyauil, Konu Kpicno He Byae NpaBUIbHO BCTAHOBMIEHO HA CUIIHHI
aBTOMObINS.

3. SAkwo SIP+ 3HaxoaMTbCs Ha BUCOTI ABEPHOMO BiKHA, | BaW
aBTOMObiNb 06/1aaHaHMI BIYHUMK NodyLWKaMK Be3neKu, He
BuKopucToBymTe SIP+, AKLWO BigcTaHb Mix SIP+ i BIKHOM CTaHOBUTL
meHwe 10 cMm.
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BcTaHoBneHHs aBTOKpicna Ha 6a3y Beyond

1. Mepe.ipTe, un € 3eneHnMu iHankaTopu ISOfix Ta iHOMKATOpPK onopu
B NiZnory.

2. [eTanbHe NOSICHEHHS NPO Te, IK BCTaHOBUTK 6a3y B aBTOMOGINb, BU
3HaNAeTe B KEPiBHUUTBI KOpUCTyBaya 6a3oto.

3. SKLWo BM X04eTe BCTaHOBUTM NOBEPHYTE A0 cebe aBTOKPIcNo Ha 6asy,
BV MOXKETe NMOBEPHYTU ANCK 06epTaHHS, Wob ANTUHA Ha HaKNenui
6yna 3sepHeHa go sac. (1, 2)

4. PosTawynTte CUAIHHS B NPaBUIbHOMY MONOXEHHI Ha 6a3i, 4OKW BOHO
He 3adikcyeTbcs 3 6a30t0, a iIHOAMKATOP YCTAaHOBKM CUMAIHHS cnepedy
He 3acBiTUTLCS 3eneHnM. (3, 4, b)

5. Wo6 gonoMorti BaM 3HaWTV NOMOXKEHHS, BU MOXeTe
BMKOPUCTOBYBATU XKOBTY PO3MITKY Ha HMXHIN YaCTUHI CULIHHS Ta Ha
6a30B0OMY ANCKY. BUPIBHANTE KOBTI MO3HAYKM OAUH 3 OAHUM. (6)

6. TMoBEpHITb ANTAYE aBTOKPIC/0 HAa OCHOBI, MOKM BOHO He
3a0diKCYETLCA B MOMOXKEHHI A5 PyXY.

7. Tlpn BCTaHOBMEHHI AUTAYOrO Kpicna NpoTu pyxy aBTo
pPEeKOMEHAYETLCA PO3TallyBaTV NEPedHE CULIHHSA aBTOMOGINS TaKUM
YMHOM, W06 BOHO He TopKanoca AnTa4voro Kpicna. MepekoHanTecs,
L1|0 aBTOKPIC/I0 MOXKe BiNlbHO 0bepTaTucs.

BeSafe Beyond | 391



3HATTA aBTOKpicna 3 6a3u

« ABTOKPIC/I0 MOXHa 3HATU, MOTATHYBLUM 3@ PYYKY PO36SI0KYBaHHA
CUOiHHA B nepeaHin yactuni 6asw. (1, 2)

06epTaHHA cuAiHHA

1. Wo6 nonerwmnTn nocafgKy Ta BUCAAKY AUTUHMN 3 CULIHHS, BU MOXKETe
NOBEPHYTW CUAIHHSA 00 ABEPent.

2. o6 noBepHYTM CUAIHHSA, HATUCHITL PYYKY Haxuiy Ta obepTaHHs
nocepeamnHi cnaiHHsa. Bu MoxkeTe 06epTaTh CUAIHHSA B OyAb-KOMY
MOJSTIOMKEHHI Haxuny cnuHku. (3)

3. o6 noBepHYTN CUAIHHS B NOMOXEHHS A8 PyXY, NOBEPHITh Or0 B
MOJSIOXKEHHS NPOTH PyXy aBTO JOKW HEe MOYYETe KNaLUaHHS i CUAIHHS
He 3adikcyeTbea. (4, 5)

4. CupiHHA MOXKe MaKcMManbHO nosepTatucs npubamsHo Ha 110°
B CTOPOHY Bif} MOIOXEHHS MPOTU PyXy aBTo, NICS YOro BOHO
6J10KYETLCS.
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Po3MilLeHHS AMTUHM B Kpichi

1.

YTPUMYIOUM HATUCHYTO KHOMKY LLeHTPanbHOro peryasTopa,
BIAKPMTOW LOMOHE BIATATHITL NEY0Bi peMeHi Bifg Kpicha.
[epekoHanTecs, Wo TArHeTe peMeHi piBHOMIpPHO, Wo6 BOHM
3anuMLWannca 0gHaKoBOol OOBXUHW. He TATHITb 3a HaniYHUKY,
OCKIfIbKV BOHU 3ahiKCOBaHI i He MOXyTb pyxatuca. (1)

BiokpuiiTe NpsiXKy nievoBoro pemens. (2)

LLlo6 nneyoBi peMeHi He 3aBakanu, NOKNaAiTb HaKNaAKaMmn Ha
MarHiTi 3 KOXHOro 6oKy Kopnycy cugiHHs. (3)

LLlo6 naxoBunit peMiHb He 3aBaXaB, OMyCTiTb MAaxoBWI peMiHb Brepea,
[OKW BiH HE 3yCTPIHETHLCS 3 MarHiToMm, Wob yTpmMMyBaTH 10ro Ha
Micui.

MocapiTs AUTWHY B Kpicno i 3a noTpebu BigperyntonTe NonoXeHHs
nJe4yoBUX PEMEHIB Ta NiaroniBHMKa. [ue. po3ain «PeryntoBaHHs
Kpicfia no Mipi 3poCTaHHS OUTUHN».

[MoknagiTe NNeYoBi peMeHi Ha nNnedi AUTUHM | 3aCTeBHITb NPSKKY:
KNALY! (4)
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7. TIOTAMHITL PerynsaTop LeHTpanbHol NSMKWU NPSIMO Bif CUAIHHS,
W06 HaTArHyTU peMiHb Be3neku. MepeKkoHanTecs, Wo peMiHb
6e3nekun HaTArHyTo Ay>ke Aobpe, Wwob binblie He MoxHa Byno
po6UTU rOPU30HTaNbHI 3TMHW B NOSICI. 3aTArytoun pemMeHi besneku,
nepeKoHanTecs, Wo AMTUHA 3pYYHO po3TaloBaHa 6ins cnuHku. (1,
2,3)

@ ﬁ BeSafe Beyond | 394



3MiHa KyTa Haxuny

1. KyT Haxuny MoXKHa BiperyntoBaTti Tak, SK 3py4HO Balii AUTUHI.
LOns uboro oTpuManTe OOCTYN L0 PYUYKM HAXWy Ta 06epTaHHs B 30Hi
MiXK HixXKamu. (1, 2)

2. BbypbTe obepexxHi, Wob He NOBEPHYTU CUAIHHS, SKLLO BM Xo4eTe
nvwe BigperyntoBaTh KyT Haxuny.

3. [Ons piten 3poctoM noHag 105 cM i npu BUKopmcTaHHi 6a3n 3
HanbBiNbl BUCYHYTUM MOSTIOMKEHHAM, CULIHHS MOBUHHO 3HAaX0AMTUCS
y BEPTUKANIbHOMY MOJIOXKEHHI. (3)
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PerynioBaHHs Kpicna no Mipi 3pocTaHHA QUTUHM
Bucota nneyoBoro pemeHs/nigroniBHuKa

1. BucoTy nneyoBux peMeHiB i NiAroniBHMKa MOXHa BigperyntosaTty,
NOTSAMHYBLUM Bropy PyyKy NiAroniBHWKa Ha 3aHiN CTOPOHI
niAroNiBHMKA Ta NEpPeMICTVBLWM NIArONIBHUK Bropy abo BHW3. ns
LbOro HeobXigHO PO3CTEOHYTM NPSXKKY peMeHs 6e3nekn i BUTATHYTU
pemeHi. (1)

2. LWo6 3HanTv npaBunbHY BUCOTY A5 BAWOl AUTUHM, MOBHICTIO
nepeMicTiTb NiAFONIBHMK Yropy, PO3MICTiTe AUTUHY B Kpicii, @ NOTiM
OMNyCTiTb NIArONIBHUK BHU3, LOKN BiH HE caAe NPsiMO Ha nedi Bawor
ONTUHW. (2)

3. BaknvBo 3a BUKOPUCTAHHS Ha NepefHboMy CUAIHHI: 3aBXAN
HeobXiAHO TPMMATKU MiHIManbHY BiACTaHb 5 CM MiXK NepenHbOt0
naHesso aBToMobins i BEPXHbOI YaCTUHOW rOSTI0BM AUTUHM
ab0 NigroNiBHMKaA, 3aN€XHO Bif, TOro, WO BULE. FAKLWO Y BaLLIOMY
aBToMOGinNi e He nepenbayvyeHo A5 HAMBULLMX MOMOXKEHb
NiAroNiBHMKA, BaM HEOOXiAHO HATOMICTb MEPEMICTUTI KPiCI0 Ha
3a[HE CUOIHHSA.

Micue ans Hir

* Bw MoxeTe BMPILLNTY, 3 IKMM NPOCTOPOM NS Hil B XoueTe
BCTAHOBWTW CULiHHS, BiAPErytoBaBLUM NONOXKEHHS NepeiHbol CKobu
6a3u. Lle noTpibHo 3pobuTn nepen ycTaHoBKow 6a3n. [meiTbes
IHCTPYKLi KopucTyBaya 6asu. (3)

Ergo Cushion™ (nigTpuMka nonepekoBoro Biaainy xpe6ta) [He Ha
Bcix moaensx]

« fKuwo Bawe cuaiHHs goctasneHo 3 2 Ergo Cushions™ y KuLWeHsx
08 36epiraHHs, BM NOBUHHI BUAHAT Ui NOAYLWKW 3 KUWEHb ANs

(3

3 positions
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36epiraHHs gns giten suwe 105 cM.

Bun MoXKeTe BUKOPMCTOBYBATM Ui NOAYLWKM, W06 BCTAaBUTM iX Y KULLEHI
B CMUWHL, 3abe3neyytoumn Balin OAUTUHI 4OOATKOBUI KOMPOPT,
CTBOPIOKOYM NIATPMMKY A8 NONEpPeKoBoro Binainy xpebra. Lie
pPeKOMeHAYETLCA AN AiTel Big npubansHo 4 pokis.

Llo6 BUAHATM NOAYLWKM 3 KMWeHb ANs 306epiraHHs: BiaKkpuinte 2
6/IMCKaBKM Ha 3afHi YAaCTUHI OCHOBHOIO Y0XJ1a Ta BUAMITb NOAYLWKM
3 N1iBOI Ta NpaBol BiuHKMX NaHesnen TKaHuHHoro Yoxna. (1, 2)

LLlo6 BMKOPWCTOBYBATY NOAYLWKM ANs NiIATPUMKM MONEPEKOBOro
BioAiNny xpebTa: NOMICTITh 0OHY NOAYLWKY B KOXHY KULLIEHIO (BepXHIO
Ta HUXKHIO), IKY BM 3HalOeTe Ha 3a4HiV CTOPOHI 3aAHbOT naHeni
TKaHWHHOro Yoxna. OTBOPU KUMLLeHb NO3HaYeHi KObopoBUMU
weamu. (3)

3HOBY 3aKpuiTe 06MABI 6AMCKaBKM.

3 BaLLOK AUTUHOK B CUIIHHI MW PEKOMEHOYEMO NepeBipuTH PYKoio,
Y¥ 3aN0BHEHWI/NIATPUMYETLCSH BUTUH Y IXHBOMY NOMNEPeKOBOMY
Biini xpebTa Tenep NoAyLIeYKot.

FKLLO BM x04eTe/noTpibHO BHECTV A0AATKOBI KOPEKTUBU, BU MOXKETE
3MIHUTY PO3TallyBaHHS NMOAYLLIOK: HAaNPUKA4, BUKOPUCTOBYOUM
nnLe o4HY NoAyLWwKy abo po3MicTUBLIM 0BMABI NOLYLIKN B OfHIN
KULWEHi (BepxHi abo HUKHIR). (4)

1
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3HATTA Ta HapAraHHA Yoxna

3BepHIiTb yBary Ha Te, sIK BW 3HIMaeTe Yoxofl. HagaraHHs yoxna
30INCHIOETLCS Y 3BOPOTHIN NOCNILOBHOCTI.

Yoxon niaroNiBHMKa MOXHa 3HATK OKPEMO.

[ns oTpMMaHHS [0LAaTKOBUX iIHCTPYKLIiM BiABIiAaNTE CanT www.
besafe.com

Mepel NpaHHAM 000B'A3KOBO 3aKPUINTE BCi IMMYYKN Ta BNIMCKABKM.
MMig yac NpaHHSa YoxNa Kpicna LOTPUMYMTECS IHCTPYKLIN Ha eTUKETLI,
L1{0 pO3TalloBaHa Ha BHYTPILLHIN CTOPOHI Yoxna.

YBara: Moxnuee HenpaBuJibHe BUKOPUCTaHHA

3ABOPOHAETBbCA BCTaHOBNOBATH KPicio Ha

nepenHboOMy Maca)knpcbkoMy cuaiHHi 3 YBIMKHEHOR

MOAYLWKOK BE3NEKN.

3aBX[aM NOBMHHA BUKOPUCTOBYBATUCS OMOpPa B

nignory. MepekoHanTecs, Lo onopa B Nigsaory NoBHICTO

OnyLleHa, a CUAIHHSA PO3TallOBaHe ropn30HTaNbHO 3 iIHAMKATOPOM
PIBHS B 3€N1E€Hi 30Hi.

Hikonu He 134iTb i3 AUTUHOK Y Kpichi, SKLLO Kpicno noBepHyTe Habik.
[epef NOI34KOI NepeKoHanTecs, Wo BCi iIHAMKATOPW ropaTb
3€e/1eHNM KONTbOPOM.

lFapaHTia

AKLO NpoTAroM 24 MicauiB i3 4atv npuabaHHsa B UboMy BUPOBI
BynyTb BUSIBNIEH] AedeKTn MaTepiasnis abo BUroTOBNEHHS (KPiM
MOKPUTTA Ta pemeHiB 6e3nekw), Byab facka, NOBEepHiTb BMPIb
npoaasLo.

MoKyneLb Mae NPaBo Ha rapaHTilo NnLwe 3a YMOBK A6aNNnBoro
Ta HaNeXXHoro BUKOPUCTaHHS Kpicna. byab nacka, 3BepHiTbCs

Lo npoaasus. Mpofaselb BU3HAYAE, UM CAif NOBEPHYTW Kpicno
BMPOOHMKOBI onst BUNpasneHHs gedekTis. [peTeH3il BiGHOCHO
3aMiHeHnx abo NnoBepHeHUX BUPOBGIB He NpuiMatoTees. Micns
YCYHEeHHst fedeKTiB rapaHTinHUA TEPMIH He NPOLOBXYETbCS.
[apaHTis Ha BUPib BTpa4Yae YMHHICTb B HACTYMHUX BUNaOKax: SKUL0
BIACYTHIN YeK Ha NnpuabaHHs BUpoby; aKwo aedeKTn cnpuinHeHo
HEeHaNeXHNM BUKOPUCTAHHAM; SKLO AedEKTN € HACNILAKOM
HenpaBWIbHOIO BUKOPUCTaHHA abo HepgbanocTi.
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Po36upaHHsa Ta yTunisauis Bupo6by

« Llen B1pib MoxHa po3ibpaTu Ha pi3Hi MaTepianu Ans KOPEKTHOT
yTunisauil; byab nacka, Bigsigante www.besafe.com ons oTpyMaHHs
LEeTanbHUX iHCTPYKLIN.

« Bynb nacka, 3mante Bupi6 y cneuianbHUn NyHKT 360py Ans
yTUAi3aLil HeCTaHOAPTHUX NOBYTOBUX BiOXO4iB.

YTunisauia ynakoBku

* YNaKoBKa LbOro NPOAYKTY MiCTUTb KiflbKa KOMMOHEHTIB, TaKmx
SK KapToH, byab Nacka, BiLOKpeMTe Ui MaTepianu Ta 3gante ix y
BiANOBIZHI NYHKTM 360pYy y BaLLOMY perioHi.
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Zahvaljujemo Vam se na odabiru BeSafe Beyond

Uzbudeni smo $to ¢emo pratiti i Cuvati vas i vasu bebu na vasim
putovanjimal

U ovom priru¢niku ¢emo vam objasniti sve Sto treba da znate o vasem
auto sedistu.

I Vazno je da procitate ovo uputstvo za koris¢enje PRE postavljanja
auto sedista. Nepravilno postavljanje moze da ugrozi bezbednost
vaseg deteta.

I Vazne informacije
Instalacija i upotreba

* Auto sediste NE SME da se postavlja na prednje sediste SA
AKTIVIRANIM PREDNJIM VAZDUSNIM JASTUKOM.

« Kada se koristi u Spaniji: Clan 117 Opéte saobracajne
regulative u Spaniji zabranjuje voznju dece visine visine
rasta jednake ili manje od 135 centimetara koja se nalaze na prednjim
sedistima vozila, osim ako vozilo nema zadnja sedista, sva zadnja
sedista su ve¢ zauzeta decom ispod 135 cm ili ako to nije moguce
postavite decje sediSte na prednje sediste.

« Ovo auto sediste se moze instalirati samo na BeSafe Beyond bazu

« QOvo auto sediste je odobreno za decu visine od 61 do 125 cm sa
maksimalnom tezinom do 22 kg.

« Kada vozite sa detetom koje sedi u sedistu, sediSte mora uvek biti
zakljuc¢ano u polozaju za voznju. Nikada nemojte voziti sa sedistem
okrenutim u stranu kada dete sedi u sedistu.

« Sigurnosni pojasevi auto sedista uvek moraju biti zakopc¢ani kada se
dete nalazi u auto sedistu.

¢ Sigurnosni pojasevi moraju biti potpuno zategnuti i ne smeju biti
preklopljeni.

« Cvrsto zategnite sigurnosne pojaseve tako da se vise ne mogu preklapati
horizontalno. Prilikom vezivanja sigurnosnih pojaseva vodite racuna da
dete bude potpuno naslonjeno na naslon.

¢ Jastuci¢i za ramena i jastuci¢ medunoznog kaisa sadrze magnete.
Magneti mogu uticati na elektronsku opremu kao Sto su pejsmejkeri ili
drugi medicinski uredaji.

« Posebno kod starije dece, redovno proveravajte dete kako biste sprecili
da nepropisno rukuje proizvodom ili ga koristi na neprikladan nacin.
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Objasnite detetu zasto je to vazno.

« Zastite svaki deo deteta koji je izloZzen suncu.

« Uvek obucite dete u tanki sloj odece kako biste izbegli direktan dodir
izmedu pojasa i koze. Izbegavajte debelu zimsku odedu, jer to sprecava
da se pojasevi mogu u postupnosti zategnuti.

« Preporucujemo da se auto sediste koristi samo za decu koja mogu da
sede uspravno, dakle, naj¢escée koja nisu mlada od 6 meseci.

« Morate prestati koristiti ovo auto sediste i pre¢i na sledece odgovarajuée
sediste kada je JEDAN od ovih uslova ispunjen: 1) dete ima vise od
125 cm; 2) dete, ukljucujuci odecu, ima vise od 22 kg; 3) visina ramena
prelazi najvisi poloZaj ramenog pojasa; 4) Vrh uéiju je iznad najvise tacke
naslona za glavu u najvisem polozaju.

« Nikad ne ostavljajte dete u auto sedistu bez nadzora.

« Vodite racuna o tome da svi putnici znaju kako da oslobode dete u
slucaju nuzde.

Rukovanje i odrzavanje

* Zamenite proizvod ako je bio u sudaru gde je brzina bila 10 km/h i vise ili
ako postoji sumnja da je sediste oStec¢eno iz bilo kog razloga. lako moze
izgledati neosteceno, ako dozivite jos jednu nesrecu, auto sediste mozda
nece moci da zastiti vase dete do nivoa za koji je dizajnirano.

* Sprecite da se proizvod zaglavi ili optereti prtljagom, sedistima i/ili
zalupljenim vratima.

* Vodite racuna da prtljag ili drugi predmeti budu primereno pricvréceni.
Nepri¢vrséeni prtljag moze u slu¢aju nezgode da nanese ozbiljne
povrede deci ili odraslim osobama.

« NE pokusSavajte da rastavite, modifikujete ili dodate bilo koji deo
proizvodu. Garancija ¢e biti nevazeca ako se koriste neoriginalni delovi
ili pribor.

« Nikad ne koristite auto sediste bez presvlake. Presvlaka je bezbednosni
element i moze se zameniti isklju¢ivo originalnom BeSafe presvliakom.

« Nemojte koristiti agresivna sredstva za ¢iS¢enje; oni mogu ostetiti
konstrukcijski materijal proizvoda.

¢ Prilikom pranja presvlake obavezno sledite uputstva na nalepnici koja se
nalazi na unutrasnjoj strani presvlake.

« BeSafe savetuje da ne kupujete ili prodajete polovna auto sedista.

« NE koristite proizvod duze od 15 godina. Zbog starenja moze do¢i do
promena u kvalitetu materijala.

« Autosediste NIJE namenjeno za koris¢enje kod kuce, nego iskljucivo u
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automobilu.

« Kada je proizvod montiran u automobilu, proverite sva mesta gde bi
auto sediste moglo da dodiruje unutrasnjost. Preporucujemo upotrebu
(BeSafe) zastite za sediste automobila na ovim mestima kako biste
izbegli posekotine, tragove ili promene boje na unutrasnjosti vozila,
posebno u vozilima sa koZzom ili drvenim enterijerom.

« U slucaju bilo kakvih nedoumica kontaktirajte proizvodaca ili prodavca
auto sedista.
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Sastavni delovi

—x— - JQ "0 Qa0 oo

3

Naslon za glavu

Jastucic¢i za ramena (2k)
Rameni pojasevi (2Kk)

Bedreni pojasevi (2k)

Kopca pojasa

Jastuci¢ za medunoznu kopcu
Remen za medunoznu kopcu
Traka centralnog regulatora
Dugme centralnog regulatora
Rucka za podesavanje nagiba i rotacije
SIP+ tacka pric¢vrscivanja (2k)
SIP +

Rucka za naslon za glavu
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Priévrséivanje SIP+

1. SediSte se isporucuje sa uklonjivim SIP+ (zastitom od bo¢nog udara+).
Ovu dodatnu zastitu od bo¢nog udara treba da se koristi na strani vrata
vozila. MoZe da se ucvrsti tako Sto ¢ete ga postaviti na SIP+ tacku za
pri¢vrséivanje, a zatim ga rotirati u smeru kazaljke na satu dok ne osetite
da skljocne na svoje mesto. Auto sediste ve¢ nudi visok nivo integrisane
zastite od bocnog udara. Ova dodatna zastita od bocnog udara jos$ vise
pobolj$ava zastitu pri bo¢nom udaru. (1, 2, 3, 4)

2. Ne koristite SIP + na auto sedistu ako je prostor izmedu auto sedista
i vrata vozila premalen, Sto moZe dovesti do toga da auto sediste nije
pravilno postavljeno na sediste vozila.

3. Ako se SIP+ nakon ugradnje nalazi na visini prozora vrata, a vas
automobil je opremljen bo¢nim vazdu$nim jastucima, nemojte koristiti
SIP+ ako je rastojanje izmedu SIP+ i prozora manje od 10 cm.
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Postavljanje sedista na Beyond bazu

1.
2.

3.

Proverite da su indikatori na ISOfix bazi i potpornoj nozi zelene boje.
Detaljno objasnjenje o tome kako instalirati bazu u automobil mozete
pronaci u korisnickom priruc¢niku baze.

Ako Zelite da postavite auto sediSte okrenuto prema vama na bazi,
mozete da okrenete rotacioni disk, tako da dete na nalepnici bude
okrenuto prema vama. (1, 2)

Postavite auto sediste u ispravan poloZaj na bazu sve dok ne klikne

sa postoljem i dok indikator veze sedista na prednjoj strani ne pokaze
zeleno. (3, 4, 5)

Da biste lakSe pronasli poziciju, mozete koristiti Zute oznake na dnu
sedista i na osnovnom disku. Poravnajte Zute oznake jednu sa drugom.
(6)

Rotirajte decije auto sediSte na bazi dok se ne zaklju¢a u polozaj za
vozZnju.

Kada je auto sediste postavljeno u smer suprotan od smera voznje,
preporucuje se postavljanje prednjeg sedista vozila na nacin da dodiruje
auto sediste. Uverite se da auto sediste moze i dalje slobodno da se
okrece.
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Uklanjanje auto sedisSta sa baze

* Auto sediste se moze skinuti povlacenjem rucke za otpustanje sedista na
prednjoj strani baze. (1, 2)

Rotiranje sedista

1. Da biste olak$ali detetu da ude i izade iz auto sedista, mozete da
okrenete auto sediste prema vratima.

2. Da biste rotirali auto sediste, gurnite rucicu za naslon i rotaciju u sredini
auto sedista. Auto sediste mozete rotirati u bilo kom nagnutom polozaju.
(3)

3. Da biste vratili auto sediste u polozaj za voznju, rotirajte ga u polozaj
okrenut u smer suprotan od smera voznje dok ne Cujete klik i sediste se
zaklju¢a. (4, 5)

4. Auto sediste moze maksimalno da se okrece priblizno 110° od smera
suprotnog od smera voznje, tada je blokiran.
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Postavljanje deteta u auto sediste

1. Pritiskom dugmeta centralnog regulatora, ispruzenom rukom povucite
pojaseve od auto sedista. Pojaseve povlacite ravnomjerno kako bi ostali
jednako dugacki. Nemojte vuci jastucice za ramena jer su fiksni i ne
mogu se pomicati. (1)

2. Otvorite kop¢u sigurnosnih pojaseva. (2)

3. Davam trake za ramena ne bi smetale, postavite jastuci¢e za ramena na
magnete sa svake strane $koljke auto sedista. (3)

4. Da biste drzali kai$ za medunozje po strani, preklopite ga napred dok se
ne spoji s magnetom koji ¢e da ga drzi na mestu.

5. Stavite dete u auto sediSte i po potrebi podesite poloZaj pojaseva i
naslona za glavu - pogledajte odeljak .Prilagodavanje detetu kroz rast”.

6. Stavite naramenice preko detetovih ramena i zatvorite kopéu: KLIK! (4)

@ ﬁ BeSafe Beyond | 407



7. Povucite traku centralnog regulatora ravno sa auto sedista da biste
stegli pojaseve. Obavezno dobro zategnite pojas kako vise ne biste mogli
horizontalno savijati pojaseve (tako da ne mozete napraviti preklop na
pojasevima). Prilikom zatezanja pojasa, uverite se da je dete sigurno
naslonjeno na naslon sedista. (1, 2, 3)
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Promena ugla nagiba

1. Ugao nagiba se moZe podesiti kako je udoban za vase dete. Da biste to
uradili, pristupite rucici za nagib i rotaciju u sredini podrucja nogu. (1, 2)

2. Vodite racuna da ne rotirate auto sediste ako zelite samo da podesite
ugao nagiba.

3. Zadecuiznad 105 cm i kada se koristi baza s najizduZenijim poloZajem
prednjeg oslonca, auto sediSte mora da bude u najuspravnijem polozaju.
(3)
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Podesavanje auto sedista detetu kroz rast

Visina ramenog pojasa / naslona za glavu

1.

Visina ramenog pojasa i naslona za glavu moze se podesiti povlacenjem
rucice naslona za glavu na zadnjoj strani naslona za glavu i pomeranjem
naslona za glavu gore ili dole. Da biste to mogli da ucinite, morate otvoriti
kopCu pojasa i izvuéi pojaseve. (1)

Da biste pronasli odgovarajucu visinu za svoje dete, pomerite naslon

za glavu do kraja, postavite dete u auto sediste, a zatim ga pomerajte
nadole dok ne legne direktno na ramena deteta. (2)

Vazno za upotrebu na prednjem sedistu: uvek treba da imate minimalno
rastojanje od 5 cm izmedu vetrobranskog stakla automobila i vrha decije
glave ili naslona za glavu, Sta god da je vise. Ako vas$ automobil to ne
dozvoljava za najvie polozaje naslona za glavu, trebalo bi umesto toga
da premestite auto sediste na zadnje sediste.

Prostor za noge

Mozete odluciti s koliko prostora za noge Zelite da instalirate auto sediste
podesavanjem polozaja prednjeg oslonca. Ovo treba da se uradi pre
postavljanja baze. Pogledajte uputstvo za upotrebu baze. (3)

Ergo Cushion™ jastuci¢ (podrska za lumbalni deo kicme) [ne na svim
modelima]

Ako je vase sediste isporuceno sa 2 jastuci¢a Ergo Cushions™ u
dzepovima za skladistenje, uklonite te jastuke iz dZepova za skladistenje
za decu visu od 105 cm.

Te jastuci¢e mozete umetnuti u dzepove na naslonu sedista kako biste

(3

3 positions

N

BeSafe Beyond | 410



detetu pruzili dodatnu udobnost stvaranjem potpore za lumbalni deo
kicme. Ovo se preporucuje za decu od priblizno 4 godine nadalje.

Da biste izvadili jastucice iz dzepova za odlaganje: otvorite 2 rajsferslusa
na zadnjoj strani glavne navlake i izvadite jastucice iz levog i desnog
bo¢nog dela navlake od tkanine. (1, 2)

Za koriscenje jastucic¢a za podrsku lumbalnog dela ki¢me: stavite po
jedan jastuci¢ u svaki dzep (gornji i donji) koji se nalazi na zadnjoj
strani zadnjeg panela navlake od tkanine. Otvori dZepova obelezeni su
$avovima u boji. (3)

Zatvorite oba rajsferslusa ponovo.

Dok je dete u sedistu, preporucujemo da rukom proverite da li je
zakrivljenost u predelu njihove lumbalne kicme popunjena/podrzana
jastucicem u obliku kupole

Ako Zelite/trebate napraviti dodatna podesavanja, moZete menjati
polozaj jastuka: npr. koristiti samo jedan jastuk ili staviti oba jastuka u
isti dzep (gornjiili donji). (4)
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Uklanjanje i ponovno postavljanje presvlake

« Obratite paznju prilikom uklanjanja presvlake jer se postavljanje
presvlake vrsi obrnutim redosledom.

* Presvlaka naslona za glavu moze se ukloniti zasebno.

« Zadalja uputstva posetite www.besafe.com

* Pre pranja obavezno zatvorite sve Cicak trake i rajsfersluse.

« Kada perete presvlake sedista, pratite oznaku za pranje sa unutrasnje
strane navlake.

I Upozorenje: moguénost pogresnog koriséenja

« NIJE DOZVOLJENO postavljanje sedista na mesto suvozaca
SA AKTIVIRANIM VAZDUSNIM JASTUKOM.
« Potporna noga uvek mora da se koristi. Uverite se da je
potporna noga potpuno gurnuta nadole i da je sediste
postavljeno horizontalno sa libelom u zelenoj povrsini.
« Nikad ne vozite dete u sediStu koje je okrenutu u stranu.
« Uverite se da su svi indikatori zeleni pre nego Sto poc¢nete da vozite.

Garancija

* Ako se ovaj proizvod pokaze manjkavim unutar 24 meseca od datuma
kupovine zbog greske u materijalu ili proizvodnji, ¢ime nisu obuhvacene
presvlake i bezbednosni pojasevi, vratite ga na mesto gde ste ga kupili.

« Garancija je vazec¢a samo ako sediste koristite primereno i pazljivo. Prvo
kontaktirate dobavljaca, a on ¢e odluciti hoce li sediste da bude vrac¢eno
proizvodacu radi popravke. Zamena ili povracaj novca nisu mogudéi.
Garancija se ne produzava nakon popravke.

« Garancija prestaje da vazi: ako nemate racun, ako su kvarovi nastali
pogresnim ili neprimerenim koris¢enjem, ako su kvarovi nastali
namernim krivim koris¢enjem, pogresnim koris¢enjem ili nemarom.
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Rastavljanje i odlaganje proizvoda

« Ovaj proizvod se moze rastaviti na razlicite materijale za rukovanje
otpadom; posetite www.besafe.com za detaljna uputstva.

« Predajte proizvod na odredenom sabirnom mestu za rukovanje otpadom
koji nije iz domacinstva.

Odlaganje ambalaze

« Pakovanje ovog proizvoda sadrzi nekoliko komponenti kao Sto je karton,
molimo vas da odvojite ove materijale i predate ih na odredenim
mestima za prikupljanje u vasem podrucju.
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